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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
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unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct

b
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power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
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5)

6)

Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

b) Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

e) Do notuse a battery pack or tool that is damaged
or modified.

Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130°C may
cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

specifically

Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS JIG SAW SAFETY
WARNINGS

1.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform.

Holding the workpiece by hand or against your body
leaves it unstable and may lead to loss of control.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

—_
N

13.

15.
16.

Always charge the battery at a temperature of 0°C-40°C.
A temperature of less than 0°C will resultin over charging
which is dangerous. The battery cannot be charged at a
temperature higher than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20°C-25°C.

Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery. Shortcircuiting
the battery will cause a great electric current and overheat.
It results in burn or damage to the battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries.
(Fig. 24)

. When using this unit continuously, the unit may overheat,

leading to damage in the motor and switch. Therefore,
whenever the housing becomes hot, give the blade a
break for a while.

. If the machine is used continuously at low speed, an

extra load is applied to the motor which can result in
motor seizure. Always operate the power tool so that
the blade is not caught by the material during operation.
Always adjust the blade speed to enable smooth cutting.

. Preparing and checking the work environment. Make

sure that the work site meets all the conditions laid forth
in the precautions.

Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

. Dust produced in operation

The dust produced in normal operation may affect
the operator’'s health. Either of following way is
recommended.

a) Wear a dust mask
b) Use external dust collection equipment
(optional accessories) (Fig. 23)

When using the external dust collection equipment,
connect the adapter with the hose from external dust
collection equipment.

During use, do not touch the metal portion of the tool.
Changing blades

Be sure to switch power OFF and disconnect the battery
from the body when changing blades.

Do not open the lever when plunger is moving. (Fig. 4)

O Confirm the protrusions of blade inserted to the blade

holder surely. (Fig. 4)

O Confirm the blade located between the groove of roller.

18.

(Fig. 4)

. Always make sure to push in the lock off button to the

locked position when not using. (CJ18DA)

Using the splinter guard when cutting wood materials will
reduce splintering of cut surfaces.

Insert the splinter guard in the space on the base, and
push it completely.



21.

22.

28.

24.
25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

38.

34.

35.
36.

37.

. Chip cover

Chip cover prevents chips from flying off and improves
the efficiency of dust collector.

There is a possibility that chip cover is frosted when
cutting the metal.

.In order to prevent blade dislodging, damage or

excessive wear on the plunger, please make sure to
have surface of the base plate attached to the work piece
while sawing.

At low speed do not cut a wood with a thickness of more
than 10 mm or metal with a thickness of more than 1 mm.
To ensure accurate cutting when using the guide
(Fig. 18), always set the orbital position to “0”.

When sawing a small circular arc, reduce the feeding
speed of the machine. If the machine is fed too fast, it
could cause the blade to break.

Circular cutting must be done with the blade
approximately vertical to the bottom surface of the base.
Angular cutting can not be done when adopting dust
collector.

Connecting with cleaner (sold separately)

By connecting with cleaner through dust collector and
adapter (sold separately), most of dust can be collected.
When cutting metallic materials, use an appropriate
cutting fluid (spindle oil, soapy water, etc.) to prolong
the blade’s service life. (Fig. 19) And cut the material at
medium speed.

When cutting a window hole in materials other than
lumber, initially bore a hole with a drill or similar tool from
which to start cutting. (Fig. 20)

Do not fix and secure the switch lock. Besides, keep
your finger off the switch trigger when the tool is being
carried around. Otherwise, the main body switch can
be inadvertently turned ON, resulting in unexpected
accidents. (CJ18DA)

Do not expose directly your eye to the light by looking
into the light.

If your eye is continuously exposed to the light, your eye
will be hurt.

Never touch moving parts.

Never place your hands, fingers or other body parts near
the tool’s moving parts.

Never operate without all guards in place.

Never operate this tool without all guards or safety
features in place and in proper working order. If
maintenance or servicing requires the removal of a
guard or safety feature, be sure to replace the guard or
safety feature before resuming operation of the tool.
NEVER leave tool running unattended. Turn power off.
Don’t leave tool until it comes to a complete stop.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust.

Jig saw create sparks which may ignite the dust or fumes.
Do not give a strong shock to the switch panel or break it.
It may lead to a trouble.

Do not use the product if the tool or the battery terminals
(battery mount) are deformed.

Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

Keep the tool's terminals (battery mount) free of swarf
and dust.

Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave

38.

the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

Always use the tool and battery at temperatures between
-5°C and 40°C.
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CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1.

When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please
be sure to heed the following precautions.

O
O
O
O

I

oA

10.

Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on
the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that
may adhere to it and do not store it together with metal
parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.
Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car
cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

Do not use in a location where strong static electricity
generates.

. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,

discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow

inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1.

If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.
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3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium
ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When
storing the lithium ion battery, obey surely the rules of
following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the
following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a
lithium-ion battery, inform the company of its power output
and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

If the BSL36B18 / BSL36B18X is installed in the power
tool, the power output will exceed 100 Wh and the
unit will be classified as Dangerous Goods for freight
classification.

e}

Power Output

L[] wh

2 to 3 digit number

NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 24)

R ining batt L
@) ingggg:'nlgm?) ery @34 | Semi-circular part
Battery level indicator
28 switch @ | Scale
® IBazra;(]t;ryleveI indicator @ | Dust collector
Guide
@ (optional accessories) @7 | Notch
. Adapter
@D | Wood screw / Nail 8 | (optional accessories)
Oiler 9 | Sub base B
@
@3 | \V mark
SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

use.

CJ18DA/CJ18DB : Cordless Jig saw

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

=
g
©
hid

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must

be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Direct current

<

Rated voltage

No-load speed

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2014)

No
Switching ON
@ | Switch 4 | Name plate m 9
®@ | Lock-off button @5 | Switch panel @ Switching OFF
@ | LED light @® | Latch
@ | Lever @ | Dial Disconnect the battery
® | Blade @®| Pilot lamp
- ﬁ Lock
® | Guide roller {9 | Plunger
ange knol 0 | Blade holder

Change knob Blade hold f@ |unlock
Base plate @ | Base bolt @ Wood
9 | Base @ | Splinter guard @ Metal
{0 | Hexagonal bar wrench | @3 | Chip cover

Vot Sub base <>” Stainless steel
@ | Motor @ (optional accessories) L . .

@ Remaining battery indicator switch
{2 | Battery @5 | Screw
— The battery remaining power is nearly empty.

@3 | Handle @6 Egﬂ:{g;ﬂgwti)grt’ery e Recharge the battery soonest possible
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The battery remaining power is a half. SPECIFICATIONS
The battery remaining power is enough.
Model CJ18DA CJ18DB
A Warning Voltage 18V
: Wood 135 mm
® Prohibited action :‘j"eaxth"“m“g Mild steel 10 mm
P Stainless steel 2.5 mm
Battery ggé';%ad 0-2500min-! | 550-2500 min-"
Lights ;
880010) | g battery remaining power is over 75% Stroke 26 mm
Lights ; Min. cutting
68000) The battery remaining power is 50%—75%. radius 25mm
Lights ; o 2.5 kg (BSL1850C) [2.6 kg (BSL1850MA)
BB000) | The battery remaining power is 25%-50%. Weight 2.9 kg (BSL36B18X) |2.9 kg (BSL36B18X)
Lights ; N .
8000(0) The battery remaining power is less than 25% Accordlr_mg to EPTA-Procedure 01/2014 . R
- Depending on attached battery. The heaviest weight is
" Blinks ; o ) measured with BSL36B18X.
[QDDD@ The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible. NOTE ) i o
Blinks - Due to HIKOKI’'s continuing program of research and

development, the specifications herein are subject to

dﬁﬁb@ Output suspended due to high temperature. change without prior notice.

Remove the battery from the tool and allow it to
fully cool down.

Binks CHARGING

i Output suspended due to failure or malfunction.
(CEG) The problem may be the battery so please
contact your dealer.

Before using the power tool, charge the battery as follows.

1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1-second intervals).

2. Insert the battery into the charger.

v

STANDARD ACCESSORIES Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 3.

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the =~ 3, Cl?arging

accessories listed on page 232. When inserting a battery in the charger, the pilot lamp

Standard accessories are subject to change without notice. willlight up continuously in red.

When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red (At 1-second intervals). (See Table 1)

APPLICATIONS (1) Pilot lamp indication
. . . The indications of the pilot lamp will be as shown in
O Cutting various lumber and pocket cutting Table 1, according to the condition of the charger or the
O Cutting mild steel plate, aluminum plate, and copper rechargeable battery.
plate
O Cutting synthetic resins, such as phenol resin and vinyl
chloride
O Cutting thin and soft construction materials
O Cutting stainless steel plate (with No. 97 blade)
Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light
charging Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While : Lights continuously
charging Lights ~
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light
Pilot lamp com %etg Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)
(red) P | | |
Overheat Lights for 1 second. Does not light Battery overheated. Unable to
standb Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) charge. (Charging will commence
4 | I | \Wwhen battery cools)
. Lights for 0.1 seconds. Does not light for L
_Charglr)g Flickers 0.1 seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the battery or the
impossible EEEENEEEEEEEE charger
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(2) Regarding the temperatures and charging time of the rechargeable battery

The temperatures and charging time will become as sho

wn in Table 2.

Table 2
Charger
Battery UC18YFSL
Charging voltage \ 14.4V 18V
Type of battery Li-ion
Temperatures at which the battery can be o0
recharged 0°C-50°C
Charging time for battery capacity, approx.
(At 20°C)
1.5 Ah min 22 (4 cells) 22 (5 cells)
2.0 Ah min 30 (4 cells) 30 (5 cells)
2.5 Ah min 35 (4 cells) 35 (5 cells)
3.0 Ah min 45 (8 cells/4 cells) 45 (10 cells/5 cells)
4.0 Ah min 60 (8 cells) 60 (10 cells)
5.0 Ah min 75 (8 cells) 75 (10 cells)
6.0 Ah min 90 (8 cells) 90 (10 cells)
8.0 Ah min - 120 (10 cells)
NOTE O Since the built-in micro computer takes about

The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

3 seconds to confirm that the battery being charged with
UC18YFSL is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be

5. Hold the charger firmly and pull out the battery. properly charged.
NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it MOUNTING AND OPERATION
Regarding electric discharge in case of new batteries, Action Figure | Page
etc. Removing and inserting the battery 2 2
As the internal chemical substance of new batteries and | Charging 3 2
batteries that have not been used for an extended period Changing blades 4 3
is not activated, the electric discharge might be low when — -
using them the first and second time. This is a temporary | Adjusting the blade operating speed 5 3
phenomenon, and normal time required for recharging | (CJ18DB)
will be restored by recharging the batteries 2-3 times. Adjusting the orbital operation 6 3
| How to make the batteries perform longer. | Splinter guard 7 4
. Chi 8 4
(1) Recharge the batteries before they become completely P cove;
exhausted. Sub base" (sold separately) 9 5
When you feel that the power of the tool becomes | Base plate replacement 10 5
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If -
you continue to use the tool and exhaust the electric | Housing the hexagonal bar wrench 1" 5
current, the battery may be damaged and its life will | Switch operation 12 5
become shorter. P
(2) Avoid recharging at high temperatures. How to use the LED light - 13 6
A rechargeable battery will be hot immediately after | Remaining battery indicator4 (CJ18DA) 14 6
use. If such a battery is recharged immediately after Remaining battery indicator (CJ18DB) 15 6
use, its internal chemical substance will deteriorate, and - -
the battery life will be shortened. Leave the battery and | Mounting the guide (sold separately) 16 6
recharge it after it has cooled for a while. Rectilinear cutting 17 7
CAUTION Cutt ircl roul 1
O Ifthe battery is charged while it is heated because it has utting a circle or a circular arc 8 Y
been left for a long time in a location subject to direct | Cutting metallic materials 19 7
sunlight or because the battery has just been used, the )
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not Pocket cutt|r.19 20 ’
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). Insuch acase, | Angular cutting*? 21 8
first let the battery cool, then start charging. Concerning cutting of stainless steel
O When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals), [ pjates 9 9 22 9
check for and take out any foreign objects in the charger’s - -
battery connector. If there are no foreign objects, it is | Connecting with cleaner (sold separately) | 23 9
probable that the battery or charger is malfunctioning. | Selecting accessories — 233

Take it to your authorized Service Center.




*1 Sub base / Angular cutting

NOTE
When the sub base is attached, the blade’s protrusion
from the material being cut will be reduced by 3-5 mm.
When the blade has been moved down to the lowest
point, check to make sure that it is protruding from the
material.

*2 Switch operation
<CJ18DB>
O Do not operate the tool while the switch is held.

*3 How to use the LED light

NOTE
To prevent the battery power consumption, turn off the
LED light frequently. The light goes out after the switch is
released.

*4 Remaining battery indicator (CJ18DA)

NOTE
When using a battery with indicator lamp, please refer to
the indicator lamp on the battery for the battery remaining
power.

SELECTION OF BLADES

Accessory blades

To ensure maximum operating efficiency and results, it is
very important to select the appropriate blade best suited to
the type and thickness of the material to be cut. The blade
number is engraved in the vicinity of the mounting portion
of each blade. Select appropriate blades by referring to
Table 3.

MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
Be sure to turn off the switch and remove the battery
before maintenance and inspection.

1. Inspecting the blade
Continued use of a dull or damaged blade will result in
reduced cutting efficiency and may cause overloading of
the motor. Replace the blade with a new one as soon as
excessive abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspection of terminals (tool and battery)

Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.
Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

English

6. Storage
Store the power tool and battery in a place in which
the temperature is less than 40°C and out of reach of
children.
NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.
. HiKOKI Authorized Service Center:
See https://hikoki-powertools.eu for addresses.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI power tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the power tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.
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Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
ENG62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Measured A-weighted sound pressure level:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)

Uncertainty K: 5 dB (A)

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN62841.

Cutting boards:
Vibration emission value @h, B = 7.5 m/s2 (CJ18DA)

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Cutting sheet metal:
Vibration emission value @h, M = 6.0 m/s2 (CJ18DA)

Uncertainty K = 1.5 m/s2

9.0 m/s2 (CJ18DB)

8.0 m/s2 (CJ18DB)

The declared vibration total value and the declared noise
emission value have been measured in accordance with a
standard test method and may be used for comparing one
tool with another.
They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Table 3 List of appropriate blades

Blade| No. 1
(Super | No.11 | No.12 | No.15 | No.16 | No.21 | No.22 | No.41 | No.97
Material to long)
be cut
Thickness of material (mm)
Material quality
Lumber General lumber |Below 135 10-55 |Below 20 10-55 5-40 10-65
u
Plywood 5-30 |Below 10 5-30 3-20
Mild steel plate 36 |Below3 2-5
Iron plate  |Stainless steel
plate 1.5-2.5
Aluminium
3-12 | Below 3 Below 5
Nonferrous |Copper, brass W W
metal - Height up Height up
Aluminium sash 1025 1025
Phenol resin,
melamine, resin, 5-20 |Below6| 5-15 |Below6 5-15
etc.
Plastics | Vinyl chloride, 530 [Below10| 520 |Below5| 530 | 3-20 5-15
acryl resin, etc.
Foamed
polyethylene, 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
foamed styrol
Card board,
corrugated paper 10-55 3-25 10-55 3-40
Pulp Hardboard 325 |Below6 325
Fiberboard Below 6
NOTE

The minimum cutting radius of No. 1 (Super long), No. 21, No. 22 and No. 41 blades is 100 mm.



TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your

dealer or the HiIKOKI Authorized Service Center.

English

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run

No remaining battery power

Charge the battery.

Battery isn’t fully installed.

Push the battery in until you hear a click.

Tool suddenly stopped

Tool was overburdened

Get rid of the problem causing the
overburden.

During operation, lighten the applied
pressure.

Battery overheated

Allow the tool and battery to thoroughly cool.

Blade
- can't be attached
- fall off

The shape of the attachment portion doesn’t
match

Use the appropriate blade
(See “Selecting accessories”)

The lever is open.

Close the lever.

There is foreign matter inside the blade
holder.

Remove the foreign matter.

Switch can’t be pulled

Lock-off button is pushed in. (CJ18DA)

Release the Lock-off button.

An abnormal high-pitched
noise occurs when the
trigger switch is pulled.

The trigger switch is being pulled only
slightly. (CJ18DA)

This is not a malfunction.
It does not occur if the trigger switch is
pulled more fully.

Blade wears out too
quickly.

Proper machine oil not used when cutting
metallic materials

Use machine oil (turbine oil, etc.)

Number of strokes is too fast

Switch the dial to a lower setting than the
current one. (CJ18DB)

(Switch to low speed mode when cutting
stainless steel plates)

(See “Adjusting the blade operating speed”)

Too much applied pressure during operation

During operation, lighten the applied
pressure.

Unable to properly cut.

Blade is inappropriate for the quality and
thickness of the material to be cut

Use the proper blade
(See “Selecting accessories”)

Speed and orbital position are inappropriate
for the quality and thickness of the material
to be cut

Set the appropriate speed and orbital
position

(See "Mounting and operation" Fig. 17-22
on page 16.)

Blade is worn, degraded or damaged

Replace with a new blade.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE :
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/N WARNUNG

Bitte beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstdanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c
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b)
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Anschlusskabel
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f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.
Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz

b)

senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.
c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Giriff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachlassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug

d)

e

-~

in

f)

9)

h)

ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.



4)

5)

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Priifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

b)

c
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f)
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h)

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegerat fir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brdnden fihren.

b)
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c) Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Bilroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Flissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit in
Beriihrung kommen, waschen Sie die betroffene
Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die Fliissigkeit
ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten  kdnnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug,
der oder das beschéadigt oder veréndert ist.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kdnnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu
einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung flihren
kann.

Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
Uber 130°C kann zu einer Explosion fiihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschédigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

d)

e

~

f)
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Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkréfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus.
Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzuftihren.

des

b)

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR DIE
AKKU-STICHSAGE

1.

. Verwenden Sie Zwingen oder

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneidezubehér verborgene
Stromleitungen beriihren kénnte, nur an den
isolierten Griff-Flachen.

Schneidezubehér, das eine ,stromfiihrende” Leitung
berlhrt, kann nackte Metallteile des Elektrogeréts ,unter
Strom setzen“ und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

eine andere
praktische Méglichkeit zum Sichern und Abstiitzen
des Werkzeugs auf einer stabilen Plattform.

Wenn Sie das Werkstlick mit der Hand festhalten oder
gegen lhren Kérper driicken, ist es nicht stabil und es
kann zum Verlust der Kontrolle kommen.
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ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Laden Sie die Batterie bei einer Temperatur von
0°C-40°C auf. Eine Temperatur unter 0°C fiihrt zu einem
Uberladen, was gefahrlich ist. Die Batterie kann bei einer
Temperatur Gber 40°C nicht aufgeladen werden.

Die beste Temperatur zum Aufladen liegt bei 20°C-25°C.
Verwenden Sie das Ladegerét nicht dauerhaft.

Wenn ein Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie
das Ladegerat etwa 15 Minuten lang abkuhlen, bevor
Sie die nachste Batterie aufladen.

Lassen Sie keine Fremdkdrper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerat zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstérken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie flhren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Bellftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elekirischen Schlagen fuhren oder das
Ladegerat beschadigen.

Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
Verletzungen kommen. (Abb. 24)

Bei kontinuierlicher Verwendung dieses Gerates kann
sich das Geréat Uberhitzen und des Motor und der
Schalter kdnnen beschadigt werden. Deshalb, wenn das
Gehéuse heil3 wird, geben Sie der Klinge eine Pause fiir
eine Weile.

Wird die Maschine dauerhaft bei niedriger
Geschwindigkeit verwendet, wird eine Extralast auf den
Motor angewandt, was zum Festfressen des Motors
fihren kann. Bedienen Sie das Elektrowerkzeug immer
s0, dass sich die Klinge nicht wahrend des Betriebs im
Material verfangt. Stellen Sie die Klingengeschwindigkeit
immer so ein, dass ein glatter Schnitt méglich ist.
Vorbereitung und Uberprifung der Arbeitsumgebung.
Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich alle in den
VorsichtsmaBnahmen aufgeflihrten Bedingungen erfllt.
Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

Im Betrieb produzierter Staub

Der im normalen Betrieb produzierte Staub kann die
Gesundheit des Bedieners beeintrédchtigen. Einer der
folgenden Wege wird empfohlen.

a) Tragen Sie eine Staubschutzmaske
b) VerwendenSieeineexterneStaubfangausriistung
(optionales Zubehor) (Abb. 23)

Wenn Sie eine externe Staubfangausristung
verwenden, verbinden Sie den Adapter mit dem
Schlauch der externen Staubfangausristung.

Berlihren Sie wahrend der Verwendung nicht die
Metallteile des Werkzeugs.
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. Klingenwechsel

Achten Sie darauf, die Stromversorgung auf OFF
zu stellen, und den Akku zur Auswechslung der
Schneidemesser vom Gehéuse abzunehmen.

O Offnen Sie den Hebel nicht, wihrend der Kolben sich

bewegt. (Abb. 4)

O Achten Sie sorgfaltig darauf, dass die Vorspriinge an

20.

21

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

der Klinge sicher in den Klingenhalter eingesetzt sind.
(Abb. 4)

Achten Sie sorgféltig darauf, dass die Klinge zwischen
den Kerben der Rollen sitzt. (Abb. 4)

. Vergewissern Sie sich stets, die Entriegelungstaste in

die verriegelte Position einzudriicken, wenn Sie das
Gerat nicht verwenden. (CJ18DA)

. Die Verwendung des Splitterschutzes beim Schneiden

von Holzmaterialen reduziert das Splittern an der
Oberflache.
Den Splitterschutz in den Zwischenraum an der
Grundplatte einsetzen und bis zum Anschlag
einschieben.

. Spaneabdeckung

Der Schnipseldeckel verhitet, dass Spane wegfliegen,
und er verbessert die Wirksamkeit des Staubsammlers.
Es besteht die Méglichkeit, dass der Schnipseldeckel
beim Ségen von Metall mattiert wird.

Um zu verhindern, dass die Klinge sich 16st oder der
Kolben beschadigt wird oder stark verschleiB3t, achten
Sie darauf, dass Sie die Oberflache der Basisplatte auf
dem Werkstiick halten wahrend Sie sagen.

. Bei kleiner Geschwindigkeit, kein Holzstiick von einer

Dicke Uber 10 mm oder Stahl von einer Dicke Gber 1 mm
schneiden.

Um genaues Sé&gen zu gewahrleisten, wenn Sie
die Fuhrung verwenden (Abb. 18), stellen Sie die
Orbitalposition immer auf ,,0“.

Wenn Sie einen kleinen kreisférmigen Bogen sagen,
reduzieren Sie die Vorschubgeschwindigkeit der
Maschine. Ist der Vorschub der Maschine zu schnell,
kann dadurch die Klinge brechen.

Kreisférmiges Schneiden muss durchgefiihrt
werden, wenn die Klinge néherungsweise vertikal zur
Bodenflache der Basis steht.

Gewinkeltes Schneiden kann nicht durchgefiihrt werden,
wenn der Staubsammler angeschlossen ist.

Anschluss An Einen Staubsauger (separat erhaltlich)
Verwenden Sie einen Reiniger, einen Staubfang sowie
einen Adapter (separat erhaltlich), um den GroBteil des
anfallenden Staubs zu entfernen.

Verwenden Sie beim Frédsen von metallischen
Materialien eine geeignete Frasflissigkeit (Spindeldl,
Seifenwasser usw.), um die Lebensdauer der Klinge zu
verlangern. (Abb. 19) Und schneiden Sie das Material
mit mittlerer Geschwindigkeit.

Beim Schneiden einer Aussparung in andere Materialien
als Holz bohren Sie zunéchst mit einem Bohrer oder
ahnlichen Werkzeug ein Loch, von dem aus Sie den
Schnitt ansetzen. (Abb. 20)

Die Schalterverriegelung nicht fixieren und blockieren.
Halten Sie auBerdem Ihren Finger vom Auslése-Schalter
fern, wenn Sie das Werkzeug tragen. Sonst kann der
Hauptschalter ungewollt eingeschaltet werden, wodurch
es zu unerwarteten Unfallen kommen kann. (CJ18DA)
Niemals direkt in die LED blicken!

Wird das Auge kontinuierlich den LED-Strahlen
ausgesetzt, kann es zu Augenverletzungen kommen.
Berlhren Sie niemals die beweglichen Teile.

Halten Sie niemals Ihre Hande, Finger oder andere
Korperteile in die N&he der beweglichen Teile des
Werkzeugs.



32.Bedienen Sie das Gerdat niemals ohne alle
Schutzvorrichtungen an der richtigen Stelle.

Bedienen Sie dieses Werkzeug niemals, ohne dass sich
alle Schutzvorrichtungen bzw. Sicherheitsmerkmale
an Ort und Stelle und in einem einwandfreien
Betriebszustand befinden. Wenn eine Schutz- oder
Sicherheitsvorrichtung fir Wartungs- oder Service-
Arbeiten entfernt werden muss, denken Sie daran,
die Schutz- oder Sicherheitsvorrichtung wieder
anzubringen, bevor Sie das Werkzeug wieder in Betrieb
nehmen.

Lassen Sie das Werkzeug NIEMALS unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie die Stromzufuhr ab.

Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt liegen,
bevor es vollstandig zum Stillstand gekommen ist.

. Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an Orten, an
denen Explosionsgefahr besteht, wie zum Beispiel in der
Néhe von leicht entflammbaren Flussigkeiten, Gasen
oder Staub.

Die Stichsage erzeugt Funken, die Staub oder Rauch
entziinden kénnen.

Setzen Sie die Schalttafel nicht starken Erschitterungen
aus oder beschadigen sie. Dies kann zu einer
Fehlfunktion fuhren.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschllsse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung flihren kann.

Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)
frei von Spanen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spéane und kein Staub im Bereich der Anschlisse
angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéane oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spénen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das konnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entziindung fiihren kann.
Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei
Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend auf.
Wenn das Werkzeug uUberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiberlastung zu einer
Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku
unter Umstanden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkihlen. Danach kdnnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

33.

35.

36.

37.

38.
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Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG
Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosion und Entziindung zu

vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéane, die

wéhrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug

fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

Vor dem Einlagern einer Batterie sind sédmtlicher Staub
und Spéane zu entfernen. Weiterhin ist zu beriicksichtigen,
dass die Batterie nicht zusammen mit Metallteilen
(Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden darf.

Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere StdBe.
Beschadigte oder verformte Akkus durfen
weiterverwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen
oder Zigarettenanziindern im Auto an.

Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den weiteren Ladevorgang unverzuglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Ublen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitit erzeugt wird.

.Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewohnliche Eigenschaften wéhrend der
Verwendung, des Aufladens oder der Lagerung
festgestellt, entfernen Sie den Akku unverzliglich vom
Werkzeug oder vom Ladegerat und beenden Sie die
Verwendung.

. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
FlUssigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fahren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphare
missen gemieden werden.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverziglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flussigkeit

Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziiglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen. _

Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Uberhitzung,
Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen
Abweichungen wahrend der ersten Verwendung des

Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie
den Akku zum Héandler oder Verkaufer zurtck.

O
O

nicht

o ok

N
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WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehéause eines
Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, N&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrglter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Wenn der BSL36B18 / BSL36B18X im Werkzeug
installiert wird, Uberschreitet die Leistung 100 Wh und
das Gerat wird als Fracht als Gefahrgut eingestuft.

Leistungsabgabe

L[] wh

2- bis 3-stellige Nummer

@5 | Schraube 33 | \V -Markierung
Schalter der

@6 | Ladestand- 34 | Halbkreisférmiger Teil
Kontrollanzeige
Akkustand-

@ Kontrollanzeigelampe @ | Skala
Schalter der

@8 | Akkustand- @p | Staubsammler
Kontrollanzeige
Akkustand-

@ Kontrollleuchte & | Nut

® Fuhrung ® Adapter
(optionales Zubehor) (optionales Zubehor)

@) | Holzschraube / Nagel |@9 | Subbasis B

@ | Oler

SYMBOLE

WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

CJ18DA/ CJ18DB : Akku-Stichsage

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmill!

Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

2 QR

=== | Gleichstrom
\ Nennspannung
BEZEICHNUNG DER TEILE Ng | Leerlaufdrehzahl
(Abb. 1-Abb. 24) ﬁ Gewicht
(GeméB EPTA-Prozedur 01/2014)

@ | Schalter 3 | Griff ]
(2 | Entriegelungstaste {4 | Typenschild m Einschalten ON
(® | LED-Leuchte @5 | Schaltfeld @ Ausschalten OFF
@) | Hebel 16 | Riegel
® | Blatt {2 | Skalenscheibe Trennen Sie die Batterie ab
(® | Fuhrungsrolle (8 | Kontrolllampe
@ | Wechselknopf (9 | Kolben ﬂ Verriegeln
Bodenplatte @0 | Ségeblatthalter ﬁ Entriegeln
© | Grundplatte @1 | Basis-Schraube @ Holz

Sechskantinnenschissel Splitterschutz
L2 - <=7 | Metall
@ | Motor @3 | Spéaneabdeckung
@ | Akku @ Subbasis Q Edelstahl

(optionales Zubehor)
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@ Schalter der Ladestandskontrollleuchte TECHNISCHE DATEN
Der Akku ist fast leer. Den Akku Modell CJ18DA | CcJ18DB
schnellstmdglich wieder aufladen.
——— Spannung 18V
Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.
Holz 135 mm
Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend. Max. Schnitttiefe Weicher Stahl 10 mm
Edelstahl 2,5 mm
A Warnung Leerlaufgeschwindigkeit | 0-2500 min-! | 550-2500 min-"
- Hub 26 mm
Unzulassige Handlung - - -
Min. Schneideradius 25 mm
- 2,5kg (BSL1850C) |2,6 kg (BSL1850MA)
Akku Gewicht 2,9kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)
Leuchtet;
0000(0) | Es verbleiben noch mehr als 75% der * GemaB EPTA-Verfahren 01/2014

Akkuladung. In Abhéngigkeit von der angeschlossenen Batterie. Das

Leuchtet: héchste Gewicht wird mit dem BSL36B18X gemessen.
oooom) | SucTet:

Es verbleiben noch 50%-75% der Akkuladung. HINWEIS

Leuchtet; Aufgr_und des standigen ] Fors_chur_]gs— und
0000(0) Es verbleiben noch 25%-50% der Akkuladung. Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen

Louchtet der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

euchtet;
0000(@) | Es verbleiben noch weniger als 25% der

Akkuladung. LADEN
» Blinkt; . Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akku wie folgt laden.
(NOOOM@) | Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku so 1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose

schnell wie méglich wieder auf. einstecken.

Blinkt; Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
~+irr._ | Die Ausgabe wurde wegen hoher Temperatur eingesteckt wird, blinkt die Kontrolllampe rot (in Ein-
[0006(@) | unterbrochen. Entfernen Sie den Akku aus Sekunden-intervallen).

dem Werkzeug und lassen Sie ihn volistandig 2. Den Akku in das Ladegerét einlegen. ) ,

abkuihlen. Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 gezeigt fest in

- das Ladegerét ein.

Blinkt; ) N 3. Laden
.., | Die Ausgabe wurde wegen einer Storung oder Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat beginnt die
[Q\@Q\@ Fehlfunktion unterbrochen. Das ProbI(-_)m kann Kontrolllampe bestandig rot zu leuchten.

durch den Akku verursacht worden sein, bitte Wenn der Akku voll aufgeladen ist, blinkt die Kontrolllampe

wenden Sie sich an Ihren Handler. rot.(in Ein-Sekunden-Intervallen). (Siehe Tabelle 1)

(1) Kontrolllampen-Anzeige
- Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
STANDARDZUBEHOR Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in Tabelle 1

Zuséatzlich zum Hauptgeréat (1 Gerat) enthalt die Packung die
auf der Seite 232 aufgelisteten Zubehbrteile.

Das Standardzubehér kann ohne
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNGEN

Schneiden verschiedener Holzer und Taschenschneiden
Schneiden von weichem Stahlblech, Aluminiumblech
und Kupferblech

Schneiden synthetischer Harze, wie Phenolharz und
Vinylchlorid

Schneiden diinner und weicher Baumaterialien
Schneiden von Edelstahlblech (mit Klinge Nr. 97)

vorherige

OO0 O 0O
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Tabelle 1

Anzeigen der Kontrolllampe

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet

Kontrolllampe | abgeschlossen

\ngégsm Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fiir 0,5 Sekunden)
| L] |

Wéhrend des Leuchtet besténdig

Ladens Leuchtet

Laden Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet

Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fiir 0,5 Sekunden)
I I I

(rot)

Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet

Wegen h P Akku Uberhitzt. Laden nicht mdglich
Uberhitzung | Blinkt g’eskﬁﬁz:z?en lang nicht. (Aus fir 0,5 (Ladevorgang wird nach dem
angehalten — Abkiihlen des Akkus gestartet).
. Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 . . .
rl;]a.q?in E'Cht Flackert ~ Sekunden lang. (Aus fir 0,1 Sekunden) iBr‘r?t['egSSt?["tmg im Akku oder
oglic EEEEEEEEEEEER adegera

(2) Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit der wiederaufladbaren Batterie
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat

AKKU UC18YFSL

Ladespannung | \Y 14,4V 18V

Akkutyp Li-ion

Temperaturen, bei denen der Akku geladen werden kann 0°C-50°C

Ladezeit fir Akkuleistung, ungefahr (bei 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 Zellen) 22 (5 Zellen)
2,0 Ah min 30 (4 Zellen) 30 (5 Zellen)
2,5 Ah min 35 (4 Zellen) 35 (5 Zellen)
3,0 Ah min 45 (8 Zellen/4 Zellen) 45 (10 Zellen/5 Zellen)
4,0 Ah min 60 (8 Zellen) 60 (10 Zellen)
5,0 Ah min 75 (8 Zellen) 75 (10 Zellen)
6,0 Ah min 90 (8 Zellen) 90 (10 Zellen)
8,0 Ah min - 120 (10 Zellen)

HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur
und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

4. Den Netzstecker des Ladegeréts aus der Steckdose
ziehen.

5. Das Ladegerit festhalten und den Akku herausziehen.

HINWEIS
Den Akku nach Benutzung des Ladegeréats unbedingt
aus diesem entfernen und aufbewahren.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,

usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elektrische Entladezeit moglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorubergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2 - 3
Mal aufgeladen wurde.

| Verlangerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwacher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elekirische
Spannung erschépfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kiirzer.
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(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.

Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heiB. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des Akkus
verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und laden Sie ihn
erst auf, nachdem er eine Weile abgekhlt ist.

VORSICHT
O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heiB ist,

weil er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung
ausgesetzt oder eben erst in Gebrauch war, leuchtet die
Kontrolllampe 1 Sekunde lang auf und erlischt dann fir
0,5 Sekunden (aus fur 0,5 Sekunden). In einem solchen
Fall den Akku zuerst abkihlen lassen und erst dann mit
dem Ladevorgang beginnen.

Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), den Akkuanschluss des Ladegerates auf
Fremdkérper kontrollieren und diese ggf. entfernen.
Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind, liegt
wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus oder des
Ladegeréats vor. Die Teile von einem autorisierten
Kundendienst prifen lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
benétigt, um zu bestéatigen, dass der Akku, der mit dem
UC18YFSL geladen wurde, herausgenommen wurde,
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht ordnungsgeman aufgeladen wird.



MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Herausnehmen und Einlegen des 2 2
Akkus
Laden 3 2
Klingenwechsel 4 3
Einstellung der Betriebsgeschwindigkeit 5 3
der Klinge (CJ18DB)
Einstellung des Orbitalbetriebs 6 3
Splitterschutz 7 4
Spéaneabdeckung 8 4
Subbasis'! (separat erhéltlich) 9 5
Austausch der Grundplatte 10 5
Aufbewahren dfes 1 5
Sechskantschliissels
Betatigen des Schalters™ 12 5
Benutzung des LED-Lichts™ 13 6
Ladestand-Kontrollleuchte™ (CJ18DA) 14 6
Ladestand-Kontrollleuchte (CJ18DB) 15 6
Anbringen dgr F[]hrung 16 6
(separat erhaltlich)
Geradliniges Schneiden 17 7
Einen 'Kreis oder kreisférmigen Bogen 18 7
schneiden
Schneiden metallischer Materialien 19 7
Taschenschneiden 20 7
Gewinkeltes Schneiden*1 21 8
Bezuglich Sagen von 2 9
Edelstahlblechen
Mit Reinigerye_rbinden 23 9
(separat erhéltlich)
Auswahl von Zubehor — 233

*1 Untere Basis / Gewinkeltes Schneiden

HINWEIS
Wenn die Subbasis angebracht ist, reduziert sich der
Uberstand der Klinge aus dem geschnittenen Material um
3-5 mm. Nachdem die Klinge zum niedrigsten Punkt
bewegt wurde, prifen Sie, ob sie aus dem Material
heraussteht.

*2 Schalterbetrieb

<CJ18DB>

O Betreiben Sie das Werkzeug nicht, wahrend der Schalter
gedriickt gehalten wird.

*3 Benutzung des LED-Lichts

HINWEIS
Schalten Sie das LED-Licht regelméBig aus, um den
Batterieverbrauch zu verringern. Die Lampe erlischt,
wenn der Schalter losgelassen wird.

*4 Ladestand-Kontrollleuchte (CJ18DA)

HINWEIS
Wenn Sie einen Akku mit Anzeigelampe verwenden,
beachten Sie bitte die Anzeigelampe am Akku, um die
verbleibende Akkuleistung abzulesen.
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AUSWAHL DER KLINGEN

Zubehor-Klingen

Um eine maximale Betriebseffektivitdit und -ergebnisse
zu erhalten, ist es sehr wichtig, die am besten passende
Klinge fiir den Typ und die Dicke des zu schneidenden
Materials auszuwéhlen. Die Klingennummer ist in der Néhe
des Einsatzteils jeder Klinge eingraviert. Wahlen Sie die
passende Klinge, indem Sie sich nach Tabelle 3 richten.

WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT
Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Prifung der
Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.
. Inspektion des Klinge
Dauernde Verwendungeinerstumpfenoderbeschéadigten
Klinge flihrt zu reduzierter Schneideleistung und kann
zur Uberlastung des Motors flihren. Ersetzen Sie die
Klinge durch eine neue, sobald Sie starkere Abnutzung
bemerken.
. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstiick” des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberprifen Sie die Anschlisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spane und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.
VORSICHT
Entfernen Sie die Spéane und den Staub, die sich an den
Anschllssen angesammelt haben.
Andernfalls kdnnen Funktionsstérungen auftreten.

5. AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

6. Lagerung

Das Elektrowerkzeug und den Akku an einem Ort mit
einer Temperatur von unter 40°C und aufBerhalb der
Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus ber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.
Autorisiertes HiKOKI-Kundendienstzentrum:
Siehe https:/hikoki-powertools.eu fiir Adressen.
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VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewéhrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

linformation liber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)

Messunsicherheit K: 5 dB (A)
Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt geman EN62841.

Schneiden von Brettern:

Vibrationsemissionswert @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Schneiden von Metallblechen:
Vibrationsemissionswert @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)

8,0 m/s2 (CJ18DB)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?
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Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der
angegebene Gerauschemissionswert wurden geman eines
standardisierten Testverfahrens gemessen und kdénnen
beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Sie kdnnen auch fir eine Vorabeinschatzung der Exposition
genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wéhrend
des tatsdchlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhéngig von der Art des bearbeiteten
Werkstiicks; und

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




Tabelle 3 Liste passender Klingen

Deutsch

Klinge

Nr. 1

. (Superlang) Nr. 11 Nr.12 Nr.15 Nr.16 Nr.21 Nr.22 Nr. 41 Nr.97
Zu schneidendes
Material ) .
Dicke des Materials (mm)
Materialqualitét
Holz Holz allgemein Unter 135 10-55 | Unter 20 10-55 5-40 10-65
Sperrholz 5-30 | Unter10 5-30 3-20
Weiches
Eisenblech | Stahlblech 3-6 Unter 3 2-5
Edelstahlblech 1,5-2,5
Aluminium
o 3-12 Unter 3 Unter 5
Kupfer, Messin
Nicht-Eisen-Metal [ s T Hohe bis
Aluminiumrahmen 2U25 2025
Phenolharz,
Melamin, Harz, 5-20 Unter 6 5-15 Unter 6 5-15
USW.
Kunststoffe | Invichlorid, 530 |Unter10| 520 | Unter5 | 530 | 3-20 515
Acrylharz, usw.
Geschaumtes
Polyethylen, 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
Styropor
Karton, geripptes g 9 g
. . Papier 10-55 3-25 10-55 3-40
Papierbrei Harte Bretter 3-25 Unter 6 3-25
Faserbrett Unter 6
HINWEIS

Der minimale Schneideradius der Klingen Nr. 1 (Superlang), Nr. 21, Nr. 22 und Nr. 41 ist 100 mm.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes
HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Symptom Mégliche Ursache Abhilfe
Das Werkzeug lauft nicht Keine verbleibende Akkuleistung Laden Sie den Akku auf.
Der Akku ist nicht ganz eingesetzt. Schieben Sie den Akku hinein, bis Sie ein
Klicken héren.
Das Werkzeug hat plétzlich | Das Werkzeug war uberlastet Beseitigen Sie das Problem, das die
angehalten Uberlastung verursacht.

Verringern Sie wahrend des Schneidens
den ausgeubten Druck.

Akku Uberhitzt Lassen Sie das Werkzeug und den Akku
grindlich abkuhlen.
Ségeblatt Die Form des Anbringungsstlicks stimmt Verwenden Sie ein passendes Sageblatt
- kann nicht eingesetzt nicht Gberein (Siehe ,Auswahl von Zubehor®)
werden Der Hebel ist gedffnet. SchlieBen Sie den Hebel.

- ist abgefallen

Im Klingenhalter befinden sich Fremdkérper. | Entfernen Sie die Fremdkérper.

Der Schalter kann nicht Die Arretierungstaste ist eingedriickt Lésen Sie die Arretierungstaste.
gezogen werden (CJ18DA)
Ein unnormal schrilles Der Triggerschalter wurde nur leicht Dies ist keine Fehlfunktion.
Gerausch tritt auf, wenn der | gezogen. (CJ18DA) Dies tritt nicht auf, wenn der Triggerschalter
Triggerschalter gezogen mehr gezogen wird.
wird.
Das Sageblatt verschleiBt | Sie verwenden nicht das zum Schneiden Verwenden Sie Maschinendl (Turbinendl
zu schnell. von Metallen geeignete Maschinendl usw.)
Die Anzahl der Hiibe ist zu hoch Schalten Sie den Regler auf eine niedrigere

Geschwindigkeit als die aktuelle. (CJ18DB)
(Schalten Sie in den niedrigen
Geschwindigkeitsmodus, wenn Sie
Edelstahlplatten schneiden)

(Siehe ,Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit der Klinge*)

Sie Uben wéhrend des Schneidens zu viel Verringern Sie wahrend des Schneidens

Druck aus den ausgetibten Druck.

Schneidet nicht richtig. Das Sageblatt ist fur die Qualitat und Dicke | Verwenden Sie ein geeignetes Sageblatt
des zu schneidenden Materials nicht (Siehe ,,Auswahl von Zubehor”)
geeignet
Geschwindigkeit und Orbitalposition sind Stellen Sie eine geeignete Geschwindigkeit
fur die Beschaffenheit und Starke des zu und Orbitalposition ein
schneidenden Materials ungeeignet (Siehe ,Montage und Betrieb“ Abb. 17-22

auf Seite 27.)

Das Sageblatt ist verschlissen, abgetragen | Ersetzen Sie es durch ein neues Sageblatt.
oder beschéadigt
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

~

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche

de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés

réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces

reliées a la terre telles que les tuyaux, les

radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.

Il existe un risque accru de décharge électrique si le

corps de l'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des

conditions humides.

La pénétration deau a [lintérieur d’'un outil

augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le

cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.

Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur, du

lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent

le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut

utiliser un prolongateur adapté a [l'utilisation

extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [utilisation

extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-~

c
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d)

e

~
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3) Sécurité des personnes

4

-

g) Si

h) La familiarité acquise par

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train

de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.

Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise 'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas

de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre controlé par
linterrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Aprés utilisation, ranger I'outil électrique hors

de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
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5)

e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que I'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler 'outil
de maniéere sdre dans des situations inattendues.

f)

-

9

h)

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

L utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui
est endommagé ou modifié.

Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a un
feu ou a des températures excessives.
L'exposition a un feu ou a des températures
supérieures a 130°C peut provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Une charge incorrecte ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

b
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6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de 'outil.

b) Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs
batterie endommagés.
La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LA SCIE SAUTEUSE A
BATTERIE

1.

Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'accessoire de coupe avec un fil sous
tension peut transmettre du courant dans les piéces
métalliques exposées de I'outil et électrocuter 'opérateur.
Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et maintenir la piéce sur une plateforme stable.
Si la piece est maintenue avec la main ou contre le corps,
elle sera instable, ce qui peut conduire a une perte de
contréle.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

Chargez toujours la batterie a une température de 0°C
a 40°C. Une température inférieure a 0°C entrainera
une surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas étre
chargée a une température supérieure a 40°C.

La température la plus appropriée pour la charge est de
20°C & 25°C.

N'utilisez pas le chargeur de maniére continue.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur
au repos pendant environ 15 minutes avant de procéder
a une nouvelle charge de la batterie.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L’insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du
chargeur.

Tenir fermement l'outil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures. (Fig. 24)
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Lorsque Il'appareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant
des dommages du moteur et de [linterrupteur. Par
conséquent, chaque fois que le boitier devient chaud,
laisser la lame au repos pendant un moment.

. Si la machine est utilisée en continu a basse vitesse,

une charge supplémentaire est appliquée au moteur,
ce qui peut entrainer le grippage du moteur. Toujours
utiliser I'outil électrique de sorte que la lame ne reste
pas coincée par le matériau pendant le fonctionnement.
Toujours régler la vitesse de la lame pour permettre une
coupe fluide.

Préparer et vérifier 'environnement de travail. S’assurer
que la zone de travail remplit toutes les conditions
énumérées dans les précautions.

S’assurer que la batterie est fermement maintenue en
place. En effet, si cette batterie n'est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

Poussiére produite pendant le fonctionnement

La poussiére produite lors du fonctionnement normal
peut affecter la santé de I'opérateur. L’une ou l'autre des
méthodes suivantes est recommandée.

a) Porter un masque a poussiére
b) Utiliser des équipements de collecte de poussiére
externe (accessoires en option) (Fig. 23)

Lors de l'utilisation d’un équipement de collecte de
poussiere externe, branchez I'adaptateur avec le tuyau
flexible depuis I'équipement de collecte de poussiére
externe.

Pendant I'utilisation, ne touchez pas la partie métallique
de l'outil.

Changement des lames

Bien mettre linterrupteur sur OFF et débrancher la
batterie de 'outil avant de remplacer les lames.

Ne pas ouvrir le levier lorsque le piston est en
mouvement. (Fig. 4)

Confirmer que les parties saillantes de la lame sont bien
insérées dans le support de lame. (Fig. 4)

Confirmer que la lame est située entre la rainure du
rouleau. (Fig. 4)

Toujours s'assurer d’enfoncer le bouton de désactivation
du verrouillage en position de verrouillage lorsque vous
ne I'utilisez pas. (CJ18DA)

L'utilisation de [lanti-éclats pendant la coupe de
matériaux en bois réduit considérablement les éclats de
copeaux sur la surface de coupe.

Insérer I'anti-éclats dans I'espace sur la base, et le
pousser a fond.

. Couvercle a copeaux

Le couvercle d'éclats empéche les copeaux d'étre
projetés et améliore le rendement du collecteur a
poussiere.

Il est possible que le couvercle d'éclats se givre lors de la
coupe de métal.

Afin d’éviter tout délogement de la lame, des dommages
ou une usure excessive sur le piston, veiller & ce que
la surface de la plaque de base soit fixée sur la piéce a
usiner lors de la coupe.

. A petite vittesse, ne pas couper une piéce de bois ayant

plus de 10 mm d’épaisseur ou une piéce d’acier ayant
plus de 1 mm d’épaisseur.

. Pour garantir la précision de coupe lorsque vous utilisez

le guide (Fig. 18), configurez toujours la position orbitale
sur « 0 ».

Lorsque I'on scie un petit arc circulaire, réduire la vitesse
d’avance de la machine. Si la machine avance trop
rapidement, la lame risque de casser.
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Une coupe circulaire doit étre effectuée avec la lame
approximativement a la verticale par rapport a la surface
inférieure de la base.

La coupe angulaire est impossible avec le collecteur de
poussiére.

Raccordement au nettoyeur (vendu séparément)

Sil'on raccorde le nettoyeur par le collecteur a poussiere
et 'adaptateur (vendu séparément), on pourra recueillir
la plus grande partie des poussieres.

Lors de la coupe de matériaux métalliques, utiliser
un liquide de coupe approprié¢ (huile de broche, eau
savonneuse, etc.) pour prolonger la durée de viede la
lame. (Fig. 19) Et couper le matériau a vitesse moyenne.

.Pour couper une ouverture de fenétre dans des

matériaux autres que le bois, percer initialement un trou
avec une perceuse ou un outil similaire a partir duquel
commencer la coupe. (Fig. 20)

Ne pas immobiliser le verrou d’interrupteur avec un
moyen mécanique. En outre, garder le doigt loin de la
gachette lors du transport de 'outil. Sinon, I'interrupteur
du corps principal risque de s’enclencher (MARCHE)
inopinément et de provoquer des accidents. (CJ18DA)

. N’exposez pas vos yeux directement a la lampe en la

regardant.
Une exposition continue de vos yeux a la lampe pourrait
les blesser.

. Ne touchez jamais les pieces mobiles.

Ne jamais placer les mains, les doigts ou d’autres parties
du corps a proximité des pieces mobiles de I'outil.

Ne jamais faire fonctionner sans que tous les dispositifs
de protection soient en place.

Ne jamais utiliser cet outil sans que tous les dispositifs
de protection ou de sécurité ne soient en place et en
bon état de marche. Si un entretien ou des réparations
nécessitent le retrait d'une protection ou d'une sécurité,
s’assurer de remplacer la protection ou le dispositif de
sécurité avant d'effectuer I'opération de I'outil.

. Ne JAMAIS laisser de I'outil en marche sans surveillance.

Mettez I'appareil hors tension.

Ne pas laisser I'outil tant qu'il n'est pas complétement
arrété.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussieres.

La scie sauteuse produit des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

Ne pas faire subir de choc violent au panneau de
commande ni le casser. Cela risque d’entrainer un
dysfonctionnement.

. N'utilisez pas le produit si l'outil ou les bornes de la

batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

Gardez les bornes de loutil (support de la batterie)
exemptes de copeaux et & la poussiére.

Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau
ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de I'opération ou aprés I'utilisation,
ne laissez pas I'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiére.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

. Utilisez toujours l'outil et la batterie a des températures

comprises entre -5°C et 40°C.
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PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de loutil et
éliminer les causes de la surcharge. Apres cela, vous
pouvez I'utiliser a nouveau.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Apres cela, vous pouvez l'utiliser a
nouveau.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

S’assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent sur
I'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussieére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieéces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a l'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a 'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont 'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a 'envers (p6les inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

O O O
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12. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans un
endroit frais et sec, et a distance de tout objet inflammable.
Les atmospheres a gaz corrosifs doivent étre évitées.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En l'absence de traitement, le liquide peut provoquer

des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’'une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.
Si le BSL36B18 / BSL36B18X est installé dans I'outil
électrique, la puissance de sortie dépassera 100 Wh et
l'unité sera classée comme marchandise dangereuse
selon la classification du fret.

e}

Puissance de sortie

L[] wh

Nombre de 2 a 3 chiffres
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Vitesse a vide

Poids

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

No
@ | Commutateur @) | Boulon de base ﬁ (Selon la procédure EPTA 01/2014)
Protection contre les
(2 | Bouton de blocage @| gclats m Bouton ON
® Eclairage & DEL @3 | Couvercle a copeaux
: Base secondaire @ Bouton OFF
@ | Levier @ (accessoires en option)
®) | Lame @ | Vis Débrancher la batterie
. Indicateur de batterie
® | Rouleau de guidage | @ | aqianta A | Vverrouilage
Indicateur témoin de . )
@ | Bouton de changement| @7 | pouvie restante ﬁ Déverrouillage
Commutateur @ Bois
Plaque de base @ | d'indicateur de niveau
de batterie @ Meétal
Témoin de niveau de
© | Base @ charge de la batterie Q Acier inoxydable
s Guide
(@ | Clef asix pans @ (accessoires en option) @ Commutateur de puissance batterie résiduelle
@ | Moteur @) | Vis a bois / Clou La puissance résiduelle de la batterie est presque
@ | Batterie 5 | Graisseur nulle. Recharger la batterie le plus vite possible.
r— " < 0@ |La puissance résiduelle de la batterie est a la moitié.
arque
® 9 ® il @@ |Lapuissance résiduelle de la batterie est suffisante.
Plaque d'identification |34 | Partie semi-circulaire
Panneau de - A Avertissement
® commutation 85 | Echelle
{® | Loquet @8 | Collecteur a poussiére ® Action interdite
Cad C
@ | Cadran & A(:lant n Batterie
. . aptateur ; -
Témoin lumineux @ (accessoires en option) S'allume ; . )
- - 0000[0) | La puissance résiduelle de la batterie est de
Piston 39 | Base secondaire B plus de 75%.
upport de lame allume ;
S tdel Sall
0000(@) | La puissance résiduelle de la batterie se situe
entre 50 et 75%.
SYMBOLES Sallume ;
0000(0) | La puissance résiduelle de la batterie se situe
AVERTISSEMENT

CJ18DA/CJ18DB : Scie sauteuse a batterie

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

=== | Courant direct

\Y Tension nominale
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entre 25 et 50%.

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie est de
moins de 25%.

Clignote ;

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Rechargez la batterie le plus
rapidement possible.

Clignote ;

Sortie suspendue en raison d’'une température
élevée. Retirez la batterie de I'outil et laissez-la
refroidir complétement.

Clignote ;

Sortie interrompue en raison d’une défaillance
ou un dysfonctionnement. Le probléme ne
provient peut-étre pas de la batterie ; veuillez
contacter votre revendeur.

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 232.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans

préavis.
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APPLICATIONS

o0 O 0O

n° 97)

Coupe de différents bois et coupe de poche.

Coupe de téle en acier doux, de plaque en aluminium et
de plaque en cuivre

Coupe de résines synthétiques, par exemple la résine
phénol et le chlorure de vinyle

Coupe de matériaux de construction fins et mous
Coupe de plague en acier inoxydable (avec une lame

SPECIFICATIONS

Modeéle

CJ18DA CJ18DB

Tension

18V

Profondeur de
coupe max.

Bois 135 mm
Acier doux 10 mm
Acier inoxydable 2,5 mm

Vitesse sans
charge

0-2500 min~" 550-2500 min~"

Course

26 mm

Rayon de
coupe min.

25 mm

Poids™

2,5 kg (BSL1850C)
2,9 kg (BSL36B18X)

2,6 kg (BSL1850MA)
2,9 kg (BSL36B18X)

*  Selon la procédure EPTA 01/2014
Selon la batterie jointe. Le poids le plus lourd est mesuré
avec BSL36B18X.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

Tableau 1

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme suit.

1.

Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
la prise secteur.

Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
secteur, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).

Insérer la batterie dans le chargeur.

Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 3.

. Charge

Quand on insére une batterie dans le chargeur, la lampe
témoin s’allume en rouge.

Quand la batterie est completement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge (a intervalles d’une seconde).
(Voir le Tableau 1)

Indication de la lampe témoin

Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.

Indications de la lampe témoin

Avant la
charge

Clignote

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
s’allume pas pendant 0,5 seconde.
(Eteint pendant 0,5 seconde)
] ]

Pendant la
charge

S’allume

S’allume sans interruption
1

Lampe
témoin
(rouge)

Charge
terminée

Clignote

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
s’allume pas pendant 0,5 seconde.
(Eteint pendant 0,5 seconde)
| |

S’allume pendant 1 seconde. Ne

Veille de
surchauffe

Clignote

s'allume pas pendant 0,5 seconde.
(Eteint pendant 0,5 seconde)
| |

Batterie en surchauffe. Impossible de
charger. (La charge commencera une
fois que la batterie sera froide).

Charge
impossible

Scintille

S’allume pendant 0,1 seconde. Ne

s’allume pas pendant 0,1 seconde.

(Eteint pendant 0,1 seconde)
EEEEEEER

Anomalie de la batterie ou du chargeur
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(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie rechargeable
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur
Batterie UC18YFSL
Tension de charge \' 14,4V 18V
Type de batterie Li-ion
Températures de recharge de la batterie 0°C-50°C

Durée de charge selon la capacité de la
batterie, approx. (a 20°C)

1,5 Ah min
2,0 Ah min
2,5 Ah min
3,0 Ah min
4,0 Ah min
5,0 Ah min
6,0 Ah min
8,0 Ah min

22 (4 cellules)
30 (4 cellules)
35 (4 cellules)
45 (8 cellules/4 cellules)
60 (8 cellules)
75 (8 cellules)
90 (8 cellules)

22 (5 cellules)
30 (5 cellules)
35 (5 cellules)
45 (10 cellules/5 cellules)
60 (10 cellules)
75 (10 cellules)
90 (10 cellules)
120 (10 cellules)

REMARQUE
Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

REMARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

En ce qui concerne la décharge de I'électricité
statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme les substances chimiques internes des
nouvelles batteries et des batteries qui n'ont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
fois. Il s’agit d’'un phénoméne temporaire et le temps de
recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2-3 fois.

| Comment prolonger la durée de vie des batteries

(1) Recharger les batteries avant qu’elles ne soient

compléetement épuisées.

Lorsque vous sentez que la puissance de [outil

faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si

vous continuez a utiliser I'outil et a épuiser le courant

électrique, la batterie risque de subir des dommages et

sa durée de vie sera réduite.

Eviter d’effectuer la recharge a des températures

élevées.

Une batterie rechargeable est chaude immédiatement

apres son utilisation. Si une telle batterie est rechargée

immédiatement apres utilisation, les substances

chimiques internes risquent de se détériorer et la durée

de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie

et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce quelle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé aux rayons du soleil ou qu'elle vient d’étre
utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume pendant 1
seconde, ne s’allume pas pendant 0,5 seconde (éteinte
pendante 0,5 seconde). Dans ce cas, commencer
par laisser la batterie refroidir avant de démarrer le
chargement.
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O Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de
0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers
dans le connecteur de batterie du chargeur. En
'absence de corps étrangers, il s’agit probablement
d’'un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
Les confier a un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ
3 secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque UC18YFSL est retiré, attendre au moins
3 secondes avant de la réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle pourra ne pas étre correctement
chargée.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure | Page
Retrait et insertion de la batterie 2 2
Charge 3 2
Changement des lames 4 3
Réglage de la vitesse de fonctionnement 5 3
de la lame (CJ18DB)
Réglage du fonctionnement d’orbite 6 3
Protection contre les éclats 7 4
Couvercle a copeaux 8 4
Base secondaire”! (vendu séparément) 9 5
Remplacement du socle 10 5
Logement de la clé hexagonale 11 5
Fonctionnement du commutateur2 12 5
Comment utiliser la DEL d’éclairage™ 13 6
T’émoin lumineux de puissance batterie 14 6
résiduelle™ (CJ18DA)
T’émoin lumineux de puissance batterie 15 6
résiduelle (CJ18DB)
Fixation du guidage (vendu séparément)| 16 6
Coupe rectiligne 17 7
Coupe d’un cercle ou d’un arc circulaire 18 7
Coupe de pieces métalliques 19 7
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Coupe de poche 20 7
Coupe angulaire*! 21 8
Concernant la coupe de plaques en 2 9
acier inoxydable

Branchement avec une finisseuse 23 9
(vendu séparément)

Sélection des accessoires — 233

*1 Sous base / Coupe angulaire

REMARQUE
Lorsque la base secondaire est fixée, la protubérance
de la lame au niveau du matériau coupé est réduite de
3-5 mm. Lorsque la lame est déplacée jusqu'au point le
plus bas, assurez-vous qu'elle dépasse du matériau.

*2 Fonctionnement du commutateur

<CJ18DB>

O Ne pas utiliser l'outil tant que le commutateur est
maintenu enfoncé.

*3 Comment utiliser la DEL d’éclairage

REMARQUE
Afin de ne pas épuiser la batterie, éteignez I'éclairage
LED fréquemment. Le témoin s’éteint une fois le
commutateur relaché.

*4 Témoin lumineux de puissance batterie résiduelle
(CJ18DA)

REMARQUE
Lorsque vous utilisez une batterie avec témoin lumineux,
veuillez vous référer au témoin lumineux sur la batterie
pour connaitre la puissance restante de la batterie.

SELECTION DE LAMES

Lames accessoires

Pour optimiser I'efficacité du travail et les résultats, il est tres
important de sélectionner la lame la mieux adaptée au type
et a I'épaisseur du matériau a couper. Le numéro de la lame
est gravé a proximité de la partie de montage de chaque
lame. Sélectionnez les lames appropriées en vous référant
au tableau 3.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

ATTENTION

Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le
contrdle.

Inspection de la lame

L'utilisation prolongée d'une lame émoussée ou
endommagée diminue l'efficacité de la coupe et peut
provoquer une surcharge du moteur. Remplacez la
lame avec une nouvelle dés qu’une abrasion excessive
apparait.

Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de 'eau.
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4. Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.
A Toccasion, vérifier avant,
fonctionnement.
ATTENTION
Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.
Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.
Nettoyage de I'extérieur
Quand I'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.
Rangement
Rangez |'outil électrique et la batterie dans un endroit ou
la température est inférieure a 40°C et hors de portée
des enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

pendant et apres le

7. Service aprés-vente agréé HiKOKI:
Consultez  https:/hikoki-powertools.eu  pour les
adresses.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils

électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiIKOKI agréé.




Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Niveau de pression acoustique pondérée A :

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Incertitude K : 5 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN62841.

Découpe des planches:

Valeur d’émission de vibration @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Incertitude K = 1,5 m/s2

Coupe d’une plaque de métal :

Valeur d’émission de vibration @, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s? (CJ18DB)

Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée

des émissions sonores ont été mesurées conformément a

une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées

pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation

préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniére dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piece a usiner ;
et

O Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Tableau 3 Liste des lames appropriées

Lame| N°1
(Super N° 11 N° 12 N° 15 N° 16 N° 21 N° 22 N° 41 N° 97
Matériau & long)
couper
Qualité du Epaisseur du matériau (mm)
matériau
En En
Bois général dessous | 10-55 |dessous 10-55 5-40 10-65
. de 135 de 20
Bois
En
Contre-plaqué 5-30 |dessous 5-30 3-20
de 10
. En
glﬁ(ue en acler 36 |dessous 2-5
felraque de de 3
Plague en acier
inoxydable 1.5-25
- En En
'élljllj\;? émll;ri?én 3-12 |dessous dessous
Métal non ' de3 de 5
ferreux
o s g
25 25
Résine phénol, En En
mélamine, résine 520 |dessous| 5-15 |dessous 5-15
etc. de 6 de 6
Chlorure de En En
. vinyle, résine 5-30 |dessous| 5-20 |dessous| 5-30 3-20 5-15
Plastiques acrylique etc. de 10 de5
Mousse de
polyéthyléne, . . _ - -
mousse de 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
styrolene
Carton, papier - .
ondulé 10-55 3-25 10-55 3-40
En
Carton dur 3-25 |dessous 3-25
Pulpe de 6
En
]!Tgrner;eau de dessous
de 6
REMARQUE

Le rayon de coupe minimal des lames n° 1 (Super long), n° 21, n° 22 et n° 41 est de 100 mm.
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Consulter le tableau d’inspection ci-aprés si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probléme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptdéme

Cause probable

Solution

L'outil ne fonctionne pas

Aucune énergie dans la batterie

Charger la batterie.

La batterie n’est pas correctement installée.

Poussez la batterie jusqu’a ce que vous
entendiez un déclic.

L'outil s'est arrété
soudainement

L'outil était en surcharge

Débarrassez-vous du probléme provoquant
la surcharge.

Pendant le fonctionnement, alléger la
pression appliquée.

Batterie en surchauffe

Laisser l'outil et la batterie refroidir
completement.

Lame
- impossible de la fixer
- chute

La forme de la partie de fixation ne
correspond pas

Utiliser la lame appropriée
(Voir « Sélection des accessoires »)

Le Levier est ouvert.

Fermer le levier.

Il'y a un corps étranger a l'intérieur du
support de lame.

Retirer le corps étranger.

Le commutateur ne peut
pas étre tiré

Le bouton de verrouillage est enfoncé
(CJ18DA)

Relacher le bouton de verrouillage.

Un bruit aigu anormal
se produit lorsque

le commutateur de
déclenchement est tiré.

Le commutateur de déclenchement est tiré
seulement Iégérement. (CJ18DA)

Il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement.
Cela ne se produit pas si le commutateur de
déclenchement est tiré plus complétement.

La lame s'use trop vite.

Huile de machine appropriée non utilisée
lors de la coupe de matériaux métalliques

Utiliser de I'huile de machine (huile de
turbine, etc.)

Le nombre de coups est trop rapide

Sélectionner un réglage du variateur
inférieur a celui utilisé actuellement.
(CJ18DB)

(passer en mode basse vitesse lors de la
coupe de plagues en acier inoxydable)
(Voir « Réglage de la vitesse de
fonctionnement de la lame »)

Trop de pression appliquée pendant le
fonctionnement

Pendant le fonctionnement, alléger la
pression appliquée.

Impossible de couper
correctement.

La lame est inappropriée pour la qualité et
I'épaisseur du matériau a couper

Utiliser la lame appropriée
(Voir « Sélection des accessoires »)

Vitesse et position orbitale sont inapproprié
pour la qualité et I'épaisseur du matériau a
couper

Réglez la vitesse et la position orbitale
appropriées

(Voir « Installation et fonctionnement »
Fig. 17-22 a la page 37.)

La lame est usée, dégradée ou
endommagée

Remplacer par une nouvelle lame.
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(Traduzione delle istruzioni originali)
b) Indossate I’attrezzatura di protezione personale.

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puod provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

Salvare tutti

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

N4

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se e impossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

c)

d)

e

f)

-~

9)

h)

Util

a)

b

)

c)

d

-~

Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare l'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [Ielettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando [I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.



5)

6)

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti

rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,

provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

h) Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

L'utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendl.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

e) Non utilizzare un pacco batteria o un utensile

danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.

f) Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.

L’esposizione a fiamme o temperatura oltre i 130°C
potrebbe causare un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

batteria

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
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Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria
danneggiati.
L’assistenza dei pacchi batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da personale di
assistenza autorizzato.
PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVISI DI SICUREZZA RELATIVI
AL SEGHETTO ALTERNATIVO A
BATTERIA

1.

Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui 'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.

Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo “in
tensione” potrebbe mettere in tensione le parti metalliche
esposte dell'utensile “in tensione” e dare una scossa
elettrica all’operatore.

Usare morse o altri metodi pratici per fissare
e sorreggere il pezzo da lavorare su di una
piattaforma stabile.

Reggere il pezzo da lavorare con la mano o contro
il corpo lo rende instabile e potrebbe portare ad una
perdita del controllo.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

. Lorsque

Caricare sempre la batteria a una temperatura di
0°C-40°C. Una temperatura inferiore a 0°C puo provocare
sovraccarico, il che & pericoloso. La batteria non pud
essere ricaricata a una temperatura superiore a 40°C.

La temperatura ideale per la carica € di 20°C-25°C.

Non utilizzare il caricatore in continuazione.

Quando unaricarica € terminata, far riposare il caricatore
per circa 15 minuti prima della successiva ricarica della
batteria.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione del
caricatore. L'inserimento di oggetti metallici o infiammabili
nelle fessure di ventilazione puod causare faciimente delle
scosse elettriche o danneggiare il caricatore.

Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.
(Fig. 24)

lappareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant des
dommages du moteur et de I'interrupteur. Pertanto, ogni
volta che l'alloggiamento si surriscalda, far riposare la
lama per un po’.
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11. Se la macchina viene utilizzata in modo continuo a bassa
velocita, viene applicato un carico extra al motore, cosa
che pud provocare il grippaggio del motore. Azionare
sempre l'utensile elettrico in modo che la lama non
rimanga bloccata dal materiale durante la lavorazione.
Regolare sempre la velocita della lama per permettere
un taglio scorrevole.

12. Preparazione e controllo dellambiente di lavoro.
Controllate che il vostro ambiente di lavoro corrisponda
alla caratteristiche esposte nella sezione riguardante la
precauzioni da prendersi.

13. Controllate che la batteria sia solidamente installata.

Se dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

14. Polvere prodotta durante il funzionamento
La polvere prodotta durante il normale funzionamento
potrebbe incidere sulla salute dell'operatore. Si consiglia
uno dei seguenti modi.

a) Indossare una maschera antipolvere

b) Utilizzare un’apparecchiatura esterna per la
raccolta della polvere
(accessori opzionali) (Fig. 23)

Quando si utilizza un’apparecchiatura esterna per la
raccolta della polvere, collegare l'adattatore al tubo
flessibile dellapparecchiatura esterna per la raccolta
della polvere.

15. Durante I'uso, non toccare la parte metallica dell’utensile.

16. Cambio delle lame

O Assicurarsi di spegnere I'alimentazione e staccare la
batteria quando si sostituiscono le lame.

Non aprire la leva quando lo stantuffo € in movimento.
(Fig. 4)

Verificare che le sporgenze della lama siano inserite sul
supporto della lama in modo sicuro. (Fig. 4)

Assicurarsi che la lama sia posizionata tra la scanalatura
del rullo. (Fig. 4)

17. Assicurarsi sempre di premere il pulsante di
disattivazione blocco nella posizione di blocco quando
non si utilizza. (CJ18DA)

18. Utilizzando il paraschegge durante il taglio di materiali di
legno si riduce la frantumazione delle superfici tagliate.
Inserire il paraschegge nello spazio alla base e premerlo
in avanti completamente.

19. Coperchio trucioli
Il raccoglitrucioli impedisce ai trucioli di volare via e
migliora I'efficienza del raccoglipolvere.

E possibile che il raccoglitrucioli sia gelato quando taglia
il metallo.

20. Al fine di evitare lo spostamento delle lame, danni
0 usura eccessiva sullo stantuffo, assicurarsi che la
superficie della piastra di base sia fissata al pezzo in
lavorazione durante il taglio.

21. Non tagliare tavole di legno di pit di 10 mm di spessore o
lamiera d’acciaio di piu di 1 mm a bassa velocita.

22. Per assicurare un taglio accurato durante l'uso della
guida (Fig. 18), impostare sempre la posizione orbitale
su “0”.

23. Quando si taglia uno piccolo arco di cerchio, ridurre
la velocita di alimentazione della macchina. Se la
macchina viene alimentata troppo velocemente, cido
potrebbe causare la rottura della lama.

24. |l taglio circolare deve essere eseguito con la lama posta
quasi verticalmente rispetto alla superficie inferiore della
base.

25. 1l taglio angolare non pud essere effettuato quando si
adotta un raccoglitore di polvere.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

38.

Collegamento al dispositivo di pulizia (venduto
separatamente)

Collegando il dispositivo di pulizia attraverso |l
raccoglipolvere e I'adattatore (venduti separatamente),
€ possibile raccogliere la maggior parte della polvere.
Quando si tagliano materiali metallici, utilizzare un
apposito liquido di taglio (olio per mandrino, acqua
e sapone, ecc.) per prolungare la durata della lama.
(Fig. 19) Tagliare il materiale a velocita media.

26. Quando si pratica un foro su materiali diversi dal
legname, iniziare a forare con un trapano o un attrezzo
simile. (Fig. 20)

Ne pas immobiliser le verrou d’interrupteur avec
un moyen mécanique. Inoltre, tenere il dito lontano
dallinterruttore di attivazione quando I'utensile viene
trasportato. Sinon, linterrupteur du corps principal
risque de s’enclencher (MARCHE) inopinément et de
provoquer des accidents. (CJ18DA)

Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto.

Se gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Non toccare mai le parti in movimento.

Non mettere mai le mani, le dita o altre parti del corpo
vicino alle parti in movimento dell’utensile.

Non mettere mai in funzione senza tutte le protezioni in
posizione.

Non azionare mai questo utensile senza che tutte le
protezioni o le funzioni di sicurezza siano in posizione e in
buone condizioni di funzionamento. Se la manutenzione
o l'assistenza richiede la rimozione di una protezione o
una funzione di sicurezza, assicurarsi di riposizionare la
protezione o la funzione di sicurezza prima di riprendere
il funzionamento dell’utensile.

Non lasciare MAI l'utensile in funzione incustodito.
Spegnere 'alimentazione.

Non lasciare [lutensile finché non si arresta
completamente.

Non utilizzare gli elettroutensili in ambienti esplosivi, ad
esempio in presenza di liquidi, gas o polveri inflammabili.
Il seghetto alternativo genera delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.

Non sottoporre il quadro interruttori a forti urti né
romperlo. Cio potrebbe causare problemi.

Non utilizzare il prodotto se I'utensile o i morsetti della
batteria (montaggio batteria) sono deformati.

Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.

.Conservare i terminali dellutensile (montaggio della

batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti 0 polvere
provenienti dall’utensile cadano sulla batteria.

Quando si interrompe il funzionamento o dopo I'uso,
non lasciare l'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

Utilizzare sempre [lelettroutensile e la batteria a
temperature comprese tra -5°C e 40°C.



PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se lutensile e sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere 'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo ci0, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull’'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante I'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.
Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all’interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

o
o

N o o ©®
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ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Awvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene
una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua
potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di
trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Se il BSL36B18 / BSL36B18X ¢ installato nell’'utensile
elettrico, la potenza erogata superera 100 Wh e
l'unita sara classificata come Merci pericolose per la
classificazione trasporto merci.

O

Potenza di uscita

L[] wh

Da 2 a 3 cifre
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NOMI DEI COMPONENTI Ng | Velocita a vuoto
(Fig. 1-Fig. 24) B =
(Secondo procedura EPTA 01/2014)
@ | Interruttore @1 | Bullone di base
Accensione
(@) | Pulsante di sblocco @ | Para-schegge m
@) | Luce LED @3 | Coperchio trucioli @ Spegnimento
Base secondaria
@ |Leva @ (accessori opzionali) - )
- &) | Scollegare la batteria
®) | Lama @ | Vite
. Interruttore indicatore ﬁ Bloccare
® | Rullo guida @ | carica residua della
batteria ﬁ Sbloccare
Lampada indicatore
(?) | Manopola di cambio | @7 | carica residua della
" | batteria @ Legno
' ' Interruttore indicatore
Piastra di base @ livello batteria @ Metallo
Spia di indicazione L .
© | Base @ | jivello della batteria Q Acciaio inossidabile
@ Chiave esagonale ® Guida @ Interruttore indicatore carica residua della
maschia (accessori opzionali) batteria
@) | Motore @9 | Vite per legno / Chiodo Fole) La carica della batteria restante & quasi vuota.
- Ricaricare la batteria il prima possibile.
{2 | Batteria 32 | Oleatore - - - -
NManil 5 < 0@ | La carica della batteria restante & a meta.
aniglia egno
® 9 3| Seg #®@3@ | La carica della batteria restante & sufficiente.
Targhetta nome 3 | Parte semicircolare
{ | Pannello interruttori 35 | Scala A Awvertenza
Fermo 8 | Raccoglipolvere ® Azione non consentita
{? | Selettore 37| Tacca
) Adattatore Batteria
(® | Lampada pilota @ (accessori opzionali) Sillaming:
{9 | Pistone 4 | Base secondaria B 008BI8) | 5 carica residua della batteria & oltre 75%.
@0 | Portalama (0000 Siillumina;
0080(0) La carica residua della batteria € 50%—75%.
Siillumina;
SIMBOLI 0000(o] La carica residua della batteria € 25%-50%.
AVVERTENZA

Siillumina;
Di seguito mostriamoi simboli usati per lamacchina. [ 89000)| 3 corica residua della batteria & meno del 25%.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima

dell’'uso.

" Lampeggia;
(0000(@) | La carica residua della batteria & quasi esaurita.

CJ18DA/CJ18DB : Seghetto alternativo a batteria

Ricaricare la batteria al piu presto possibile.

Lampeggia;
fdﬁﬁ“@ Uscita sospesa a causa dell’alta temperatura.
ANANE Rimuovere la batteria dall’'utensile e lasciare

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

che si raffreddi completamente.

Lampeggia;
Uscita sospesa a causa di guasti o

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

@i@d@ malfunzionamenti. Il problema potrebbe essere
la batteria, quindi mettersi in contatto con il
rivenditore.

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 232.

Corrente continua

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

Tensione nominale
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APPLICAZIONI
O Taglio di vari tipi di legname e lavori a traforo
O Taglio di piastre di acciaio tenero, piastre di alluminio e
piastre di rame
O Taglio di resine sintetiche, ad esempio resine fenoliche
e cloruro di vinile
O Taglio di materiali da costruzione sottili e morbidi
O Taglio di piastre in acciaio inossidabile (con lama N. 97)
CARATTERISTICHE
Modello cJ1sDA | CJ18DB
Voltaggio 18V
Max. Legno 135 mm

profondita di Acciaio tenero 10 mm

taglio Acciaio inossidabile 2,5 mm

Velocita senza . - . P

carico 0-2500 min 550-2500 min

Corsa 26 mm

Min. raggio di

taglio 25 mm

Peso* 2,5 kg (BSL1850C) (2,6 kg (BSL1850MA)
2,9 kg (BSL36B18X) (2,9 kg (BSL36B18X)

*  Secondo la Procedura EPTA 01/2014
A seconda della batteria collegata. Il peso maggiore
viene misurato con BSL36B18X.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

Italiano

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di
1 secondo).
2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 3.
3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
pilota si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1 secondo).
(Vedere Tabella 1)
Indicazione della spia
Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.

—

Tabella 1
Indicazioni della spia
Siillumina per 0,5 secondi.
Prima della . Non siillumina per 0,5 secondi.
ricarica Lampeggia (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la - : Si illumina stabilmente
ricarica Siillumina
Siillumina per 0,5 secondi.
Spia Carica : Non si illumina per 0,5 secondi.
pilota | completata Lampeggia (Spento per 0,5 secondi)
(rossa) | | |
Si illumina per 1 secondo. ’ " .
Surriscaldamento L . Non siillumina per 0,5 secondi. Battena sulrrlspaIQata. Imposs@le
standbyz ampeggia (Spento per 0.5 secondi) ricaricare (la ricarica comincera
_’ quando la batteria si raffredda).
. . Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina . .
_Canca_ ) Lampeggia per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) Malfun_zmnamento della batteria o
impossibile velocemente EEERm EEEEEEEE del caricatore
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(2) Informazioni sulle temperature e il tempo di ricarica della batteria ricaricabile
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore
Batteria UC18YFSL
Voltaggio di carica \ 14,4V 18V
Tipo di batteria Li-ion
Temperature di carica per le batterie 0°C-50°C
Tempo di carica per la capacita della batteria,
circa (A 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celle) 22 (5 celle)
2,0 Ah min 30 (4 celle) 30 (5 celle)
2,5 Ah min 35 (4 celle) 35 (5 celle)
3,0 Ah min 45 (8 celle/4 celle) 45 (10 celle/5 celle)
4,0 Ah min 60 (8 celle) 60 (10 celle)
5,0 Ah min 75 (8 celle) 75 (10 celle)
6,0 Ah min 90 (8 celle) 90 (10 celle)
8,0 Ah min - 120 (10 celle)
NOTA O Quando la spia lampeggia velocemente (a intervalli di

Il tempo di carica pud variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della fonte di
alimentazione.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.
5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

Informazioni riguardanti lo scaricamento
dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non é attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo & un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente

scariche.

Quando si avverte che la potenza dell'utensile diventa

piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare

la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si

esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere

danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se

si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua

sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della

batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla

dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.

ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre e calda perché
rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore si illumina per 1 secondo, non si illumina per
0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi). In questo caso,
prima lasciar raffreddare la batteria e poi eseguire
'operazione di carica.

—
L)
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0,2 secondi), controllare che non siano presenti oggetti
estranei nel connettore della batteria del caricatore ed
eventualmente rimuoverli. Se non sono presenti oggetti
estranei, & probabile che la batteria o il caricatore non
funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di assistenza
autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata
con 'UC18YFSL sia stata estratta, attendere almeno
3 secondi prima di reinserirla per continuare il
caricamento. Se la batteria viene reinserita entro
3 secondi, potrebbe non venire caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Rimozione e inserimento della batteria 2 2
Carica 3 2
Cambio delle lame 4 3
Regolazione della velocita di 5 3
funzionamento della lama (CJ18DB)
Regolazione del funzionamento orbitale 6 3
Para-schegge 7 4
Coperchio trucioli 8 4
Base secondaria’! 9 5
(venduto separatamente)
Sostituzione della piastra di base 10 5
Alloggiamento della chiave a barra 1 5
esagonale
Funzionamento dell'interruttore2 12 5
Come utilizzare la spia LED™3 13 6
Indicatore batteria restante™ (CJ18DA) 14 6
Indicatore batteria restante (CJ18DB) 15 6
Montaggio della guida 16 6
(venduto separatamente)
Taglio rettilineo 17 7
Tagliq di un cerchio o di un arco di 18 7
cerchio
Taglio di materiali metallici 19 7




Taglio a traforo 20 7
Taglio angolare* 21 8
Per quanto riguarda il taglio di piastre in 29 9
acciaio inossidabile

Collegamento con il dispositivo di 23 9
pulizia (venduto separatamente)

Selezione degli accessori — 233

*1 Sottofondo / Taglio angolare

NOTA
Quando la base secondaria € montata, la sporgenza
della lama dal materiale che si sta tagliando sara ridotta
di 3-5 mm. Quando la lama viene spostata verso il
punto piu basso, controllare per essere certi che stia
sporgendo dal materiale.

*2 Azionamento dell’interruttore

<CJ18DB>

O Non azionare
l'interruttore.

lutensile mentre si tiene premuto

*3 Come utilizzare il LED

NOTA
Per evitare il consumo della batteria, spegnere
frequentemente la luce LED. La luce si spegne dopo che
linterruttore viene rilasciato.

*4 Indicatre batteria restante (CJ18DA)

NOTA
Quando si utilizza una batteria con spia indicatore, fare
riferimento alla spia indicatore sulla batteria per la carica
residua della batteria.

SELEZIONE DELLE LAME

Lame accessorie

Per garantire massima efficienza operativa e risultati, &
molto importante selezionare la lama appropriata piu adatta
al tipo e allo spessore del materiale da tagliare. Il numero
della lama & inciso in prossimita della porzione di montaggio
di ciascuna lama. Selezionare le lame appropriate facendo
riferimento a Tabella 3.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

ATTENZIONE

Assicurarsi di spegnere l'interruttore e rimuovere la
batteria prima di effettuare la manutenzione e l'ispezione.
Ispezione della lama

L'uso continuato di una lama poco affilata o danneggiata
pud portare a una riduzione dell’efficacia del taglio e pud
causare un sovraccarico del motore. Sostituire lalama con
una nuova appena si notano segni di abrasione eccessiva.
Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
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4. Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.
Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.
ATTENZIONE

Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero

essersi accumulati sui terminali.

La mancata osservanza di cid0 potrebbe causare un

malfunzionamento.

5. Pulizia della carcassa dell’utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

6. Conservazione

Conservare I'utensile elettrico e la batteria in un luogo
dove la temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla
portata dei bambini.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.
. Centro di assistenza autorizzato HiKOKI:
Vedi https://hikoki-powertools.eu per gli indirizzi.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli utensili elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative prescritte dalla legge e dai Paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso dilamentele, inviare
I'utensile elettrico, non smontato, insieme al CERTIFICATO
DI GARANZIA che si trova alla fine di queste Istruzioni per
l'uso, ad un Centro di Assistenza Autorizzato HIKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Livello misurato di pressione sonora pesato A:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Incertezza K: 5 dB (A)

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Taglio di assi:

Valore di emissione vibrazioni @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Incertezza K = 1,5 m/s2

Taglio di lamiera:

Valore di emissione vibrazioni @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato

delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a

un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per

confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare

dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante l'uso
effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell'utensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

O lIdentificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dellesposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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Tabella3 Elenco di lame appropriate

Italiano

Materiale
da tagliare

Lama

N. 1
(Super
lungo)

N. 11

N.12

N.15

N.16

N. 21

N.22

N. 41

N.97

Qualita del
materiale

Spessore del materi

ale (mm)

Legname

Legname
comune

Meno di
135

10-55

Meno di
20

10-55

10-65

Compensato

5-30

Meno di
10

5-30

Piastra in
ferro

Piastra in
acciaio tenero

3-6

Meno di 3

2-5

Piastra in
acciaio
inossidabile

1,5-2,5

Metallo
non
ferroso

Alluminio,
rame, ottone

3-12

Meno di 3

Meno di 5

Fascia di
alluminio

Altezza
finoa 25

Altezza
finoa 25

Plastica

Resina
fenolica,
melamina,
resina, ecc.

5-20

Meno di 6

5-15

Meno di 6

5-15

Cloruro di
vinile, resina
acrilica, ecc.

5-30

Meno di
10

Meno di 5

Schiuma
polietilenica,
schiuma
stirolica

10-55

3-25

3-25

10-55

3-40

5-25

Pasta

Cartone,
cartone
ondulato

10-55

3-25

10-55

3-40

Faesite

3-25

Meno di 6

3-25

Cartone di fibra

Meno di 6

NOTA

Il raggio minimo di taglio delle lame N. 1 (Super Lunga), N. 21, N. 22 e N. 41 & di 100 mm.
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Italiano

RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,

consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiIKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

L’utensile non si avvia

Non c’e carica residua nella batteria

Caricare la batteria.

La batteria non € completamente installata.

Spingere la batteria all'interno finché non si
sente uno scatto.

L’utensile si & arrestato
improvvisamente

L’utensile si & sovraccaricato

Eliminare il problema che causa il
sovraccarico.

Durante il funzionamento, alleggerire la
pressione applicata.

Batteria surriscaldata

Far raffreddare completamente l'utensile e
la batteria.

Lama
- non & possibile fissarla
- cadere

La forma della zona di fissaggio non
corrisponde

Utilizzare la lama appropriata
(Fare riferimento a “Selezione degli accessori”)

La leva e aperta.

Chiudere la leva.

Vi sono corpi estranei all’interno del
portalama.

Rimuovere i corpi estranei.

L’interruttore non pud
essere tirato

Il pulsante di blocco & premuto (CJ18DA)

Rilasciare il pulsante di blocco.

Un rumore acuto anomalo
si verifica quando
l'interruttore a grilletto viene
tirato.

Linterruttore a grilletto viene tirato solo
leggermente. (CJ18DA)

Questo non € un malfunzionamento.
Non si verifica se l'interruttore a grilletto
viene tirato piu completamente.

La lama si consuma troppo
velocemente.

Olio della macchina corretto non utilizzato
durante il taglio di materiali metallici

Utilizzare olio per macchine (olio per
turbine, ecc.)

Il numero di corse € troppo veloce

Commutare la manopola su una
impostazione piu bassa di quella attuale.
(CJ18DB)

(Passare alla modalita a bassa velocita
quando si tagliano lastre di acciaio
inossidabile)

(Fare riferimento a “Regolazione della
velocita di funzionamento della lama”)

Troppa pressione applicata durante il
funzionamento

Durante il funzionamento, alleggerire la
pressione applicata.

Impossibile tagliare
correttamente.

La lama non é appropriata per la qualita e lo
spessore del materiale da tagliare

Utilizzare la lama appropriata
(Fare riferimento a “Selezione degli accessori”)

Velocita e posizione orbitale non sono
appropriate per la qualita e lo spessore del
materiale da tagliare

Impostare velocita e posizione orbitale
appropriate

(Fare riferimento a “Montaggio e operazione”
Fig.17-22 a pag. 48.)

La lama € usurata, degradata o danneggiata

Sostituirla con una nuova.

52




Nederlands

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/N WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c

~

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet

geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch

gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

b)

c)

d)

e)
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f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4)

a)

b

-~

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen  zoals
anti-slip  veiligheidsschoenen,
gehoorbescherming,  gebruikt
omstandigheden, verminderen
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdlt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

een
een

voor
het

stofmasker,
helm  of
gepaste
risico  op

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap

a)

b)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
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5)

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.
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e) Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn
beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.

f) Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessief hoge temperaturen.

Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
130°C kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het opladen en
laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand verhogen.

6) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

b) Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd  door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SNOERLOZE
DECOUPEERZAAGMACHINE

1. Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
shijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijaccessoire die in contact komen met een draad waar
stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat blootliggende
metalen onderdelen van het elektrische gereedschap
ook onder stroom komen te staan en de gebruiker een
elektrische schok geven.

2. Gebruik klemmen of een andere praktische manier
om het werkstuk vast te maken en te ondersteunen
op een stabiel platform.

Als u het werkstuk met de hand vasthoudt of tegen uw
lichaam houdt is het niet stabiel en kunt u de controle
verliezen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Laad de accu altijd op bij een temperatuur van 0°C-40°C.
Een temperatuur van minder dan 0°C zal overlading
veroorzaken, wat gevaarlijk is. De accu kan niet worden
opgeladen bij een temperatuur hoger dan 40°C.

De geschiktste temperatuur voor opladen ligt tussen de
20°C-25°C.

2. Gebruik de lader niet constant.

Laat de oplader ongeveer 15 minuten met rust na het
opladen voordat u aan de volgende accu begint.

3. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

4. Demonteer de accu of acculader niet.



10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

Voorkom Kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn. (Afb. 24)

Bij doorlopend gebruik is het mogelijk dat deze machine
oververhit raakt, hetgeen kan leiden tot schade aan de
motor en de schakelaar. Daarom geeft u het blad een
tijdje pauze wanneer de behuizing heet wordt.

Als de machine continu wordt gebruikt op lage snelheid,
wordt de motor extra belast wat kan resulteren in
het vastlopen van de motor. Gebruik dit elektrische
gereedschap altijd zo dat het blad niet klem komt te zitten
met het materiaal tijdens gebruik. Stel de bladsnelheid
altijd af om soepel zagen mogelijk te maken.
Voorbereiden en controleren van de werkomgeving. Zorg
ervoor dat de werkplek voldoet aan alle voorwaarden
zoals uiteengezet in de voorzorgen.

Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien
dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

Stof geproduceerd tijdens gebruik

De stof geproduceerd tijdens normaal gebruik kan van
invloed zijn op de gezondheid van de gebruiker. Een van
het volgende wordt aanbevolen.

a) Draag een stofmasker
b) Gebruik externe stofverzamelapparatuur
(optionele accessoires) (Afb. 23)

Bij gebruik van de externe stofverzamelapparatuur,
sluit de adapter aan op de slang van de externe
stofverzamelapparatuur.

Raak het metalen gedeelte van het gereedschap niet
aan tijdens het gebruik.

Bladen wisselen

U moet de stroom UIT schakelen en de accu losmaken
van het apparaat voor u de bladen gaat verwisselen.
Open de hendel niet wanneer de zuiger in beweging is.
(Afb. 4)

Bevestig de uitsparingen van het blad stevig in de
bladhouder. (Afb. 4)

Bevestig het blad tussen de groef van de rol. (Afb. 4)
Zorg er altijd voor dat de uitschakelknop wordt ingedrukt
naar de vergrendelde positie wanneer niet in gebruik.
(CJ18DA)

Door bij het zagen van hout het anti-splinterstuk te
gebruiken, kunt u het splinteren van het opperviak
tegengaan.

Steek het anti-splinterstuk op de voetplaat en druk het
stevig vast.

. Spaanderdeksel

Deze beveiliging voorkomt dat spaanders en splinters in
het rond geslingerd worden en verbetert de effectiviteit
van de stofzak.

De spaankast kan bij het zagen van metaal als het ware
gezandstraald worden.

20.

21.

22.

283.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
36.
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Om het losraken van het blad, beschadigen of
overmatige slijtage van de zuiger te voorkomen, zorg
ervoor dat het oppervlak van de basisplaat is bevestigd
aan het werkstuk tijJdens het zagen.

Bij lage draaisnelheden, kan geen hout gezaagd worden
met een dikte van 10 mm of meer of staal met een dikte
van 1 mm of meer.

Om zeker te zijn van nauwkeurig zagen bij gebruik van
de geleider (Afb. 18) stel de omlooppositie altijd in op

Bij het zagen van een kleine cirkelvormige boog,
verminder de voedingssnelheid van de machine. Als de
machine te snel wordt gevoed, kan dit breken van het
blad veroorzaken.

Circulair zagen dient gedaan te worden met het blad
ongeveer verticaal op het bodemoppervlak van de basis.
Hoekzagen kan niet worden gedaan bij het adopteren
van de stofverzamelaar.

Aansluiting op de reiniger (los verkrijgbaar)

Door een reiniger te gebruiken via de stofzak en de
adapter (los verkrijgbaar) kan het meeste zaagsel en stof
worden verzameld.

Bij het snijden van metaalhoudende materialen, gebruik
een geschikte snijvloeistof (spilolie, zee water, enz.) om
de levensduur van het bladte verlengen. (Afb. 19) En
snijd het materiaal bij een gemiddelde snelheid.

Bij het snijden van een venstergat in materiaal anders
dan hout, boort u eerst een begingat met een boor of
vergelijkbaar gereedschap vanuit waar u kunt beginnen
met snijden. (Afb. 20)

Zet de vergrendeling niet op de een of andere manier
vast. Houd bovendien uw vinger van de trekschakelaar
af wanneer het gereedschap wordt rondgedragen.
Doet u dit niet, dan is het mogelijk de hoofdschakelaar
per ongeluk in te schakelen, met onverwachte
gebeurtenissen en ongelukken als gevolg. (CJ18DA)
Stel uw ogen niet rechtstreeks bloot aan het licht door in
het lampje te kijken.

Als uw ogen voortdurend worden blootgesteld aan het
licht, kan dit oogletsel veroorzaken.

Raak nooit de bewegende delen aan.

Kom nooit met uw handen, vingers of andere
lichaamsdelen in de buurt van de bewegende delen van
het gereedschap.

Werk nooit zonder de beschermkappen te hebben
geplaatst.

Gebruik dit gereedschap alleen als alle beschermingen
op hun plaats zitten en/of als de veiligheidsfuncties goed
functioneren. Als onderhoud of Service vereist dat een
veiligheidsmaatregel verwijderd moet worden, let u er
dan op dat deze veiligheidsmaatregel terug geplaatst
wordt voordat u aan het werk gaat met het gereedschap.
Laat het gereedschap nooit aanstaan zonder toezicht.
Schakel stroom uit.

Laat het gereedschap niet alleen totdat hij volledig
stilstaat.

Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve
atmosferen, zoals in de buurt van brandbare vloeistoffen,
gassen of stof.

Een decoupeerzaag kan vonken afgeven die stof of
dampen kunnen doen ontbranden.

Stel het bedieningspaneel niet bloot aan schokken en
breek het niet. Dit kan leiden tot een storing.

Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijhouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.
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37. Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)
vrij van spaanders en stof.

O Controleer voor gebruik of er geen spaanders en stof zijn
opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.

Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.

Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij
temperaturen tussen -5°C en 40°C.

OPMERKINGEN BlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen worden.
De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

38.
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Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvaneenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

T OP
Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

9.
10.
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WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Als de BSL36B18 / BSL36B18X is geinstalleerd in het
elektrisch gereedschap, zal het vermogen de 100 Wh
overschrijden en zal het apparaat worden geclassificeerd
als gevaarlijke goederen voor vrachtclassificatie.

e}



Uitgangsvermogen

[ ] wh

2 tot 3 cijferig nummer

BENADING VAN DE ONDERDELEN

Nederlands

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Gelijkstroom

Om het risico op verwondingen te verminderen,

moet de gebruiker de instructiehandleiding [DDD (@) Egg:?g;‘;ggg}%?&gﬁ;g;?ﬁinavgsgi?tshet

gereedschap en laat de accu volledig afkoelen.

(Afb 1-Afb 24) Vv Opgegeven voltage
Ng | Onbelast toerental
) | Schakelaar @1 | Basisbout a Gewicht
®) | Vergrendeling uitknop | @ | Splinterbescherming (Volgens EPTA-Procedure 01/2014)
@ | LED-lampje @3 | Spaanderdeksel m AAN zetten
Onder-voetplaat
@ | Hendel @ (optionele accessoires)
UIT zetten
(®) | Zaagblad @5 | Schroef
Indicatorschakelaar = I deb il
® | Geleidingsroller @6 | resterend = oppel de batterij los
accuvermogen
Indicatorlampje ﬁ Vergrendelen
@ | Wijzigingsknop @7 | resterend
accuvermogen ﬁ Ontgrendelen
: Indicatieschakelaar
Basisplaat @ acculading @ Hout
Batterijniveau-
© | Zaagtafel @ indicatorlampje @ Metaal
Geleider
@ | Inbussleutel @ | (optionele accessoires) < | Roestvrij staal
@ | Motor @b | Houtschroef / Spijker @ Indicatieschakelaar resterende acculading
{ | Accu @2 | Olietoevoer —
50 De resterende accucapaciteit is nagenoeg
@3 | Handgreep 33| V-teken uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.
Naamplaatje @34 | Halfronde gedeelte 0@ | De resterende accucapaciteit is gehalveerd.
({5 | Bedieningspaneel 35 | Schaal @@ | De resterende accucapaciteit is voldoende.
Vergrendeling 3p | Stofzak A Waarschuwing
d | Schijf @7 | Inkeping
; Adapter ® Verboden handelin
Controlelampje ® (optionele accessoires) 9
Zuiger 39 | Onder-voetplaat B
@0 | Bladhouder LED-lampjes
08g0(0) De resterende accucapaciteit is meer dan 75%.
LED-lampjes
SYMBOLEN 0880(0) De resterende accucapaciteit is 50-75%.
WAARSCHUWING LED-lampies
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van 0000(0] De restegndeaccucapaciteit is 25-50%.
toepassing zijn op deze machine. U moet de LED-lampjes
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine i
gaat gel;ruiklen‘.l grijpen v Y : 0000(0) | De resterende accucapaciteit is minder dan
25%.
Knippert
CJ18DA/CJ18DB: [ﬁDDD@ De resterende accucapaciteit is nagenoeg
Snoerloze decoupeerzaagmachine - uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk
% opnieuw op.
Knippert

lezen.
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Knippert
Uitgangsvermogen onderbroken vanwege

*

Volgens EPTA-procedure 01/2014
Afhankelijk van de aangesloten batterij. Het zwaarste

[Q\@DK@ storing of uitval. De accu kan de oorzaak van gewicht wordt gemeten met BSL36B18X.
het probleem zijn, dus neemt u contact op met OPMERKING
uw dealer. Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 232.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere { gyt het netsnoer van de acculader aan op het stopcontact.
aankondiging gewijzigd worden. Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje rood knipperen (met
TOEPASSINGEN tussenpozen van 1 seconde).
2. Steek de batterij in de acculader.
O Zagen van verschillende soorten hout en verspanen Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
O Zagen van vloeistalen plaat, aluminium plaat en koperen Afb. 3.
plaat 3. Opladen
O Het zagen van kunsthars, zoals phenolhars en Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
vinylchloride het controlelampje continu rood branden.
O Het zagen van dun en zacht bouwmateriaal Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
O Het zagen van roestvrijstalen plaat (met nr. 97 blad) controlelampje rood knipperen (met tussenpozen van 1
seconde). (Zie Tabel 1)
(1) Aanduidingen van het controlelampje
TECHNISCHE GEGEVENS De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
Model CJ18DA | CJ18DB de accu of de acculader.
Voltage 18V
Hout 135 mm
Max. p
. Vloeistaal 10 mm
zaagdiepte Roestvrij staal 2,5 mm
Toerental . - . i1
onbelast 0-2500 min 550-2500 min
Slaglengte 26 mm
Min.
zaagradius 25mm
Gewicht* 2,5 kg (BSL1850C) (2,6 kg (BSL1850MA)
2,9 kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)
Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht
Voor het Knippert niet op ongeveer 0,5 seconde lang.
opladen PP (0,5 seconde lang uit)
I I I
Tijdens het . Blijft branden
opladen Licht op
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht
Opladen Knipoert niet op ongeveer 0,5 seconde lang.
Controlelampje | klaar PP (0,5 seconde lang uit)
(rood) | |
Licht ongeveer 1 seconde op. Licht niet | De accu is oververhit. De accu
Oververhitting Knippert OP ongeveer 0,5 seconde lang. kan niet opgeladen worden. (Het
uit (standby) PP (0,5 seconde lang uit) opladen wordt hervat wanneer de
I accu is afgekoeld).
Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht
Opladen Knippert ongeveer 0,1 seconde niet op. Er is iets mis met de accu of met de
onmogelijk | snel (0,1 seconde lang uit) acculader
EEEEEEEEEEEER
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(2) Met betrekking tot de temperaturen en oplaadtijd van de oplaadbare batterij
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Nederlands

Tabel 2
Acculader
Accu UC18YFSL
Oplaadspanning | v 14,4V 18V
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C-50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. (bij 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 cellen) 22 (5 cellen)
2,0 Ah min 30 (4 cellen) 30 (5 cellen)
2,5 Ah min 35 (4 cellen) 35 (5 cellen)
3,0 Ah min 45 (8 cellen/4 cellen) 45 (10 cellen/5 cellen)
4,0 Ah min 60 (8 cellen) 60 (10 cellen)
5,0 Ah min 75 (8 cellen) 75 (10 cellen)
6,0 Ah min 90 (8 cellen) 90 (10 cellen)
8,0 Ah min - 120 (10 cellen)
OPMERKING O Wanneer het controlelampje knippert (elke 0,2 seconde),
De oplaadtid hangt mede af van de moet u controleren of er verontreinigingen zijn in de
omgevingstemperatuur en het voltage van de accu-aansluiting van de acculader en deze verwijderen
stroombron. als dat het geval is. Als er geen verontreinigingen zijn, is

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
2-3 keer op te laden.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elektrische voeding uitput, kan de
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet
zijn. Als een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.

LET OP

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
1 seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten
(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.
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het mogelijk dat de accu of de acculader defect is. Breng
deze dan naar een officieel servicecentrum.

O Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die
met de UC18YFSL wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er
3 seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu
niet correct wordt opgeladen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van de 2 2
accu
Opladen 3 2
Bladen wisselen 4 3
Afstellen van de werksnelheid van 5 3
het blad (CJ18DB)
Afstellen van de omloopwerking 6 3
Splinterbescherming 7 4
Spaanderdeksel 8 4
Onder-voetplaat'? 9 5
(apart verkrijgbaar)
Vervanging van grondplaat 10 5
Opbergen van de inbussleutel 11 5
Bedienen van de hoofdschakelaar2 12 5
Gebruiken van het led-lampje™3 13 6
Indicator resterende acculading™ 14 6
(CJ18DA)
Indicator resterende acculading 15 6
(CJ18DB)
De geleider bevestigen 16 6
(apart verkrijgbaar)
Rechtlijnig zagen 17 7
Het zagen van een cirkel of een 18 7
cirkelvormige boog
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Het zagen van metalen materialen 19 7
Verspanen 20 7
Verstekzagen*" 21 8
Betreffende het zagen van 20 9
roestvrijstalen platen

Aansluiten op de reiniger 23 9
(apart verkrijgbaar)

Selecteren van accessoires - 233

*1 Onder-voetplaat/ Verstekzagen

OPMERKING
Wanneer de onder-voetplaat is bevestigd, zal het
uitstekende deel van het te snijden materiaal door het
mes worden verminderd met 3-5 mm. Wanneer het mes
naar beneden is geplaatst in de laagste stand, controleer
dan of het door het materiaal steekt.

*2 Schakelaarbediening

<CJ18DB>

O Gebruik het gereedschap niet terwijl de schakelaar
wordt ingedrukt.

*3 Gebruiken van het led-lampje

OPMERKING
Om energieverbruik van de batterij te voorkomen,
schakelt u de LED-lamp regelmatig uit. Het lampje gaat
uit nadat de schakelaar is losgelaten.

*4 Indicator resterende acculading (CJ18DA)
OPMERKING
Wanneer u een accu met indicatielampje gebruikt, zie
dan het indicatorlampje op de accu voor de resterende
lading van de accu.

SELECTIE VAN DE BLADEN

Accessoire bladen

Om maximale operationele efficiéntie en resultaten te
verzekeren is het zeer belangrijk om het juiste blad te
selecteren dat het meet geschikt is voor het type en de dikte
van het te zagen materiaal. Het bladnummer is gegraveerd
in de buurt van het montagedeel van elk blad. Selecteer
juiste bladen door tabel 3 te raadplegen.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP

Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de
batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.
Inspectie van het blad

Het blijven gebruiken van een bot of beschadigd blad
zal resulteren in verminderde zaagefficiéntie en kan
overbelasting van de motor veroorzaken. Vervang het blad
door een nieuwe zodra overmatige slijtage zichtbaar is.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
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4. Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.

LET OP

Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.

Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
Reinigen van de behuizing

Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.

Opbergen

Bewaar het elektrisch gereedschap en de accu op een
plaats waar de temperatuur lager is dan 40°C en buiten
het bereik van kinderen is.

OPMERKING

Opbergen van lithium-ion accu’s

Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.

Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.

Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

Erkend HiKOKI onderhoudscentrum:

Zie https://hikoki-powertools.eu voor adressen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
HiKOKI- servicecentrum te sturen.




Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
ENG62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Onzekerheid K: 5 dB (A)

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN62841.

(triax  vector som) bepaald

Snijplanken:

Trillingsemissiewaarde @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Bladmetaal zagen:

Trillingsemissiewaarde @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s? (CJ18DB)

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Nederlands

De opgegeven totale trilingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming
met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Tabel 3 Lijst van geschikte bladen

Blad| Nr.1

(superlang) Nr.11

Nr. 12

Nr. 15 Nr.16 Nr. 21 Nr.22 Nr. 41 Nr.97

Te zagen
materiaal

Materiaalkwaliteit

Dikte van materiaal (mm)

Onder
135

Algemeen

bestekhout [

Onder 20
Bestekhout

10-55 5-40 10-65

Fineerplaten 5-30 |Onder 10

5-30 3-20

Vloeistalen

lJzeren  |Platen

3-6 | Onder3 2-5

platen Roestvrijstalen

platen

1,5-2,5

Aluminiumkoper,
messing

3-12 | Onder 3 Onder 5

Metalen
non-ferro | Ajuminium

raamwerk

Hoogte to
maximaal
25

Hoogte to
maximaal
25

Phenolhars,
melamine, hars,
enz.

Onder 6 Onder 6 5-15

Vinylchloride,

acrylhars, enz. 5-30

Plastic Onder 10

Onder5| 5-30 3-20 5-15

Geschuimd
polyethyleen,
geschuimd styrol

10-55 3-25

3-25 10-55 3-40 5-25

Karton, gegolfd

papier 10-55

3-25

10-55

Houtvezel Hardboard

3-25 | Onder 6 3-25

Vezelplaat

Onder 6

OPMERKING

De minimale zaagradius van bladen Nr. 1 (superlang), Nr.

21, Nr. 22 en Nr. 41 is 100 mm.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,

contact opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het gereedschap doet
het niet

Geen resterend vermogen van de batterij

Laad de batterij op.

De accu is niet volledig geplaatst.

Duw de accu naar binnen totdat u een klik
hoort.

- kan niet vastgemaakt
worden
- valt eraf

niet overeen

Het gereedschap stopt Het gereedschap was overbelast Ontdoet u zich van het probleem dat de
plotseling overbelasting veroorzaakt.
Verlicht de toegepaste druk tijdens het gebruik.
De accu is oververhit Laat het gereedschap en de batterij door en
door afkoelen.
Zaagblad De vorm van het bevestigingsgedeelte komt | Gebruik het juiste mes

(Zie ,Selecteren van accessoires”)

De hendel is open.

Sluit de hendel.

Er zit vreemd materiaal in de meshouder.

Verwijder het vreemd materiaal.

De schakelaar kan niet
uitgetrokken worden

Vergrendelingsknop is ingedrukt (CJ18DA)

Laat de vergrendelingsknop los.

Een abnormale hoge
toon treedt op wanneer
de drukschakelaar wordt
aangetrokken.

De drukschakelaar wordt slechts licht
aangetrokken. (CJ18DA)

Dit duidt niet op een storing.
Dit gebeurt niet als de drukschakelaar
vollediger wordt aangetrokken.

Mes verslijt te snel.

Juiste machine-olie die niet wordt gebruikt
bij het snijden van metalen materialen

Gebruik machineolie (turbineolie, etc.)

Aantal slagen is te snel

Schakel de knop naar een lagere instelling
dan de huidige. (CJ18DB)

(Schakel naar de lage-snelheidsmodus bij

het snijden van roestvrijstalen platen)

(Zie ,Afstellen van de werksnelheid van het
blad”)

Te veel toegepaste druk tijdens werking

Verlicht de toegepaste druk tijdens het gebruik.

Kan niet goed snijden.

Mes is niet geschikt voor de kwaliteit en
dikte van het te snijden materiaal

Gebruik het juiste mes
(Zie ,Selecteren van accessoires”)

De snelheid en positie in de ruimte zijn niet
geschikt voor de kwaliteit en dikte van het te
snijden materiaal

Stel de juiste snelheid en positie in de
ruimte in

(Raadpleeg ,Montage en gebruik”
Afb. 17-22 op pagina 59.)

Mes is versleten, aangetast of beschadigd

Vervang deze door een nieuw mes.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las Zzonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

c) Mantenga a los nifios y transelntes alejados

cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b)

c

~

d
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e

~

f)
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c)

d

=]

e)

f)

b=

9

h

=

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mas segura si se Uutiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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5)

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.
Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
danada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un

mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas

con los bordes de corte afilados son mds faciles de

controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones de trabajo y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizaciéon de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

e

~

=3

9

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a

bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.

b) Utilice herramientas eléctricas solo con baterias

designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro

de darios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala

alejada de otros objetos metalicos como clips

de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u

otros objetos metalicos pequefos que puedan

crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,

podrian producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la bateria

podria expulsar liquido; evite todo contacto. Si

se produce un contacto accidentalmente, lavese
con agua. Si entra liquido en los ojos, solicite
atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o

quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una

herramienta que esté danada o modificada.

Las baterias dafadas o modificadas pueden

presentar un comportamiento impredecible que

provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

f) No exponga el paquete de baterias o Ila
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130°C puede causar una explosion.

c

~

e

~
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g) Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue el paquete de baterias o la herramienta
fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dafar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.
Nunca repare los paquetes de baterias danados.
El mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

PRECAUCION

Mantenga alos nifos y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA SIERRA DE CALAR A BATERIA

1. Sostenga la herramienta eléctrica por Ilas

superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

2. Utilice abrazaderas u otra forma practica de
asegurar y apoyar la pieza de trabajo en una
plataforma estable.

Sostener la pieza de trabajo con la mano o contra su
cuerpo la deja inestable y puede conducir a la pérdida
de control.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Cargue siempre la bateria a una temperatura que
oscile entre 0°C y 40°C. Las temperaturas inferiores a
0°C causaran una sobrecarga, lo cual es peligroso. La
bateria no puede cargarse a temperaturas superiores a
40°C.

La gama de temperatura mas apropiada para la carga es
de 20°C a 25°C.

2. No utilice el cargador de forma continuada.

Una vez completada la carga, cese el uso del cargador
durante 15 minutos antes de volver a cargar la bateria.

3. No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

4. No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.

5. No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

6. No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

7. Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

8. No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador. Lainsercion de objetos metalicos oinflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

b
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10.

11.

12.

13.
14.

15.
16.

17.

18.

20.

21.

22.

28.

24.

25.

Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales. (Fig. 24)

La operacién continua de esta unidad podria producir
su recalentamiento, asi como dafios en el motor y el
interruptor. Por lo tanto, siempre que la carcasa se
caliente, deje descansar la cuchilla durante un rato.

Si la maquina es utilizada de manera continua a baja
velocidad, se aplica una carga extra al motor, lo cual
podria resultar en un agarrotamiento del motor. Utilice
siempre esta herramienta eléctrica de tal modo que la
cuchilla no quede atrapada por el material durante la
operacion. Ajuste siempre la velocidad de la cuchilla
para permitir un corte suave.

Preparacion y comprobacion del entorno de trabajo.
Asegurese de que la zona de trabajo cumpla con todas
las condiciones expuestas en las precauciones.
Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

Polvo producido durante el uso

El polvo producido durante el funcionamiento normal
puede afectar la salud del operario. Se recomienda lo
siguiente.

a) Utilizar una mascara anti-polvo
b) Utilizar equipo de recogida de polvo externo
(accesorios opcionales) (Fig. 23)

Cuando utilice el equipo de recogida de polvo externo,
conecte el adaptador al manguito del equipo de recogida
de polvo externo.

Durante el uso, no toque la parte metdlica de la
herramienta.

Cambio de las cuchillas

Cuando cambie las cuchillas, asegurese de desconectar
(OFF) la bateria del cuerpo.

No abra la palanca mientras se estd moviendo el
émbolo. (Fig. 4)

Confirme que los salientes de la cuchilla se encuentren
firmemente insertados en el portacuchillas. (Fig. 4)
Compruebe la cuchilla situada entre la ranura del rodillo.
(Fig. 4)

Asegurese siempre de empujar el botén de desbloqueo
de la posicion de bloqueo cuando no se utilice. (CJ18DA)
Empleando el protector contra astillas cuando corte
madera, se reducird el astillado de las superficies
cortadas.

Inserte el protector contra astillas en el espacio existente
sobre la base, y empujelo completamente.

. Cubierta para virutas

La cubierta de virutas impide el desprendimiento de las
virutas y mejora la eficiencia del colector de polvo.
Existe la posibilidad de que la cubierta de virutas se
encuentre escarchada cuando se corte el metal.
Mientras esté serrando, asegurese tener la superficie
de la placa base enganchada a la pieza de trabajo para
evitar que la cuchilla se salga o que el pistdn se estropee
o se desgaste demasiado.

A poca velocidad, no cortar madera de mas de 10 mm
de espesor ni acero de mas de 1 mm.

Para asegurar un corte preciso al utilizar la guia
(Fig. 18), ajuste siempre la posicién orbital en “0”.

Al cortar un arco circular pequefio, reduzca la velocidad
de avance de la maquina. Si la maquina avanza
demasiado rapido, podria provocar la rotura de la
cuchilla.

El corte circular debe ser llevado a cabo con la cuchilla
aproximadamente vertical respecto de la superficie
inferior de la base.

El corte angular no puede realizarse cuando se utiliza el
colector de polvo.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
36.

37.

38.
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Conexion con el limpiador (en venta separadamente)
Conectando con el limpiador a través del colector de
polvo y el adaptador (en venta separadamente), se
podra recolectar casi la totalidad del polvo.

Al cortar elementos metalicos, utilice un fluido de corte
apropiado (aceite para husillo, agua jabonosa, etc.) para
prolongar la vida util de la cuchilla. (Fig. 19) Corte el
material a velocidad media.

Al cortar un orificio de ventana en materiales que no
sean madera, primero perfore un orificio con un taladro
o herramienta similar desde el cual comenzar a cortar.
(Fig. 20)

No fijar ni asegurar el bloqueo del interruptor. Ademas,
mantenga su dedo fuera del interruptor de disparo
cuando la herramienta estd siendo transportada. De
lo contrario, el interruptor del cuerpo principal podria
conectarse involuntariamente, y ocasionar accidentes
inesperados. (CJ18DA)

No exponga los ojos directamente a la luz; evite mirar
hacia ella directamente.

Si los ojos estan expuestos de manera continua a la luz,
pueden resultar lesionados.

Nunca toque las piezas mdviles.

No ponga nunca las manos, los dedos ni ninguna otra
parte del cuerpo cerca de las piezas moviles de la
herramienta.

Nunca opere sin todas las protecciones en su lugar.

No utilice esta herramienta sin todas las protecciones
o las caracteristicas de seguridad colocadas y en
condiciones de funcionamiento adecuadas. Si el
mantenimiento o las tareas de servicio requieren retirar
una protecciéon o una medida de seguridad, asegurese
de colocar el protector o la medida de seguridad antes
de reiniciar el funcionamiento de la herramienta.
NUNCA deje desatendida la herramienta en marcha.
Apague la alimentacion eléctrica.

No deje la herramienta hasta que se detenga por
completo.

No utilice herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvo.

Las sierras de calado crean chispas que pueden prender
el polvo o los gases.

Tenga cuidado de no romper o dar sacudidas fuertes al
panel de interruptores. Podria ocasionar un problema.
No use el producto si la herramienta o los terminales de
la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.
Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de
la bateria) libres de virutas y polvo.

Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado
virutas ni polvo en la zona de los terminales.

Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.

Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

Utilice siempre la herramienta y la bateria a temperaturas
entre -5°C y 40°C.
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ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de protecciéon para detener la
salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcion de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacién, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
O Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

O Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automdviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los especificados.
Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera calor,
la bateria esta descolorida o deformada, o presenta algun
tipo de funcionamiento anémalo durante su uso, recarga
o almacenamiento, retirela inmediatamente del equipo o
del cargador de la bateria y detenga su utilizacion.

No sumerija la bateria ni permita que fluya hacia el interior
fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como
agua, puede causar dafios que resultaran en un incendio
o una explosion. Guarde la bateria en un lugar fresco y
seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se
deben evitar atmoésferas de gas corrosivo.

o}

No ok

10.
11.

12.
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PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pongase en
contacto con un médico inmediatamente.
Si no se frata, el liquido podria causar problemas de
vision.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

3. Si observa oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafa conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPOS’ITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafnia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Si el BSL36B18 / BSL36B18X esta instalado en la
herramienta eléctrica, la potencia de salida excedera
100 Wh y la unidad se clasificara como Mercancia
Peligrosa para la clasificacién de carga.

Potencia de salida

L[] Iwh

Numero de 2 o 3 digitos
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NOMBRES DE PIEZAS (Fig. 1-Fig. 24) V| Voltaje nominal
Ng | Velocidad de no carga
@ | Interruptor @ | Perno de base h
eso
Botdn de % in Procedimiento EPTA 01/2014
(2 | desactivacion del @2 | Protector contra astillas (Segan Procedimiento 01/2014)
|
blogueo - - m Encendido
uz ubierta para virutas
@) | LuzLED @3 | Cubierta p t
Base secundaria
@ | Palanca & (accesorios opcionales) @ Apagado
©® | Cuchila % | Tornilo Desconecte la bateria
Interruptor del =
® | Rodillo de guia @6 | indicador de bateria
restante ﬂ Bloquear
) ) Luz indicadora de
@ | Perilla de cambio @ | pateria restante ﬁ Desbloquear
Interruptor del indicador
Placa base @ | del nivel de bateria @ Madera
Lampara indicadora del
© | Base @ | nivel de Ia bateria @ Metal
Guia .
40 | llave macho hexagonal | 0 (accesorios opcionales) <7 | Acero inoxidable
Tornill
@ | Motor @ /812:,(? para madera @ Interruptor indicador de bateria restante
{2 | Bateria 32 | Engrasador fole) La carga restante de la bateria esta practicamente
@ |Asa 3| Marca agotada. Cargue la bateria cuanto antes.
A dontificati P circul Fore) La carga restante de la bateria se encuentra a
aca identificativa 35 | Parte semicircular la mitad.
@ | Panel de interruptores | @5 | Escala @@ |Lacarga restante de la bateria es suficiente.
Cierre Colector de polvo
® % P A Advertencia
d | Selector @37 | Muesca
. f Adaptador ” -
(® | Lampara piloto 33 (accesorios opcionales) ® Accion prohibida
Embolo Base secundaria B
5 - S Bateria
rt i "
@ | Portacuchilla Se enciende;
0000(0) | La carga restante de la bateria se encuentra por
SI’MBOLOS encima del 75%.
Se enciende;
ADVERTENCIA . 8880(0) La carga restante de la bateria es del 50%—75%.
A continuacién se muestran los simbolos usados Se enciende:
para la maquina. Asegurese de comprender su |(D000[@) 4 . B
significado antes del uso. La carga restante de la bateria es del 25%-50%.
Se enciende;
@ 0000(0) | La carga restante de la bateria es menos del
0O,
CJ18DA/CJ18DB: Sierra de calar a bateria 25%.
% Parpadea;
wﬁ La carga restante de la bateria esta
(Ro00@ practicamente agotada. Cargue la bateria lo
@ Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario antes posible.
debera leer el manual de instrucciones.
Parpadea;
Solo para paises de la Union Europea [\D\E\'D"D/@ La salida se suspendio debido a una alta
No deseche los aparatos eléctricos junto con ~rre— | temperatura. Extraiga la bateria de la
los residuos domésticos. herramienta y deje que se enfrie.
De conformidad con la Directiva Europea Parpadea;
2012/19/UE sobre residuos de aparatos .| Salida suspendida debido a un fallo o mal
eléctricos y electronicos y su aplicacion (7000(@) | funcionamiento. El problema puede estar
de acuerdo con la legislacion nacional, las relacionado con la bateria, pongase en contacto
herramientas eléctricas cuya vida util haya con su distribuidor.

llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecolodgicas.

=== | Corriente continua
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ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 232.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria

de la siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentacién del cargador a
una toma de corriente de CA.

O Corte de diversas maderas y recorte interior Al t | hufe del d N d
O Corte placa de acero dulce, placa de aluminio, y placa conectar & enchuie del cargador a una toma de
de cobre corriente, la lampara piloto parpadeara en rojo (a
O Corte de resinas sintéticas, como por ejemplo resina de 2 |Intervtalo|s dbe Ltm §egund|o). d
fenol y cloruro de vinilo . Inserrt el ab at eria en ?. cargador | d
O Corte de materiales de construccion finos y suaves nse f a ‘lae';!a c;)n Irmeza en el cargador como se
O Corte de placa de acero inoxidable (con cuchilaN.297) 5 g:f;ara enlaFig. 3.
Cuando inserte una bateria en el cargador, la lampara
ESPECIFICACIONES piloto permanecera encendida en rojo de forma
continua.
Modelo CJ18DA | cJ18DB Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
- piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
Voltaje 18V (consulte la tabla 1).
) Madera 135 mm (1) Indicaciones de la ldmpara piloto
Profundidad Acero dulce 10 mm Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
de corte max. Acero inoxidable 2,5 mm tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
: la bateria recargable.
Velocidad de
marcha en 0-2500 min~" 550~2500 min~"
vacio
Carrera 26 mm
Radio min. de
corte 25mm
Peso* 2,5 kg (BSL1850C) (2,6 kg (BSL1850MA)
2,9 kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)
*  De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014
Dependiendo de la bateria conectada. El peso mas
pesado se mide con BSL36B18X.
Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto
Se enciende durante 0,5 segundos.
Antes de Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos
la carga P (apagada durante 0,5 segundos).
| |
Durante Se Se enciende de forma continua
la carga enciende
Se enciende durante 0,5 segundos.
. Carga No se enciende durante 0,5 segundos
Lampara completada Parpadea (apagada durante 0,5 segundos).
piloto [ ] ] L
(rojo)
Se enciende durante 1 segundo. No Bateria recalentada. No
Espera por Parpadea S enciende durante 0,5 segundos puede cargarse (la carga
sobrecalentamiento P (apagada durante 0,5 segundos). comenzara cuando la bateria
| se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos.
. . No se enciende durante 0,1 segundos Fallo de funcionamiento de la
Carga imposible Destellos (apagada durante 0,1 segundos). bateria o del cargador
EEEEEEEEEEEER
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(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria recargable
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador

Bateria UC18YFSL

Tension de carga \ 14,4V 18V

Tipo de bateria Li-ion

Temperatura a la que podra cargarse la o0

bateria 0°C-50°C

Tiempo de carga de la capacidad de la

bateria, aprox. (a 20 °C)
1,5 Ah min 22 (4 celdas) 22 (5 celdas)
2,0 Ah min 30 (4 celdas) 30 (5 celdas)
2,5 Ah min 35 (4 celdas) 35 (5 celdas)
3,0 Ah min 45 (8 celdas/4 celdas) 45 (10 celdas/5 celdas)
4,0 Ah min 60 (8 celdas) 60 (10 celdas)
5,0 Ah min 75 (8 celdas) 75 (10 celdas)
6,0 Ah min 90 (8 celdas) 90 (10 celdas)
8,0 Ah min - 120 (10 celdas)

NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.

4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador
de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guéardelo.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias

nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas Yy las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fenémeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2-3 veces.

| Como hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten

completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se

debilita, detenga inmediatamente la herramienta y

recargue su bateria. Si continda utilizando la herramienta

y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar

dafada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentard inmediatamente

después de su uso. Si tal bateria se recarga

inmediatamente después de su uso, su substancia

quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria

se acortard. Deje la bateria y recarguela después de que

se haya enfriado un rato.

PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del cargador
se enciende durante un segundo, no se enciende
durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5 segundos).
En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
continuacién, inicie la carga.
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O Cuando la lampara piloto parpadee (a intervalos de
0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios en
el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos
tres segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el UC18YFSL se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina
Extraccion e insercién de la bateria 2 2
Carga 3 2
Cambio de las cuchillas 4 3
Ajuste de la velocidad de 5 3
funcionamiento de la cuchilla (CJ18DB)
Ajuste del funcionamiento orbital 6 3
Protector contra astillas 7 4
Cubierta para virutas 8 4
Base secundaria’l 9 5
(se vende por separado)
Sustitucion de la placa base 10 5
Alojamiento de la llave de barra 1 5
hexagonal
Operacién del interruptor2 12 5
Coémo usar laluz LED™ 13 6
Indicador de bateria restante™ 14 6
(CJ18DA)
Indicador de bateria restante 15 6
(CJ18DB)
Instalacion de la guia 16 6
(se vende por separado)
Corte rectilineo 17 7
Corte de un circulo o un arco circular 18 7
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Corte de materiales metalicos 19 7
Corte interior 20 7
Corte angular*? 21 8
Sobre el corte de placas de acero 29 9
inoxidable

Conexién con el limpiador 23 9
(se vende por separado)

Seleccioén de los accesorios — 233

*1 Base secundaria / Corte angular

NOTA
Cuando la base secundaria esté colocada, el saliente
del disco de corte desde el material que esta siendo
cortado sera reducido 3-5 mm. Cuando el disco de corte
se haya movido para abajo hacia el punto mas bajo,
revise para asegurarse de que sobresale del material.

*2 Funcionamiento del interruptor

<CJ18DB>

O No utilice la herramienta mientras se mantiene
presionado el interruptor.

*3 Como usar la luz LED

NOTA
Para evitar el consumo de energia de la bateria, apague
la luz LED con frecuencia. La luz se apaga después de
liberar el interruptor.

*4 Indicador de bateria restante (CJ18DA)

NOTA
Cuando utilice una bateria con luz indicadora, consulte
la luz indicadora de la bateria para conocer la carga
restante de la bateria.

SELECCION DE CUCHILLAS

Cuchillas accesorias

A fin de garantizar la maxima eficacia operativa y resultados,
es muy importante seleccionar la cuchilla apropiada mas
adecuada para el tipo y el grosor del material a cortar. El
ndmero de la cuchilla estd grabado alrededor de la parte
de montaje de cada cuchilla. Seleccione las cuchillas
apropiadas consultando la Tabla 3.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION

Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.
Inspeccion de la cuchilla

El uso continuado de una cuchilla desafilada o dafada
provocara una eficiencia de corte reducida y podria
producir una sobrecarga en el motor. Reemplace la
cuchilla con una nueva tan pronto como note una
abrasion excesiva.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.
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4. Inspeccion de los terminales (herramienta y
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.
En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.
De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

5. Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

6. Conservacion
Guarde la herramienta y la bateria en un lugar en el que
la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, deberd considerarla agotada y comprar
una nueva.

7. Centro de servicio autorizado de HiKOKI:
Consulte  https:/hikoki-powertools.eu  para las
direcciones.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las

herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros, o
cuando la bateria se desmonta y modifica (como cuando
se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.




Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Nivel de presién acustica ponderada A:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Incertidumbre K: 5 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Tablas de corte:

Valor de emision de vibracién @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Corte de chapa de metal:

Valor de emisién de vibracion @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Espanol

El valor total declarado de las vibraciones y el valor
declarado de las emisiones de ruido han sido medidos
de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.
También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de
la exposicion.

ADVERTENCIA

O La vibracion y la emision de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

Tabla 3 Lista de cuchillas adecuadas

Cuchilla] N.21 o o o o o ° ° °
. (Extralargo) N.2 11 N.212 N.215 N.216 N.2 21 N.2 22 N.2 41 N.2 97
Material
t
acortar Grosor del material (mm)
Calidad del material
Debajo . Debajo - .
Maderas en general de 135 10-55 de 20 10-55 5-40 10-65
Maderas Madera Debajo
contrachapada 580 | e 10 5-80 320
Placa de acero . Debajo -
Placa de |dulce 3-6 de 3 25
hierro  |Placa de acero
inoxidable 1,5-2,5
Aluminio cobre, 312 Debajo Debajo
latén de 3 de 5
Metal no
ferroso Hasta Hasta
Banda de aluminio una altura una altura
de 25 de 25
Resina de fenol, . .
melamine, resina, 5-20 Debajo 5-15 Debajo 5-15
de 6 de 6
etc.
- ot Cloruro de vinilo, - Debajo - Debajo - -
Plasticos resina acrilica, etc. 5-30 de 10 5-20 de5 5-30 3-20 515
Espuma de
polietileno, espuma 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
de estireno
Carton, papel - .
corrugado 10-55 3-25 10-55 3-40
Pasta Conglomerado 3-25 Dggasjo 3-25
) Debajo
Fibra de madera de 6
NOTA

El radio minimo de corte de las cuchillas N.° 1 (Extralargo),
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N.221,N.222y N.2 41 es 100 mm.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona

el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma

Posible causa

Solucion

La herramienta no funciona

No hay carga restante en la bateria

Cargue la bateria.

La bateria no estd completamente instalada.

Empuje la bateria hasta que oiga un clic.

La herramienta se ha
detenido repentinamente.

La herramienta se ha sobrecargado.

Deshéagase del problema que causa la
sobrecarga.

Durante el funcionamiento, aligere la
presion aplicada.

Bateria recalentada

Deje que la herramienta y la bateria se
enfrien por completo.

Cuchilla

- no se puede ensamblar
- se cae

La forma de la parte a ensamblar no
coincide

Use la cuchilla apropiada
(Consulte “Seleccién de los accesorios”)

La palanca esté abierta.

Cierre la palanca.

Hay materia extrafia en el interior del
soporte de la cuchilla.

Retire la materia extrafa.

No se puede tirar del
interruptor

El botén de bloqueo esta pulsado (CJ18DA)

Suelte el botén de bloqueo.

Se produce un ruido agudo
anormal cuando se aprieta
el interruptor de disparo.

Se tira del interruptor de disparo sélo
ligeramente. (CJ18DA)

Esto no es un mal funcionamiento.
No se produce si se tira del interruptor de
disparo mas plenamente.

La cuchilla se desgasta
demasiado rapido.

No se ha utilizado el aceite adecuado de la
maquina al cortar materiales metélicos

Use aceite de maquina (aceite de turbina,
etc.)

El numero de golpes es demasiado rapido

Cambie el dial a un ajuste mas bajo que el
actual. (CJ18DB)

(Cambie al modo de baja velocidad cuando
corte placas de acero inoxidable)

(Consulte “Ajuste de la velocidad de
funcionamiento de la cuchilla”)

Demasiada presion aplicada durante la
operacion

Durante el funcionamiento, aligere la
presion aplicada.

No se puede cortar
correctamente.

La cuchilla no es adecuada para la calidad y
el grosor del material que se va a cortar

Use la cuchilla adecuada
(Consulte “Seleccién de los accesorios”)

La velocidad y la posicién orbital no son las
adecuadas para la calidad y el grosor del
material a cortar.

Ajuste la velocidad y la posicién orbital
adecuadas.

(Consulte las Figs. 17-22 de “Montaje y
funcionamiento” en la pagina 69.)

La cuchilla esta desgastada, degradada o
danada

Sustityala por una nueva cuchilla.
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(Traducao das instrugées originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca,

instrucoes,

ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instru¢oes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pd dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizacdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

Portugués

b) Utilize equipamento de protecdo pessoal. Utilize

c

d

e

~

)

-~

f)

9

h

Util

b

c

d

e

)

=

)

)

~

)

~

sempre protecao para os olhos.

O equipamento de proteg&o, tal como uma mdscara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condicbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas moéveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagcdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma agdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

izacao da ferramenta e manutencéao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacéo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulagoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengao reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manuteng&o.




Portugués

5)

6)

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e

limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo

adequada e extremidades afiadas sdo menos

propensas a dobrar e mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas

de ferramentas, etc., de acordo com estas

instrucoes, tendo em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para

operagles diferentes das previstas pode resultar

numa situagdo perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias nao
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

-

9

Utilizacdo e manutencao da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.
A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.
Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria

pode causar queimaduras ou um incéndio.

Em condicées abusivas, podera ser ejetado

liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer

um contacto acidental, lave com agua. Se o

liquido entrar em contacto com os olhos, procure

ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar

irritagbes ou queimaduras.

Na&o utilize uma bateria ou ferramenta que esteja

danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir

comportamentos imprevisiveis que podem resultar

em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposicdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130°C pode causar uma explosao.

g) Siga todas as instrugcoes de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrucoes.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora
da gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

c

~

d

-

e

~

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

b) Nunca repare as baterias danificadas.
A reparacdo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.
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AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA
DE RECORTES A BATERIA

1. Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operagdo onde o
acessorio de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu proprio cabo.

O acessério de corte com um fio sob tensdo pode
colocar as pegas metdlicas expostas sob tenséo e
provocar choques elétricos ao operador.

2. Utilize grampos ou outra forma pratica para fixar e
apoiar a peca de trabalho a uma plataforma estavel.
Se segurar a pega de trabalho com a méo ou contra
0 seu corpo, a peca fica instavel e pode dar origem a
perda de controlo.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1. Carregue sempre a bateria a uma temperatura de 0°C
a 40°C. Uma temperatura inferior a 0°C resultara num
carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a 40°C.
A temperatura mais adequada para o carregamento é
de 20°C a 25°C.

2. Nao utilize o carregador continuamente.

Quando um carregamento terminar, deixe o carregador
repousar por cerca de 15 minutos antes do préximo
carregamento de bateria.

3. Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

4. Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.

5. Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

6. Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

7. Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria ap6és o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

8. Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilagéo
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilacdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

9. Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante
a operacdo. Caso contrario, pode resultar em acidentes
ou ferimentos. (Fig. 24)

10. Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode
sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Assim, sempre que a estrutura ficar quente, deixe a
lamina descasar durante algum tempo.

11.Se a maquina for utilizada continuamente a baixa
velocidade, é aplicada uma carga extra ao motor, o que
pode resultar em gripagem do motor. Opere sempre a
ferramenta elétrica de forma a que a lamina ndo fique
presa no material durante o funcionamento. Ajuste sempre
a velocidade da lamina para permitir o corte suave.

12. Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Certifique-
se de que o local de trabalho cumpre todas as condiges
indicadas nas precaugoes.

13. Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.
Caso ela néo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.



14.

15.
16.

17.

18.

Pé produzido durante o funcionamento

O pé produzido durante o funcionamento normal podera
afetar a saude do operador. Qualquer um dos seguintes
procedimentos é recomendado.

a) Use uma mascara de po
b) Use equipamento externo de recolha de po
(acessoérios opcionais) (Fig. 23)

Ao utilizar o equipamento externo de recolha de pd,
conecte o adaptador a mangueira do equipamento
externo de recolha de pé6.

Durante o uso, ndo toque na parte metdlica da
ferramenta.

Mudar laminas

Ao trocar laminas, desligue a maquina e desligue a
bateria do corpo.

N&o abra a alavanca quando o émbolo estiver a mover-
se. (Fig. 4)

Confirme que as protuberancias da lamina estéo
introduzidas no suporte da lamina de forma segura.
(Fig. 4)

Confirme que alamina esta localizada dentro da ranhura
do rolo. (Fig. 4)

Certifique-se sempre de que empurra para dentro
o botdo de desativagdo do bloqueio para a posigao
de bloqueio quando néo estiver a utilizar o produto.
(CJ18DA)

A utilizagao da protegao contra lascas ao cortar materiais
de madeira reduz as lascas das superficies cortadas.
Insira a protegéo contra lascas no espago sobre a base
e empurre para frente.

. Cobertura de lascas

O A capa contra fragmentos impede que os fragmentos

20.

2

g

22.
28.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

voem e aumenta a eficiéncia do coletor de poeira.
Existe uma possibilidade de que a capa contra
fragmentos fique congelada ao cortar o metal.

De forma a prevenir que a lamina saia do lugar, danos
ou desgaste excessivo no émbolo, por favor certifique-
se de que a superficie da placa base estd montada na
sua peca de trabalho enquanto serra.

. Em velocidade baixa ndo corte madeiras com espessura

de mais de 10 mm ou metal com espessura de mais de
1 mm.

Para garantir cortes precisos ao usar a guia (Fig. 18),
coloque sempre a posigao orbital para “0”.

Ao serrar um pequeno arco circular, reduza a velocidade
de alimentacdo da maquina. Se a maquina for
alimentada muito rapidamente, isso pode levar a lamina
a quebrar.

O corte circular tem de ser feito com a lamina
aproximadamente vertical a superficie inferior da base.
O corte angular ndo pode ser feito ao usar um
equipamento de recolha de po6.

Conexao com o limpador (vendido separadamente)
Pode-se coletar a maior parte da poeira, conectando-se
ao limpador através do coletor de poeira e adaptador
(vendido separadamente).

Ao cortar materiais metdlicos, utilize um liquido de
corte adequado (d6leo de eixo, agua com sabéao, etc.)
para prolongar a vida util da lamina. (Fig. 19) E corte o
material a uma velocidade média.

Ao cortar um buraco de janela em materiais diferentes
de madeira, fure inicialmente um buraco a partir do qual
pode iniciar o corte utilizando uma broca ou ferramenta
semelhante. (Fig. 20)

Nao fixe e prenda o blogqueio de interruptor. Além disso,
mantenha o seu dedo fora do interruptor de gatilho
quando transportar a ferramenta de um lado para outro.
Caso contrario, o interruptor do corpo principal pode
ser ligado inadvertidamente, provocando acidentes
inesperados. (CJ18DA)
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30.

3

herg

3

S

33.

3

=

35.
36.

37.

38.

Portugués

N&o olhe directamente para a luz.
Se os seus olhos estiverem continuamente expostos a
luz, sofrerdo lesdes.

. Nunca toque nas pegas moveis.

Nunca coloque as suas maos, dedos ou outras partes
do corpo perto das pecas moéveis da ferramenta.

. Nunca opere sem todas as guardas no seu lugar.

Nunca utilize a ferramenta sem todas as guardas ou
dispositivos de seguranga no lugar e em boas condi¢des
de funcionamento. Se for necessaria a remogéo de uma
guarda ou de um dispositivo de segurancga para efetuar
manutengao ou assisténcia, certifique-se de que volta a
colocar a guarda ou dispositivo de seguranga antes de
retomar a operacgado da ferramenta.

NUNCA deixe a ferramenta a funcionar sem vigilancia.
Desligue a alimentagé&o.

Nao abandone a ferramenta até que ela pare
completamente.

. Néo trabalhe com ferramentas elétricas em ambientes

explosivos, tais como na presenca de
inflamaveis, gases ou pé.

A motosserra cria faiscas que podem incendiar o pé ou
fumos.

N3&o sujeite o painel do interruptor a choques fortes nem
o parta. Pode resultar em problemas.

N&o use o produto se os terminais da ferramenta ou da
bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-
circuito, 0 que pode resultar na emissdo de fumo ou
incéndio.

Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da
bateria) livres de limalhas e de po.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e p6 néo se
acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizagao, tente evitar que limalhas ou p6 na
ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apds o uso, nao
deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta
a queda de limalhas ou de pé.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, o que pode
resultar na emissdo de fumo ou incéndio.

Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas
entre -5°C e 40°C.

liquidos

P_RECAU(;,GES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungéo de protecdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o0 motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegéo.

1.

Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢bes de
sobrecarga, a alimentacdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaucoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producédo de calor, emissdo de fumo, explosédo e igni¢éo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.
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1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pé
n&o caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé.

O Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pecgas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
ndo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

3. Nao utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

Nao utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apés

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

8. Nao coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

10. N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

11. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgao
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

12. Ndo mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosado. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

PRECAUCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
ndo os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

2. Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como &gua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

3. Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloracao, deformagbes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

o

No

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o
ventilador.
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SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaucoes.

AVI

SO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem

con
sua

tém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
poténcia de saida e siga as instrugées da empresa de

transporte ao planificar o transporte.
¢}

As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh s&o consideradas incluidas
na classificacdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagao internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Se o BSL36B18 / BSL36B18X estiver instalado na
ferramenta elétrica, a poténcia de saida excedera
100 Wh e a unidade ser3 classificada como Mercadorias
Perigosas para classificacéo de frete.

Poténcia de Saida

L[] wh

Numero de 2 a 3 digitos

NOMES DAS PECAS (Fig. 1-Fig. 24)

@ | Interruptor @9 | Parafuso de base
(2 | Botéao de desbloqueio | @ | Proteg&o contra lascas
@) | LuzLED @3 | Cobertura de lascas
Base secundaria
@ | Alavanca @ (acessorios opcionais)
(® | Lamina @5 | Parafuso
. Interruptor do indicador
® | Rolo de guia @ da autonomia da bateria
= Luz do indicador da
@ | Botdo de mudanga @ autonomia da bateria
Interruptor do indicador
Placa de base @ do nivel da bateria
Luz do indicador do
© |Base @ nivel da bateria

@

Guia
(acessorios opcionais)

Chave de barra
sextavada

&

Parafuso para

Indicador luminoso o -
(acessorios opcionais)

Embolo Base secundaria B

@ | Motor @ madeira / Prego
{2 | Bateria @2 | Lubrificador

@3 | Pega @3 | Marca \/
Placa de identificacdo | @4 | Peca semicircular
{5 | Painel de interruptores | 35 | Escala

(e | Fecho @p | Coletor de poeira
{ | Dial @7 | Entalhe

® ® Adaptador

)

@

Suporte de lamina
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SiMBOLOS Bateria

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos

0000}
. P - Acende-se;
utilizados para a maquina. Assimile bem seus |(0000(0) Autonomia da bateria de 50% a 75%.
0000[@)
0000[@)

Acende-se;
Autonomia da bateria superior a 75%.

significados antes da utilizacao.

Acende-se;
Autonomia da bateria de 25% a 50%.

Acende-se;

CJ18DA/CJ18DB : Serra de recortes a bateria
Autonomia da bateria inferior a 25%.

% ) Piscas;
L < . [MDDD@ Autonomia da bateria quase esgotada.
@ E ?'2]:?;#5;: gélisﬁsc;r?:zéeessao‘ o utilizador deve Recarregue a bateria assim que possivel.
- Piscas;
Agena; para paises da UE ) ) [\D\ﬁﬁw@ Saida suspensa devido a alta temperatura.
N&o deixe ferramentas elétricas no lixo =-—~—="| Remova a bateria da ferramenta e aguarde que

domestico! esta arrefeca totalmente.

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE Pi -

sobre ferramentas elétricas e eletrénicas s Sls%as, falh 2. O orobl
usadas e a implementacéo de acordo com a lei (Doo0@) alda suspensa por falha ou avaria. L problema

R podera ser a bateria, por isso contacte o seu

nacional, as ferramentas elétricas no final da
revendedor.

vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecologica.

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 232.

Corrente continua

<

Tens&o nominal

>
o

Velocidade sem carga

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
Peso aviso prévio.
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2014)

m . APLICACOES
Ligar
O Cortar varios tipos de madeira e corte de bolso
. O Cortar placa de ago macio, placa de aluminio e placa de
Desligar cobre
O Cortar resinas sintéticas, como resina de fenol e cloreto
Desconectar a bateria de vinil
O Cortar materiais de construcéo finos e macios
O Cortar placa de ago inoxidavel (com lamina N.® 97)
ﬂ Bloquear
ESPECIFICACOES
ﬁ Desbloquear
_ Modelo cJisbA | CJ18DB
@ Madeira —
Tenséo 18V
Metal : Madeira 135 mm
=4 Protindde
Q Ago inoxidével Aco inoxidavel 2,5 mm
Velocidade - -
@ Interruptor de indicagdo da autonomia da sem carga 0-2500 min~"! 550-2500 min~"*
bateria
Autonomia da bateria quase esgotada. Golpe 26 mm
Recarregue a bateria assim que possivel Raio de corte 25 mm
Autonomia da bateria a metade. min.
; i i " 2,5 kg (BSL1850C) |2,6 kg (BSL1850MA)
Autonomia da bateria suficiente. Peso 2.9 kg (BSL36B18X) |2.9 kg (BSL36B18X)
A Aviso *  De acordo com o procedimento EPTA 01/2014
Dependendo da bateria conectada. O peso mais pesado
® AQéO proibida é medido com BSL36B18X.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estéo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da

seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a

tomada.

Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto

pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
2. Introduza a bateria no carregador.

3. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz piloto
acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundos).
(Consulte a Tabela 1)

(1) Indicagdo de luz piloto
As indicagdes da luz piloto seréo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da

Introduza firmemente a bateria no carregador conforme

mostrado na Fig. 3.

bateria recarregavel.

Tabela 1
Indicagdes da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos.
Antes do Pisca Na&o se acende durante 0,5 segundos.
carregamento (desliga-se durante 0,5 segundos)
| |
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento Acende-se
Acende-se durante 0,5 segundos.
Carregamento Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos.
Luz piloto | concluido (desliga-se durante 0,5 segundos)
(vermelha) I I I
Acende-se durante 1 segundo. N&o se Bateria sobreaquecida.
Sobreaquecimento Pisca acende durante 0,5 segundos. Na&o é possivel carregar. (O
espera (desliga-se durante 0,5 segundos) carregamento inicia quando a
| bateria arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos.
Carregamento Tremeluz N&o se acende durante 0,1 segundos. Avaria na bateria ou no
impossivel (desliga-se durante 0,1 segundos) carregador
EEEEEEEEEEEER

(2) Em relagéo as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria recarregavel
As temperaturas e o tempo de carregamento serao aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador

Bateria UC18YFSL

Tensé&o de carregamento \% 14,4V 18V

Tipo de bateria Li-ion

Temperaturas as quais a bateria pode ser oC_£0°

recarregada 0°C-50°C

Tempo de carregamento para capacidade da

bateria, aprox. (A 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 células) 22 (5 células)
2,0 Ah min 30 (4 células) 30 (5 células)
2,5 Ah min 35 (4 células) 35 (5 células)
3,0 Ah min 45 (8 células/4 células) 45 (10 células/5 células)
4,0 Ah min 60 (8 células) 60 (10 células)
5,0 Ah min 75 (8 células) 75 (10 células)
6,0 Ah min 90 (8 células) 90 (10 células)
8,0 Ah min - 120 (10 células)

NOTA
O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de
alimentacéo.

4. Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
tomada.

5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que ndo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fenémeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2-3 vezes.
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| Como prolongar a vida util das baterias.

(1) Recarregar
completamente descarregadas.

as baterias antes de elas

ficarem

Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria
pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.

—
LS

Evite recargar a altas temperaturas.

Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a

somente depois que ela ter arrefecido durante algum

tempo. _
PRECAUCAO
O

Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo

num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador

acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer, de seguida,

inicie o carregamento.

O Quando a luz piloto tremeluz (em intervalos de
0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se

ndo houver qualquer objeto estranho, é provavel que a

bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao

centro de assisténcia autorizado.

O Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser

carregada com o UC18YFSL é retirada, aguarde no

minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para

continuar o carregamento. Se a bateria for novamente

introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode néo ser

carregada adequadamente.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Remover e introduzir a bateria 2 2
Carregamento 3 2
Mudar laminas 4 3
Ajugta( a velocidade de funcionamento 5 3
da lamina (CJ18DB)
Ajustar o funcionamento orbital 6 3
Protecéo contra lascas 7 4
Cobertura de lascas 8 4
Base secundaria’! 9 5
(vendido em separado)
Substituicao da placa de base 10 5
Alojar a chave de barra sextavada 11 5
Funcionamento do interruptor2 12 5
Como utilizar a luz LED"3 13 6
Indicador da autonomia da bateria™ 14 6
(CJ18DA)
Indicador da autonomia da bateria 15 6
(CJ18DB)
Montar a guia (vendido em separado) 16 6
Corte retilineo 17 7
Cortar um circulo ou um arco circular 18 7
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Cortar materiais metalicos 19 7
Corte de bolso 20 7
Corte angular*? 21 8
Sobre o corte de placas de ago 20 9
inoxidavel

Conectar ao limpador 23 9
(vendido em separado)

Selecionar acessorios — 233

*1 Base secundaria / Corte angular
NOTA

Quando a base secundaria esta encaixada, a saliéncia
dalamina para o material a ser cortado sera reduzida em
3-5 mm. Quando a lamina tiver sido movida para o
ponto mais baixo, verifique para ter a certeza de que
estd saliente do material.

*2 Funcionamento do interruptor
<CJ18DB>
O Nao utilize a ferramenta enquanto o interruptor estiver

premido.

*3 Como utilizar a luz LED
NOTA

Para evitar o consumo de energia da bateria, desligue a
luz LED com frequéncia. A luz apaga apos o interruptor
ser libertado.

*4 Indicador da autonomia da bateria (CJ18DA)
NOTA

Quando utilizar uma bateria com lampada indicadora,
consulte a lampada indicadora na bateria para saber
qual a carga restante da bateria.

SELECAO DE LAMINAS

Laminas acessorias
Para assegurar
resultados maximos, é muito importante selecionar a
lamina mais apropriada ao tipo e espessura do material
a ser cortado. O numero da lamina esta gravado nas
proximidades da porgdo de montagem de cada lamina.
Selecione as laminas apropriadas consultando a Tabela 3.

MANUTENCAO E INSPECAO
PRECAUCAO

uma eficiéncia de funcionamento e

Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
bateria antes da manutencao e inspegéo.
Inspecionar a lamina

A utilizagdo continuada de uma lamina mal afiada ou

danificada resultara na diminuicdo da eficiéncia de
corte e pode provocar sobrecarga do motor. Substitua a
lamina por uma nova logo que note abrasdo excessiva.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com éleo ou agua.
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4. Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam nos
terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
produgéo.

PRECAUCAO
Remova quaisquer limalhas ou p6é acumulados nos
terminais.

Caso contrario, podera resultar em avaria.

5. Limpar o exterior
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sab&o. Néo utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.

6. Armazenamento

Armazene a ferramenta elétrica e a bateria num local em
que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.

NOTA
Armazenar baterias de i6es de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizacédo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

7. Centro de assisténcia autorizado da HiKOKI:
Consulte https://hikoki-powertools.eu para  0s
enderecos.

PRECAUGAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as

ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que as ferramentas elétricas da HiKOKI
obedecem as normas legislativas de cada pais. Esta
garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizagé@o, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa,
envie a ferramenta elétrica ndo desmontada, juntamente
com o CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no
fundo destas instrugdes de utilizagdo, para um Centro de
Assisténcia Autorizado da HiKOKI.
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Informacéo a respeito de ruidos e vibragdo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Incerteza K: 5 dB (A)

Use protego auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Cortar pranchas:

Valor de emisséo de vibracdes @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Incerteza K = 1,5 m/s2

Cortar folha de metal:

Valor de emissao de vibracdes @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor total de vibragéo declarado e o valor de emisséo de
ruido declarado foram medidos de acordo com um método
de teste padrdo e podem ser utilizados para comparar
ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagao preliminar de
exposicao.

AVISO

O A vibragdo e a emisséo de ruido durante a utilizagao
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e
Identificar as medidas de seguranga para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condicdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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Tabela 3 Lista de laminas apropriadas

P S
Laminal N=1 | Neq1 | N212 | N215 | N216 | N221 | N222 | N241 | N29o7
) (Super Longo)
Material
aser
cortado i
Qualidade do Espessura do material (mm)
material
. Abaixo Abaixo
. Madeira geral de 135 10-55 de 20 10-55 5-40 10-65
Madeira Abaixo
Contraplacado 5-30 de 10 5-30 3-20
Placa de ago Abaixo
Placa de |macio 36 de 3 25
ferro Placa de ago
inoxidavel 1.5-2,5
Aluminio, cobre, Abaixo Abaixo
Metal latdo 3-12 de3 de5
oo Altura Altura
ferroso i ini
Faixa de aluminio até 25 até 25
Resina de fenol, . .
melamina, resina, 5-20 Ag:'éo 5-15 Ag:'éo 5-15
etc.
- Cloreto de vinil, Abaixo Abaixo
Plasticos | ocina acrilica, etc. 580 | ‘ge1o | 520 de5 5-80 3-20 5-15
Polietileno
expandido, 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
estireno expandido
Cartéo, papel - .
canelado 10-55 3-25 10-55 3-40
Polpa Cartao prensado 3-25 Ag:igo 3-25
~ Abaixo
Papelao de 6

NOTA
O raio de corte minimo das laminas N.° 1 (Super longo), N.° 21, N.° 22 e N.° 41 ¢ 100 mm.
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RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,

consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A ferramenta ndo funciona

Sem carga restante da bateria

Carregue a bateria.

A bateria ndo esta totalmente instalada.

Empurre a bateria para dentro até ouvir um
clique.

A ferramenta parou

A ferramenta foi sobrecarregada

Elimine o problema que causa a sobrecarga.

- ndo podem ser montadas
-cai

corresponde

subitamente Durante o funcionamento, alivie a pressdo
aplicada.
Bateria sobreaquecida Permita que a ferramenta e a bateria
arrefegam completamente.
Lamina O formato da porcao de fixagao ndo Use a lamina apropriada

(Consulte “Selecionar acessorios”)

A alavanca esta aberta.

Feche a alavanca.

Ha materiais estranhos dentro do porta-
lamina.

Remova os materiais estranhos.

O interruptor ndo pode ser
puxado

O botéo de bloqueio esta pressionado
(CJ18DA)

Solte o botdo de trava.

Um ruido agudo anormal
ocorre quando o interruptor
do gatilho é puxado.

O interruptor do gatilho esta a ser puxado
apenas ligeiramente. (CJ18DA)

Isto ndo é uma avaria.
Isto ndo ocorre se o interruptor do gatilho for
puxado mais plenamente.

A lamina desgasta-se
muito rapidamente.

Oleo de maquina adequado néo usado ao
cortar materiais metalicos

Use 6leo de maquina (6leo de turbina, etc.)

O numero de cursos é muito rapido

Mude o seletor para uma configuragéo mais
baixa que a atual. (CJ18DB)

(Mude para o modo de baixa velocidade ao
cortar placas de ago inoxidavel)

(Consulte “Ajustar a velocidade de
funcionamento da lamina”)

Demasiada presséo aplicada durante o
funcionamento

Durante o funcionamento, alivie a pressao
aplicada.

Incapaz de cortar
corretamente.

A lamina é desadequada para a qualidade e
espessura do material a ser cortado

Use a lamina adequada
(Consulte “Selecionar acessorios”)

A velocidade e a posi¢ao orbital séo
inadequadas para a qualidade e espessura
do material a ser cortado

Defina uma velocidade e uma posigéo
orbital adequadas
(Consulte “Montagem e utilizagéao” Fig.
17-22 na pag. 79.)

A lamina esta desgastada, degradada ou
danificada

Substitua por uma lamina nova.
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(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medfoljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner foér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar hdnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1)

2)

3)

Sakerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.

Rdriga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

Hall barn och kringstdende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk for elstétar om din kropp &r jordad.

c) Utsiétt inte elektriska verktyg for regn eller vata.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstétar.

d) Misshandla inte sladden. Anvéand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran vérme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Okar risken fér
elstétar.

e) Anvénd en férldngningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som é&r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstotar.

f) Omduinte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

b)

c)

Personlig sékerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvéand inte elektriska verktyg nar du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett 6gonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvand personskyddsutrustning.
o6gonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd fér
tilldmpliga férhdllanden minskar personskadorna.

Ha alltid
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4)

c) Férebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avidgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovdntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rorliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvséaker och
ignorera verktygssékerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgérd kan orsaka allvarlig skada inom
en brékdel av en sekund.

d)

e

~

f)

=3

9

h)

Anvéandning och skétsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du goér justeringar, byter tillbehér eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar kdrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstdand som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Maénga olyckor férorsakas av daligt underhdlina verktyg.
Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdllna skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och dr lattare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvénda det elektriska verktyget fér andra &ndamal
an det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.

b)

c)

d)

e

~

f)

g)
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5)

6)

h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tilldter inte sédker
hantering och kontroll av verktyget i ovédntade
situationer.

Anvéndning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.
Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nér batteriet inte anvands foérvara det franskilt
fran andra metallféremal sd som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra metallféremal
som kan orsaka anslutning fran en pol till en
annan.

Kortslutning av  batteripolerna
brénnskada eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan védtska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om véatska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjélp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brannskador.

Anvénd inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
oférutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk fér skada.

Utsitt inte batteriet eller verktyget fér brand eller
overdriven temperatur.

Exponering fér brand eller temperatur éver 130°C
kan orsaka explosion.

Félj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfér det angivna intervallet kan skada batteriet
och Oka risken fér brand.

b)

c

N4

kan  orsaka

d

-~

e)

f)

g)

Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

Serva aldrig skadade batterier.

Service av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller auktoriserade serviceleverantorer.

b

-~

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvands ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN STICKSAG

1.

Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nér du utfor ett arbete dér kapningstillbehdren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Kaptillbehér som kommer i kontakt med en “ledande”
ledning kan gora utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatdren en stot.
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2.

Anvand klammor eller nagot annat praktiskt sétt
for att sdkra och stodja arbetsstycket pa ett stabilt
underlag.

Om du haller arbetsstycket i handen eller mot kroppen
innebér det att arbetsstycket ar instabilt och man kan da
latt férlora kontrollen éver arbetet.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

12.

13.

15.

Ladda alltid batteriet vid en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur under 0°C resulterar i 6verladdning vilket ar
farligt. Batteriet far inte laddas vid en temperatur hogre
an 40°C.

Den lampligaste temperaturen foér laddning ar 20°C-
25°C

Anvand inte laddaren oavbrutet.

Nar en laddning &r klar, Iat laddaren vila i cirka 15 minuter
innan nasta laddning av batteriet.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
stréom och &éverhettning. Det leder till brénnskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

S& snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterférséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga féremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
6verslag och skador pa laddningsaggregatet.

Se till att halla verktyget ordentligt under anvéndning.
Om du inte gér det kan det resultera i olyckor eller
skador. (Bild 24)

.Langvarig anvandning utan uppehall kan leda till

Overhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och
strombrytaren. Ge darfor bladet lite tid att vila narhelst
kapan blir varm.

.Om maskinen anvénds kontinuerligt med 1&g hastighet

laggs en extra belastning pa motorn, vilket kan leda till
att motorn kérvar. Anvand alltid elverktyget pa sa satt att
sagbladet inte fastnar i materialet under anvandningen.
Justera alltid sagbladets hastighet for att f4 en smidig
skarning.

Forberedelse och kontroll av arbetsmiljo Se till att
arbetsplatsen uppfyller alla villkor i féreskrifterna.
Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medféra risk for
olycksfall beroende pé att batteriet faller ut ur verktyget.

. Damm som produceras under anvandning

Dammet som produceras under anvéndning kan
paverka anvdndarens hédlsa. Nagon av féljande sétt
rekommenderas.

a) Anvénd ansiktsmask
b) Anvand extern damminsamlingsutrustning
(valfria tillbehor) (Bild 23)

Nar du anvénder den externa damminsamlingsutrustningen
ska du ansluta adaptern med slangen fran den externa
damminsamlingsutrustningen.

Vidrér inte verktygets metallytor under anvéndning.



(eXe)

17.

18.

. Byta sagblad

Se till att stdnga av (OFF) strdmmen och dra ur batteriet
fr&n apparaten vid byte av blad.

Oppna inte spaken nar kolven ror sig. (Bild 4)
Kontrollera att utbuktningarna pa sagbladet ar ordentligt
inskjutna i sagbladshallaren. (Bild 4)

Kontrollera att sagbladet &r placerat mellan sparen pa
valsen. (Bild 4)

Var noga med att alltid trycka in las av-knappen till last
lage nar verktyget inte anvands. (CJ18DA)

Anvandning av spanhuvan vid sagning i trdmaterial
reducerar splittring i de sagade ytorna.

Satt i spanhuvan i utrymmet pa bottenplattan och skjut
den framat tills det tar stopp.

. Spankapa

O Spéanhuvan férhindrar span fran att flyga ivdg och

20.

21.

22.

28.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

férbattrar effektiviteten hos dammsamlaren.

Det kan hénda att spanhuvan matteras vid sagning i
metall.

Se till att bottenplattans yta sitter fast ordentligt i
arbetsstycket under pagaende sagning for att forhindra
rubbning av sagbladet, skador och grov forslitning av
kolven.

Saga aldrig tréstycken vilkas tjocklek dverstiger 10 mm
eller metallplatar som &r tjockare &n 1 mm vid lag
hastighetsintalining.

Stall alltid in omloppspositionen pa "0” vid anvéndning
av styrskenan for att sakerstdlla noggrann sagning
(Bild 18).

For maskinen langsammare under sagning av sma
cirkelbagar. Om maskinen fors fér snabbt, kan sagbladet
brista.

Cirkelsagning méste géras med sagbladet ungefarligen
vertikalt riktat mot bottenytan av bottenplattan.
Vinkelsagning kan inte géras med pasatt dammsamlare.
Anslutning till uppsamlare (séljs separat)

Genom att ansluta till en uppsamlare via dammsamlaren
och adaptern (séljs separat), kan det mesta av dammet
samlas upp.

Vid skérning av metalliska material, anvand en 1&amplig
skarningsvatska (spindelolja, tvalvatten etc.) for att
férlanga bladets livslangd. (Bild 19) och kapa materialet
vid medelhdg hastighet.

Nar du skar ett fonsterhal i andra material &n virke, borra
forst ett hal med en borr eller ett liknande verktyg for att
starta kapning. (Bild 20)

Hallinte fast och fast inte strombrytarlaset. Hall dessutom
fingret fran strombrytarknappen nar du bar verktyget. |
annat fall finns det risk for att strombrytaren slas till (laget
ON) av misstag, vilket kan leda till olycksfall. (CJ18DA)
Lys inte med ljuset direkt i 6gonen.

Ogonen kan ta skada om de utsétts av féor mycket ljus.
Vidrér aldrig rérliga delar.

Placera aldrig hander, fingrar eller andra kroppsdelar
néra verktygets rorliga delar.

Anvand aldrig om inte alla skyddsanordningar ar pa
plats.

Anvand aldrig detta verktyg om inte samtliga
skyddsanordningar &ar pa plats eller om verktyget
inte fungerar korrekt. Om underhall eller service
kréver borttagning av en skyddsanordning eller en
sakerhetsfunktion, var noga med att atermontera
skyddsanordningen eller sékerhetsfunktionen innan du
fortsatter anvanda verktyget.

Lamna ALDRIG verktyget paslaget utan uppsikt. Stang
av strommen.

Lamna inte verktyget férrén det har stannat helt.

Anvand inte elektriska verktyg i explosiva omgivningar
som t. ex. i nérvaro av anténdliga vétskor, gaser eller
damm.

Kontursagning bildar gnistor som kan antdnda dammet
eller angorna.
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35. Utsatt inte brytarpanelen for kraftiga stétar eller ha
sonder den. Det kan leda till problem.

36. Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna
(batteriluckan) &r deformerade.
Att montera ett sadant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rékutslapp eller antadndning.

. Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri frdn span
och damm.

O Foére anvandning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.
Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.
Nér du avbryter drift eller efter anvéndning, lamna inte
verktyget i ett omrade dar det kan utsattas for fallande
span eller damm.
Detta kan orsaka kortslutning som kan leda till
rokutveckling eller brand.

. Anvand alltid verktyget och batteriet vid en temperatur
mellan -5°C och 40°C.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden ar litiumjonbatteriet utrustat med en

skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning

av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det

handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
| detta fall ladda omedelbart upp det.

2. Om verktyget ar 6verbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

3. Om batteriet 6verhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hénder, sluta anvénda batteriet och Iat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och foéreskrifter.

VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,

rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande

forsiktighetsatgarder.

1. Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa

batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det

elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.

Forvara inte batteri som inte anvénds pa en plats dar de

utsétts fér damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avidgsna eventuellt damm

och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte

tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).

Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,

sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller

utséatt batteriet for fysisk pafrestning.

3. Anvénd inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som

ar deformerat.

Anvéand inte batteriet med polerna omvéanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for

cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.

Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den

angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart

vidare laddning.

8. Utsatt inte batteriet for hoéga temperaturer eller
hogt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

9. Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

10. Anvand inte pa plats déar stark statisk elektricitet skapas.
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11. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot sétt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vétska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
féremal. Batteriet far inte utséttas for miljder med
fratande gas.

RSIKTIGT

Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte dgonen och skélj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka égonproblem.

Om vétskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig Ilukt, &verhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nér du anvander batteriet for forsta gdngen anvand det inte
utan lamna tillbaka det till din aterforsaljare eller handlare.

12.

FO
1,

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande foremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande férsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett
litumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och flj
transportféretagets instruktioner nér transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krdva en
sérskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

Om BSL36B18 / BSL36B18X satts i det elektriska
verktyget, kommer effekten att 6verstiga 100 Wh och
enheten kommer da att klassificeras som Farligt gods
vid frakthantering.

o}

Uteffekt

[ [T wh

2 till 3 siffror

DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 24)
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@) | Omkopplare @9 | Basbult
2) | Upplasningsknapp Spéanhuva
~/
@) | LED-lampa @3 | Spankapa
Nedre bottenplatta
@ | Spak @ | (extra tillbehdr)
() | Sagblad @5 | Skruv
Aterstaende
® | Styrvals & batteriindikatoromkopplare
I Aterstaende
@ | Andra vredet @ batteriindikatorlampa
Omkopplare for
Bottenplatta @ aterstdende batteriniva
Indikatorlampa fér
@ | Bottenplatta @ | patteriniva
Styrare
Sexkantnyokel @ (extra tillbehdr)
@ | Motor @1 | Tréskruv / Spik
{2 | Batteri 32 | Smorjkopp
43 | Handtag 33 | V markering
Typskylt @34 | Halvcirkelformad del
@5 | Brytarpanel 35 | Skala
@6 | Spéarr @3p | Dammsamlare
{7 | Sifferskala @7 | Hack
Adapter
(@ | Kontrollampa i (extra tillbehor)
Kolv 39 | Nedre bottenplatta B
@0 | Bladhéllare
SYMBOLER
VARNING

Nedan visas de symboler som anvands fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

CJ18DA / CJ18DB : Batteridriven Sticksag

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

QR

=== | Likstrém
\Y Markspéanning
Ng | Hastighet utan belastning

Vikt
(Enligt EPTA-proceduren 01/2014)




Sla PA

Sla Av

Koppla loss batteriet

Las

Las upp

Tréa

Metall

Rostfritt stal

Indikatorknapp for aterstdende batteri

Batteriet &r nastan helt urladdat. Ladda batteriet
s& snart som méjligt

Haélften av batteriets energi ar forbrukad.

Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.

Varning

Forbjuden atgard

Lyser;
Batteriets aterstaende energi ar 75%.

Lyser;
Batteriets aterstadende energi ar 50%—75%.

Lyser;
Batteriets aterstdende energi ar 25%-50%.

= = = e |
I IH = EE E SO E S =

Lyser;
Batteriets aterstdende energi &r mindre &n 25%.

Blinkar ;
Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sd snart som mojligt.

Blinkar ;

Drift stoppad pa grund av hég temperatur.
Avlagsna batteriet fran verktyget och Iat det
svalna helt.

({o0i@

Blinkar ;

Utmatningen avbruten pa grund av fel eller
funktionsfel. Det kan vara fel pa batteriet sa
kontakta din aterforséljare.
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STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet)
tillbehoren listade pa sidan 232.

innehaller paketet

Standardtillbehéren kan &ndras utan féregdende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

Ségning av timmer och s&gning av hal i timmer

Ségning av mjuk kolstalplat, aluminiumplat och kopparplat
Sagning av plastmaterial, som t.ex. fenolharts och
vinylklorid

Sagning av tunna och mjuka byggmaterial

Sagning av rostfria stalplatar (genom att anvénda
sagbladen 97)

TEKNISKA DATA

OO0 00O

Modell
Spénning

CJ18DA CJ18DB

18V

Tra 135 mm
Mjukt kolstal 10 mm
Rostfritt stal 2,5 mm

Max. skardjup

Tomgéngsvarvtal 0-2500 min~1 | 550-2500 min~"

Slagléangd 26 mm

Min skérradie 25 mm

Vikt* 2,5 kg (BSL1850C) [2,6 kg (BSL1850MA)
2,9 kg (BSL36B18X) |2.9 kg (BSL36B18X)

*  Enligt EPTA-procedur 01/2014
Beroende pa anslutet batteri. Den tyngsta vikten mats
med BSL36B18X.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan

du anvander ditt elektriska verktyg.

1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
Kontrollampan kommer att blinka i rott (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av nétkabel till laddaren.

2. Sétti batteriet i laddaren.

Sétt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 3.

3. Laddning

Nér ett batteri satts i laddare kommer signallampan

tandas och lysa kontinuerligt i rott.

Sa fort batteriet har laddats upp helt blinkar signallampan

i rott (med intervaller pa 1 sekund). (Se Tabell 1)

Hur signallampan lyser/blinkar till

Hur signallampan lyser/blinkar till fére laddnings-start,

under pagaende laddning och efter slutférd laddning

visas i nedanstaende Tabell 1.

(1
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Tabell 1

Signallampans indikationer

Fére Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under 0,5
laddnin Blinkar  sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
9 ] ] ]
Under Lyser ihallande
laddning Ly ————
Laddnin Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under 0,5
Signallampa avslutadg Blinkar  sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
(rod) I I I
Overhettad Lyser 1 sekund. Lyser inte under 0,5 Batteriet 6verhettat. Kan inte ladda.
standbylage Blinkar  sekunder. (slackt 0,5 sekunder) (laddning kommer att borja nar
viag I BN | batteriet svalnat).
Garinte att Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
ladda Flimrar  (slackt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren
EEEEEEEEEEEER

(2) Angaende temperaturer och laddningstid for det uppladdningsbara batteriet
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare
Batteri UC18YFSL
Laddningsspanning | \Y 14,4V 18V
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C-50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celler) 22 (5 celler)
2,0 Ah min 30 (4 celler) 30 (5 celler)
2,5 Ah min 35 (4 celler) 35 (5 celler)
3,0 Ah min 45 (8 celler/4 celler) 45 (10 celler/5 celler)
4,0 Ah min 60 (8 celler) 60 (10 celler)
5,0 Ah min 75 (8 celler) 75 (10 celler)
6,0 Ah min 90 (8 celler) 90 (10 celler)
8,0 Ah min - 120 (10 celler)
ANMARKNING (2) Undvik att ladda vid hdga temperaturer.
Laddningstiden kan variera enligt Ett uppladdningsbart batteri &r varmt direkt efter

omgivningstemperaturen och natspanningen.

4. Dra ut laddarens néatkabel ur nituttaget.

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.

ANMARKNING

och att spara det.

Angaende elektrisk urladdning i héndelse av nya

batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvénts under en langre tid
inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
lag nar de anvands den forsta och andra gangen. Detta
ar ett tillifalligt fenomen, och den normala tiden som krévs
for att ladda kommer att aterstillas genom att ladda
batterierna 2-3 ganger.

| Hur man far batterierna att récka langre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.
N&r du ké&nner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
fortsatter att anvanda verktyget och laddar ur den
elektriska strdommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd forkortas.
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anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart
efter anvandning férsamras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
ladda det efter att det har svalnat ett tag.

FORSIKTIGT
Komihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning O Det kan handa att signallampan pa laddaren ténds

e}

O

under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av
0,5 sekunder) nar batteriet laddas medan det blivit varmt,
beroende av att det fatt ligga i solen eller nar det satts i
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, 1at
batteriet svalna forst innan du startar uppladdning.

Om signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
maste batteriets isattningsdppning kontrolleras for
frammande foremal, som maste tas bort. Om det inte
finns nagra frammande féremal &r det troligt att det &r
fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en auktoriserad
serviceverkstad.

Det tar ca tre sekunder fér den inbyggda mikrodatorn
i UC18YFSL att avkénna att en pagaende laddning
avbrutits och batteriet tagits ur. Vanta darfér i minst
tre sekunder innan batteriet pa nytt séatts i laddaren for
fortsatt laddning. Det kan handa att batteriet inte laddas
upp pa korrekt satt om batteriet satts i laddaren pa nytt
inom tre sekunder.



MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild | Sida

Borttagning och isattning av batteri 2 2
Laddning 3 2
Byta sagblad 4 3
Instalining av sagbladets hastighet 5 3
(CJ18DB)

Instalining av sagbladets omloppsbana 6 3
Spanhuva 7 4
Spankapa 8 4
Nedre bottenplatta’ (séljs separat) 9 5
Byte av bottenplatta 10 5
Foérvaring av sexkantnyckeln 11 5
Startomkopplarens manévrering 2 12 5
Hur man anvénder LED-lampan”3 13 6
Indikeringslampa for kvarvarande batteri* | 4, 6
(CJ18DA)

Indikeringslampa fér kvarvarande batteri 15 6
(CJ18DB)

Montering av styrskenan (séljs separat) 16 6
Ratlinjig sdgning 17 7
Sagning i cirklar och bagar 18 7
Sagning av metall 19 7
Sagning av hal 20 7
Ségning vinkel*! 21 8
Att observera vid ségning av rostfria 20 9
stalplatar

Anslutning till uppsamlare (séljs separat) 23 9
Val av tillbehor - 233

“1 Basplatta / Sagning vinkel

ANMARKNING
Vid montering av den nedre bottenplattan, reduceras
bladets utstickning frdn materialet med 3-5 mm.
Kontrollera att bladet sticker ut fran materialet nar det
har natt ned till den lagsta punkten.

*2 Byt funktion
<CJ18DB>
O Anvand inte verktyget medan du haller ner omkopplaren.

*3 Anvéndning av LED-ljuset

ANMARKNING
For att forhindra batteriférbrukning, stdng av LED-ljuset
regelbundet. Lampan slédcks efter att omkopplaren
slappts.

*4 Indikeringslampa fér kvarvarande batteri (CJ18DA)
ANMARKNING
Nar du anvander ett batteri med indikatorlampa, se
indikatorlampan pa batteriet for batteriets aterstaende
kraft.

89

Svenska

VAL AV SAGBLAD

Sagblad (tillbehor)

Det &r ytterst viktigt att vélja ratt sagblad beroende pa typen
och tjockleken av det material som skall sdgas sa att bade
arbetseffektiviteten och arbetsresultatet blir de basta méjliga.
Sagbladets nummer &r ingraverat pa infattningssidan pa varje
blad. Valj det ratta sgbladet enligt anvisningarna i Tabell 3.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

FORSIKTIGT
Var noga med att stdnga av strémbrytaren och ta bort
batteriet fore underhall och inspektion.
. Kontroll av sagblad
Fortsatt anvandning av ett sl6tt eller skadat sagblad
minskar sagningseffektiviteten och kan ocksa 6verbelasta
motorn. Byt ut bladet mot ett nytt sa snart det borjar bli for
slitet.
. Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna blir 16s, dra omedelbart at dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall
Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.
Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.
.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhet att goéra
funktionsstorning.

detta kan leda il

5. Rengoring av utsidan
Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand
aldrig klorlésningar, bensin eller thinner d& de smélter
plast.

6. Forvaring

Forvara elverktyget och batteriet pa ett stalle dar
temperaturen inte 6verstiger 40°C och dér inte barn
kommer &t den.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En langre tids forvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
prestanda, vésentligt minskad anvéndningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvéndning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvéandningstid férblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna &r slut och kdp nya batterier.
. Auktoriserat HiKOKI servicecenter:

Se https://hikoki-powertools.eu fér adresser.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.
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Viktigt meddelande for batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg

Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan
inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isér
och modifierats (sa som isértagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI
Vi garanterar HiKOKI elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en av HiIKOKI auktoriserad serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta vérden har bestamts enligt EN62841 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
A-vagd ljudtrycksniva: 88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Osékerhet K: 5 dB (A)

Anvéand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Sagning av brador:
Vibrationsavgivningsvérde @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)

9,0 m/s? (CJ18DB)
Osékerhet K = 1,5 m/s2
Saga bleckplat:
Vibrationsavgivningsvéarde @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s? (CJ18DB)

Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det deklarerade totalvérdet for vibration och det deklarerade

bulleremissionsvardet har uppméatts i enlighet med en

standardtestmetod och kan anvéndas fér att jamfoéra ett

verktyg med ett annat.

De kan &aven anvidndas vid en  preliminar

exponeringsbeddmning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk
anvandning av elverktyget kan skilia sig frdn det
deklarerade totalvérdet beroende pa hur verktyget
anvands, séarskilt vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

O Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till andringar av
tekniska data utan féregadende meddelande.
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Tabell 3 Godtagbara sagblad

Sagblad| Nr1
Material (Superlang) Nr 11 Nr12 Nr15 Nr16 Nr 21 Nr22 Nr 41 Nr 97
som skall
sagas Materialtjocklek (mm)
Kvalitet
ey |AImant timmer Under | 10-55 |under 20 10-55 | 5-40 | 10-65
Plywood 5-30 |Under 10 5-30 3-20
Jamplat Mjuk kolstalsplat 3-6 |Under3 2-5
P Rostfri stalplat 1,5-2,5
Aluminium,
loke- koppar, massing 3-12 | Under3 Under 5
jammetallplat || ssramar av Hojd upp Hoéjd upp
aluminium till 25 till 25
Fenolharts,
melamin, harts, 520 |Under6| 5-15 | Under6 5-15
mm.
Plastmaterial ;"'(’:;’:ﬁg’rrt'g - 5-30 |Under10| 520 |uUnder5| 5-30 | 3-20 5-15
;‘;’r"oﬁ;"k'ﬁgsgklj‘%“r%:‘mm' 10-55 | 325 | 525 | 325 | 10-55 | 3-40 5-25
ﬁﬁﬁé’&; 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Pappersmassa [1a qoapp 325 |Under6 325
Fiberplattor Under 6
ANMARKNING

Den minsta skéarradien av sagblad nr 1 (Superlangt) nr 21, nr 22 och nr 41 & 100 mm.

o1
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FELSOKNING

Anvand felsokningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din
aterforsaljare eller ett auktoriserat HIKOKI servicecenter.

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Verktyget kér inte

Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.

Batteriet &r inte fullt installerat.

Skjut in batteriet tills du hér ett klick.

Spaken ar dppen.

Verktyget stannade Verktyget 6verbelastades Avlagsna problemet som orsakar
plétsligt Overbelastningen.
Latta pa det applicerade trycket under drift.
Batteriet Gverhettat Lat verktyget och batteriet svalna ordentligt.
Sagblad Formen péa delen som ska séttas fast Anvand lampligt blad
-kan inte monteras matchar inte (Se "Val av tillbehor”)
-falla av

Stang spaken.

Det finns frammande féremal inne i
bladhéllaren.

Avlagsna det frammande féremalet.

Avlagsna det frammande
féremalet.

Las av-knappen trycks in (CJ18DA)

Frige las-knappen.

Ett onormal gallt ljud
uppstar nar avtryckaren
dras.

Avtryckaren dras endast nagot. (CJ18DA)

Detta ar inte ett fel.
Det uppstar inte om avtryckaren dras mer
fullstandigt.

Bladet slits ut fér snabbt.

Korrekt maskinolja ej anvand vid kapning av
metallmaterial

Anvand maskinolja (turbinolja, etc.)

Antal slag &r for hogt

Koppla om till en lagre instélining &n den
nuvarande. (CJ18DB)

(Koppla om till lAghastighetslage vid
kapning av rostfria stalplatar)

(Se "Instélining av sagbladets hastighet”)

For mycket applicerat tryck under drift

Latta pa det applicerade trycket under drift.

Kan inte kapas ordentligt.

Bladet ar olampligt for kvaliteten och
tjockleken pa det material som ska kapas

Anvand korrekt blad
(Se "Val av tillbehor”)

Hastigheten och omloppspositionen ar
olamplig for kvaliteten och tjockleken pa det
material som ska kapas

Stall in 1amplig hastighet och
omloppsposition

(Se "Montering och anvéandning”, bild 17-22
pa sidan 89.)

Bladet ar slitet, forsamrat eller skadat

Ersatt med ett nytt blad.
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(Oversezettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGJ

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller marke omréder oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veaerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af braendbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.
Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske veerktojs stik skal passe il
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktgj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk sted.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
bzere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktej.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

b)

c

~

2)

b)

c

~

d

-

e)

f)

3) Personlig sikkerhed

a) Veerarvagen, hold opmzerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nér du anvender et
elektrisk veerktoj.
Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er treet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

b

)

c)

d

e

-~

~

f)

9

h

)

)

Et gjebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktej anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern, nar
disse er pakreevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veaerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du bzerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det elektriske
veerktaj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfzseste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Bzer egnet paklaedning. Veer ikke ifort lost toj
eller lase smykker. Hold dit har og toj vk fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfglger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodeslos handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj
a) Pres ikke det elektriske veerktgj. Brug det rigtige

b

c

d

e

)

)

)

~

elektriske veerktgj til den pageeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktej, hvis
kontakten ikke taender og slukker veaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske vaerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sddanne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk vaerktej og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veaerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.
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f) Serg for, at skeaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader gor sikker hdndtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj
a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk veerktej sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den veek fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes  batteripolerne,  kan der opsta

forbreendinger eller en brand.

d) Under seerligt darlige omsteendigheder kan der

sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i

beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel

kommer i kontakt med veesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge laegehjaelp.

Veaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden

eller give forbraendinger.

Anvend ikke en batteripakke eller et vaerktgoj, der

er beskadiget eller zendret.

Beskadigede eller aendrede batterier kan udvise

uforudsigelig  adfeerd, der medforer brand,

eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

f) Udseet ikke en batteripakke eller et vaerktoj for
aben ild eller overdreven temperatur.
Udseettelse for dben ild eller temperaturer p& over
130°C kan medfore eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke Dbatteripakken eller veerktojet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet
og oge risikoen for brand.

c

~

e

~

6) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
vaerktoj opretholdes.

b) Udfer aldrig service pa Dbeskadigede
batteripakker.
Service pa batteripakker bor kun udferes af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.
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SIKKERHEDSADVARSLER FOR
AKKU STIKSAV

1.

Hold fast i det elektriske veerktoj i gribefladerne,
nar du udferer en opgave, hvor skeretilbehgret
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller sin
egen ledning.

Skeeretilbehgr, der kommer i kontakt med en
"stromforende” ledning kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktgj "stremferende” og kan give
operataren elektrisk stod.

Anvend klemmer eller andre praktiske metoder
til afsikring og understottelse af arbejdsemnet pa
stabile overflader.

Hvis du holder arbejdsemnet i heenderne eller ind mod
kroppen, bliver det ustabilt og kan fa dig til at miste
kontrollen over det.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.

Oplad altid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C.
Temperaturer pa under 0°C resulterer i overopladning,
hvilket er farligt. Batteriet kan ikke oplades ved en
temperatur pa over 40°C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20°C-25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader nzeste batteri.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har ndet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

Sorg for at holde godt fast i vaerktejet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst. (Fig. 24)

. Hvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den

bliver for varm, hvilket kan fore til skade pa motoren og
kontakten. Derfor skal du lade klingen fa en pause, nar
kabinettet bliver varmt.

.Hvis maskinen anvendes kontinuerligt ved lav

hastighed, kommer der ekstra belastning pa motoren,
der kan fa den til at breende sammen. Anvend altid det
elektriske veerktoj séledes, at klingen ikke szetter sig fast
i materialet under drift. Justér altid klingens hastighed,
sa skeeringen bliver ubesveeret.

. Forberedelse og kontrol af arbejdsmiljg. Serg for, at

arbejdsomradet opfylder alle betingelserne fremsat i
forholdsreglerne.

. Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner

sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

. Stev produceret ved drift

Stovet, der produceres ved normal drift, kan pavirke
operatorens helbred. Det anbefales at gore ét af falgende.

a) Beer stovmaske
b) Anvend eksternt stovopsamlingsudstyr
(ekstra tilbehor) (Fig. 23)



15.
16.

17.

18.

Ved anvendelse af eksternt stgvopsamlingsudstyr
skal du tilslutte adapteren til slangen fra det eksterne
stovopsamlingsudstyr.

Under anvendelse ma du ikke rere ved veerkigjets
metaldel.

Skift af klinger

Sorg for, at maskinen er SLUKKET og batteriet er taget
ud, inden klingen udskiftes.

Abn ikke handtaget, nar stemplet er i beveegelse.
(Fig. 4)

Bekreeft, at klingens fremspring saettes ordentligt ind i
klingeholderen. (Fig. 4)

Bekraeft klingen, som sidder mellem valserillen. (Fig. 4)
Sorg altid for at trykke knappen for Lasekontakt fra i 1ast
position, nér enheden ikke anvendes. (CJ18DA)
Anvendelse af splintskeermen vil medvirke til at
reducere splintring af savede overflader, nar der saves
i treematerialer.

Seet splintskaermen ind i mellemrummet péa basen, og
skub den helt ind.

. Spandaeksel

O Spandaekslet forhindrer, at spaner slynges rundt og

20.

21.
22.
28.

24.
25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

forbedrer stovopsamlerens effektivitet.

Spandaekslet kan fa et matteret udseende ved skeering i
metal.

For at undgd, at klingen lgsner sig, eller at stemplet
beskadiges eller slides kraftigt, skal du serge for at
have basispladens overflade monteret pa arbejdsemnet
under savning.

Skeer aldrig i tree pa over 10 mm’s tykkelse eller metal pa
over 1 mm’s tykkelse ved lave hastigheder.

For at sikre ngjagtig skeering ved anvendelse af skinnen
(Fig. 18) skal du altid indstille omlgbspositionen til "0”.
Nar du saver en lille rund bue, skal du nedseette
maskinens fremferingshastighed. Hvis du fremforer
maskinen for hurtigt, kan det fa klingen til at knaekke.
Cirkuleer skeering skal udfgres med klingen nzermest
lodret pa basens bundflade.

Vinklet skeering kan ikke udferes ved brug af
stgvopsamler.

Tilslutning til en stevsuger (ekstraudstyr)

Det meste savsmuld og stev kan opfanges ved at tilslutte
til en stovsuger gennem stevopsamleren og en adapter
(ekstraudstyr).

Ved skeering af metalmaterialer skal du anvende en
egnet skeerevaeske (spindelolie, seebevand, osv.) for at
forleenge klingens levetid. (Fig. 19) Og skeer materialet
ved middel hastighed.

Nar der skaeres et vindueshul i andre materialer end
temmer, skal du forst bore et hul med et bor eller lignende
veerktoj, som skaeringen tager udgangspunkt i. (Fig. 20)
Kontaktldsen ma ikke fastlases. Desuden skal du
holde fingrene veek fra kontaktudlgseren, nar du beerer
veerktojet rundt. Ger du ikke det, kan det fore til utilsigtet
aktivering (ON) af veerktgjets hovedafbryder med
uventede ulykker til felge. (CJ18DA)

Udseet ikke dine gjne for direkte lys ved at se ind i lyset.
Hvis dine gjne vedvarende udseettes for lyset, kan der
opsta gjenskader.

Rer aldrig ved beveegelige dele.

Placer aldrig haender, fingre eller andre legemsdele naer
veerkiojets beveegelige dele.

Betjen aldrig uden at afskeermningen er pa plads.
Anvend aldrig veerktejet uden at alle afskaermninger
og sikkerhedsfunktioner er pa plads, og i ordentligt
funktionsstand. Hvis vedligeholdelse eller servicering
kreeverfiernelse af afskeermning eller sikkerhedsfunktion,
skal du serge for at seette afskaermningen eller
sikkerhedsfunktionen pa plads, inden du gentoptager
driften af veerktgjet.

Lad ALDRIG veerktojet kere uden opsyn. Sluk for
strommen.

Ga ikke fra veerktojet for det er stoppet helt.
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34. Anvend ikke elektrisk veerktgj i omrader med
eksplosionsfare, eksempelvis i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.
Stiksave frembringer gnister, som kan antande stov
eller dampe.
Du ma ikke stade hardt til kontaktpanelet eller edeleegge
det. Det kan fore til problemer.
Anvend ikke produktet, hvis veerktgjet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.
Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller antaendelse.
Hold veerktejets terminaler (batterifatning) fri for spaner
og stov.
Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.
Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner
pa veerktojet falder ned pa batteriet.
Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade
veerktojet i et omrade, hvor det kan udsaettes for spaner
eller stav, der falder ned.
Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller antaendelse.
Anvend altid veerktgjet og batteriet ved temperaturer pa
mellem -5°C og 40°C.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
. Motoren stopper, hvis der ikke laengere er tilstraekkelig
med strom pa batteriet.
Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

35.
36.

37.

38.

2. Hvis veerkigjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktgjets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

3. Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere stram.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.
Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fijerne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osV.).

e}

2. Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.

3. Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

4. Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.
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Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
cigarettaendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er géet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hoje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra dben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.

Nedsaenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke veesker
treenge ind. Indtreengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veek fra braendbart materiale. Omrader med aetsende
gas skal undgas.

FORSIGTIG

1. Huvis du far vaeske, der er lzekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles,
problemer med gjnene.

10.
11.

12.

kan vaesken forarsage

2. Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende

indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerkigjet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lsengere kan se ventilatoren.

VEDROQRENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

felgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever seerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

96

O Hvis BSL36B18 / BSL36B18X installeres i det elekiriske
veerktgj, overstiger udgangseffekten 100 Wh, og enheden
betragtes som veaerende i fragtklassificeringen farligt gods.

Udgangseffekt

L[] wh

Nummer med 2 til 3 cifre

DELENES NAVNE (Fig. 1-Fig. 24)

@) | Kontakt @9 | Basebolt
(2 | Knappen Las fra @ | Splintveern
(@ | LED-lampe @3 | Spandeeksel
Underbase
@ | Arm @ (ekstra tilbeher)
® | Klinge @5 | Skrue
} Indikatorkontakt for
® | Skinnevalse @ resterende batteri
. Indikatorlampe for
@ | Omskiftergreb @ resterende batteri
; Indikatorkontakt for
Basisplade @ batteriniveau
Indikatorlampe for
© |Base @ batteriniveau
Parallelstyr
Sekskantnogel @ (ekstra tilbehgor)
@ | Motor @) | Treeskrue / Sem
{2 | Batteri @32 | Olieringsenhed
@3 | Handtag @3 | V-meerke
Typeskilt @34 | Halvcirkelformet del
{5 | Kontaktpanel @5 | Skala
@ | Las 3p | Stevopsamler
{7 | Skalaknap @7 | Indhak
Adapter
Kontrollampe % (ekstra tilbeheor)
{9 | Stempel @9 | Underbase B
@0 | Klingeholder
SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

CJ18DA / CJ18DB: Akku stiksav

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.
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Kun for EU-lande

Elektrisk veerktgj ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og gaeldende national lovgivning

skal brugt elvaerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

Jaevnstrom

Nominel spaending

Hastighed uden belastning

Veegt
(Ifelge EPTA-procedure 01/2014)

SIaTIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Las

Las op

Tree

Metal

Rustfrit stal

Indikatorkontakt for resterende batteri

Blinker;

Udladning sat i bero pa grund af fejl eller
funktionsfejl. Problemet kan vaere batteriet, sa
henvend dig til din forhandler.

(iooi@

Pt

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 232.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

Skeering af forskellige typer tommer og seenkeskeering
Skeering af smedestalplade, aluminiumsplade og
kobberplade

Skeering af materialer med kunstharpiks,
phenolharpiks og vinylklorid

Skeering af tynde og blade byggematerialer
Skeering af plader i rustfrit stal (med klinge nr. 97)

SPECIFIKATIONER

Model
Spaending

sasom

OO0 O 0O

CJ18DA |  CJ18DB

18V

Trae 135 mm
10 mm smedestal
Rustfrit stal 2,5 mm

Maks. skeeredybde

Omdrejningshastighed

Batteriet er nsesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt

(ubelaste) 0-2500 min™" 550-2500 min~"

Slaglaengde 26 mm

Min. skeereradius 25 mm

Veegt* gg Il((g (BSL1850C) |2,6 kg (BSL1850MA)
,9kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

Advarsel

Forbudt handling

Lyser;
Batteriet har over 75% af sin effekt tilbage.

Lyser;
Batteriet har omkring 50%-75% af sin effekt
tilbage.

Lyser;
Batteriet har omkring 25%-50% af sin effekt
tilbage.

=1 &1 & l&8l8
S TE[E TR [ob el e B[] = [@]c]—mlz]-

Lyser;
Batteriet har mindre end 25% af sin effekt
tilbage.

Blinker;
Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt.

Blinker;

Udladning sat i bero pa grund af hgj temperatur.
Fjern batteriet fra veerktgjet, og lad det kole

helt af.

*  I'henhold til EPTA-procedure 01/2014
Afhzaenger af monteret batteri. Den tungeste vaegt males
med BSL36B18X.

BEMZERK
Grundet HIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

OPLADNING

Inden det elekiriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som folger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).
2. Seet batteriet i opladeren.
Saet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3.
3. Opladning
Nar et batteri seettes i opladeren, lyser kontrollampen
konstant op i radt.
Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt
(ét blink i sekundet). (Se Tabel 1)
Kontrollampens indikation
Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
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Tabel 1
Kontrollampens indikationer
For Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
opladning Blinker  sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Mens Lyser vedvarende
opladning Lyser ]
. Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
Kontrollampe fOu%faﬂciglng Blinker  sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)
(red) I I I
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 Batteriet er overophedet.
Overophedning Blinker sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Ude af stand til at oplade.
standby | I ( (Opladning begynder, nar
batteriet er kolet af)
. . Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 . - .
Oplag:imng er BI|nI§er sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i batteri eller
umulig hurtigt m'm EEEEEEENN §| oPader
(2) Vedrarende det genopladelige batteris temperaturer og opladningstid
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.
Tabel 2
Oplader
Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending \Y 14,4V 18V
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C-50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca.
(ved 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celler) 22 (5 celler)
2,0 Ah min 30 (4 celler) 30 (5 celler)
2,5 Ah min 35 (4 celler) 35 (5 celler)
3,0 Ah min 45 (8 celler/4 celler) 45 (10 celler/5 celler)
4,0 Ah min 60 (8 celler) 60 (10 celler)
5,0 Ah min 75 (8 celler) 75 (10 celler)
6,0 Ah min 90 (8 celler) 90 (10 celler)
8,0 Ah min - 120 (10 celler)
BEMZERK (2) Undga genopladning ved hgje temperaturer.

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.
4. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.
BEMZAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt feenomen, og den tid, der normalt er
pakraevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2-3 gange.

| Sadan forlzenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktgjet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktgjet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktojet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.
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Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kelet af i et stykke tid.
FORSIGTIG
O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i
0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant
tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.
Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.
Idet det tager omtrent 3 sekunder for den indbyggede
mikrocomputer at bekreefte, at batteriet opladet med
UC18YFSL er taget ud, skal du vente i mindst 3 sekunder,
for du seetter det i og fortsaetter opladningen. Hvis batteriet
seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke sikkert, at
batteriet kan oplades ordentligt.

e}



MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur | Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 2 2
Opladning 3 2
Skift af klinger 4 3
Justering af klingens driftshastighed 5 3
(CJ18DB)
Justering af omlgbsdriften 6 3
Splintveern 7 4
Spandaeksel 8 4
Underbase! (forhandles separat) 9 5
Udskiftning af bundplade 10 5
Kabinet til sekskantet skruenagle 11 5
Betjening af kontakt™ 12 5
Sé&dan anvender du LED-lyset" 13 6
Indikator for resterende batteri™* 14 6
(CJ18DA)
Indikator for resterende batteri 15 6
(CJ18DB)
Montering af styreskinne 16 6
(forhandles separat)
Retlinet skaering 17 7
Skeering af cirkel eller cirkelbue 18 7
Skeering af metalmaterialer 19 7
Sezenkeskeering 20 7
Vinklet skaering*1 21 8
Vedrgrende skeering af plader i rustfrit stal 22 9
Tilslutning til renseanordning 23 9
(forhandles separat)
Valg af tilbeher — 233

*1 Underbase / Vinklet skaering

BEMZAERK
Nar underbasen er monteret, reduceres klingens
fremspring fra det materiale, der skal skeeres, med
3-5 mm. Nar klingen er blevet rykket ned til det laveste
punkt, skal du kontrollere og sikre, at den stikker ud af
materialet.

*2 Anvendelse af kontakt
<CJ18DB>
O Anvend ikke veerktgjet, mens kontakten holdes nede.

*3 Sadan anvender du LED-lyset

BEMZAERK
For at holde batteriforbruget nede skal du slukke LED-
lampen med jeevne mellemrum. Lampen slukkes efter,
at kontakten er sluppet.

*4 Indikator for resterende batteri (CJ18DA)

BEMZARK
Nar du anvender et batteri med indikatorlampe, bedes
du kigge péa indikatorlampen pa batteriet for at afleese
den resterende batteriladning.

Dansk

VALG AF KLINGER

Tilbehorsklinger

For at sikre maksimal effektivitet og resultater i driften
er det meget vigtigt at veelge den klinge, der egner sig
bedst til typen af og tykkelsen pa det materiale, der skal
skeeres. Nummeret pa klingen er indgraveret i neerheden af
monteringsdelen pa hver klinge. Veelg egnede klinger ved
at se i Tabel 3.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

FORSIGTIG
Sorg for at slukke pa kontakten og fierne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.

1. Eftersyn af klingen
Fortsat brug af en slov eller beskadiget klinge medfarer
nedsat skeereeffektivitet og kan forarsage overbelastning
af motoren. Udskift klingen med en ny, sa snart du
opdager overdrevent slid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er speendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
goer det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Inspektion af terminaler (veerktoj og batteri)

Efterse for at sikre dig, at spaner og stov ikke har samlet

sig pa terminalerne.

Kontrollér med mellemrum for, under og efter betjening.
FORSIGTIG

Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet

sig pa terminalerne.

Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.

5. Udvendig rengoring
Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
vaesker opleser plastik.

6. Opbevaring

Opbevar det elektriske veerktej og batteriet pa et sted,
hvor temperaturen er under 40°C, og som er udenfor
berns raekkevidde.
BEMARK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gere, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.
. Autoriseret HiKOKI-servicecenter:

Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.
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Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktajer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktoj ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
eendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
falge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktej i samlet
tilstand sammen med GARANTIBEVISET, som du finder i
slutningen af denne vejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Usikkerhed K: 5 dB (A)

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Skeering af braedder:

Vibrationsudsendelsesveerdi @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Skeering af metalplader:

Vibrationsudsendelsesvaerdi @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den erkleerede samlede vibrationsvaerdi og den erkleerede

stojemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med

en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne

et vaerktoj med et andet.

De kan ogsad anvendes i en forelgbig vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stejemissionen under den faktiske brug
af det elektriske veerktgj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader vaerktgjet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nér veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMZAERK
Grundet HiKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri e&endres uden forudgaende varsel.
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Tabel 3 Liste over egnede klinger

Dansk

Klinge| Nr.1
Materiale, (Superlang) Nr. 11 Nr.12 | Nr.15 | Nr.16 | Nr.21 Nr.22 | Nr.41 Nr.97
der skal ]
skeeres  |Kvalitet af Materialetykkelse (mm)
materiale
Almindeligt Under
Tommer |tommer 135 10-55 [Under 20 10-55 5-40 10-65
Krydsfinér 5-30 |Under 10 5-30 3-20
Smedestalplade 3-6 |Under3 2-5
Jernplade - R
Plade i rustfrit stal 1,5-2,5
Aluminiumkobber,
lkke- messing 3-12 | Under3 Under 5
jernholdigt - - - "
metal Hejseramme i Hgjde op Hgjde op
aluminium til 25 til 25
Phenolharpiks,
melamin, harpiks 5-20 |Under6| 5-15 |Under6 5-15
osV.
Plastk | /inylidorid, 530 |Under10| 520 |Under5| 530 | 3-20 5-15
akrylharpiks osv.
Opskummet
polyethylen, 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
opskummet styrol
Karton, bolget 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
) papir
Papirmasse i o olade 325 |Under6 325
Treefiberplade Under 6
BEM/ERK

Mindste skeereradius for klingerne nr. 1 (Superlang), nr. 21, nr. 22 og nr. 41 er 100 mm.
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FEJLFINDING

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du

kontakte din forhandler eller et autoriseret HiIKOKI-servicecenter.

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet korer ikke

Ingen tilbageveaerende batteriladning

Oplad batteriet.

Batteriet er ikke installeret helt.

Skub batteriet ind, indtil du herer et klik.

Veerktgjet er stoppet
pludseligt

Veerktojet blev overbelastet

Eliminér problemet, der forarsager
overbelastning.

Under drift, skal du lette det paferte tryk.

Batteriet er overophedet

Lad veerktgjet og batteriet kale grundigt af.

Klinge
- kan ikke monteres
- falder af

Formen pa monteringsdelen stemmer ikke

Brug den passende klinge
(Se "Valg af tilbeher”)

Handtaget er abent.

Luk h&ndtaget.

Der er fremmedlegemer inde i
klingeholderen.

Fjern fremmedlegemet.

Der kan ikke treekkes i
kontakten

Laseknappen er indtrykket (CJ18DA)

Friger laseknappen.

En unormal, skinger

stoj opstar, nar
aftraekkerkontakten bliver
trukket.

Aftraekkerkontakten bliver kun trukket lidt.
(CJ18DA)

Dette er ikke en funktionsfejl.
Det forekommer ikke, hvis aftraekkeren
bliver trukket fuldsteendigt.

Klingen slides for hurtigt.

Der anvendes forkert maskinolie til skaering
af metalmaterialer

Brug maskinolie (turbineolie osv.)

Antallet af slag er for hurtigt

Skift hjulet over i en lavere indstilling end
den nuveerende. (CJ18DB)

(Skift til tilstand for lav hastighed ved
skeering af plader i rustfrit stal)

(Se "Justering af klingens driftshastighed”)

For meget patvunget tryk under drift

Under drift, skal du lette det paferte tryk.

Kan ikke skeere ordentligt.

Klingen er upassende for kvaliteten og
tykkelsen af det materiale, der skal skeeres

Brug den korrekte klinge
(Se "Valg af tilbehor”)

Hastighed og omlgbsposition er upassende
for kvaliteten og tykkelsen af det materiale,
der skal skeeres

Indstil passende hastighed og
omlgbsposition

(Se "Montering og anvendelse”, Fig. 17-22
pa side 99.)

Klingen er slidt, nedbrudt eller beskadiget

Udskift klingen med en ny.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/N ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfglger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Tavare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.

b) Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for

eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare

veaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra

elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i nzerheten

nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap.
Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stromuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

c

N4

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nar du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.

4)
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c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller bzeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle justeringsngkler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktayet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pé elektroverktoyet nér det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

f) Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og kleer unna bevegelige
deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brokdelen av et sekund
fordrsake alvorlige personskader.

d)

e

-~

-
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Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktay vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pd-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

c) Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktey og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

b)

d)

e

~

-~

9
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5)

6)

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte hdndtak og gripeflater hindrer trygg hdndtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke, kan fordarsake
brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.

Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.
Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som er
skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar  oppforsel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

f) lkke eksponer en batteripakke eller et verktoy
for ild eller for hoy temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130°C
kan forarsake en eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksjoner
batteripakken eller
temperaturomradet
instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omrddet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

b)

[

~

d)

e

~

lad ikke
utenfor
angitt i

) og
verktoyet

som er

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service péd batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleveranderer.

b)

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET STIKKSAG

1.

Ved bruk i situasjoner hor skjaeretilbehoret kan
komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen
ledning, ma du holde elektroverktoy med isolerte
gripeflater.

Dersom skjeeretilbehgret kommer i kontakt med en
“stromforende” ledning kan dette gjere eksponerte
metalldeler i elektroverktayet "stremfarende” og kan gi
brukeren elektrisk stot.

2.

Bruk klemmer eller andre praktiske metoder for a
spenne fast og stotte arbeidsstykket pa en stabil
plattform.

A holde arbeidsstykket i hendene eller mot kroppen er
ustabilt og kan fere til at du mister kontrollen.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

o ks

13.
14.

000
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~
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Lad alltid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur pa mindre enn 0°C vil resultere i overladning,
noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades opp ved en
temperatur hgyere enn 40°C.

Den mest passende temperaturen for
20°C-25°C.

Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i omtrent 15
minutter for neste batteri lades.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjons&pninger kan det fore il
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Sorg for & holde fast verkteyet under bruk. Hvis du ikke
gjer det, kan det oppsta ulykker eller skader. (Fig. 24)

lading er

.Nar denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje

at den overopphetes og dermed forarsaker skader pa
motor og bryter. Derfor ma bladet f& hvile seg nar huset
blir varmt.

. Hvis maskinen brukes kontinuerlig ved lav hastighet,

blir en ekstra last lagt pa4 motoren, noe som kan
fore til at motoren skjaerer seg. Du ma alltid betjene
elektroverktoyet slik at bladet ikke blir fanget i materialet
under drift. Du ma alltid justere bladhastigheten for &
aktivere myk skjeering.

. Forberede og kontrollere arbeidsmiljeet. Serg for at

arbeidsstedet oppfyller alle betingelsene som legges
frem i forholdsreglene.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lgst kan det falle ut og resultere i uhell.

Stev produsert i drift

Stov som er produsert i normal drift, kan pévirke
operaterens helse. En av folgende mater anbefales.

a) Ha pa deg en stovmaske
b) Bruk utvendig stovoppsamlingsutstyr
(tilleggsutstyr) (Fig. 23)

Nar du bruker det utvendige stevoppsamlingsutstyret,
kobler du adapteren til slangen fra det utvendige
stevoppsamlingsutstyret.

. Under bruk ma du ikke ta pa metalldelen av verktoyet.
. Endre blader

Sla av verktoyet og fiern batteriet for skifting av sagblad.
Ikke &pne spaken nar stempelet beveger seg. (Fig. 4)
Bekreft utspringene av bladet som er satt inn i
bladholderen godt. (Fig. 4)

Bekreft bladet som er plassert mellom sporet pa rolleren.
(Fig. 4)

. Du ma alltid serge for at du skyver inn Ias av-knappen i

last posisjon nar du ikke bruker den. (CJ18DA)



18.

Hvis splintvernet brukes under skjeering av trematerialer,
vil du kunne unnga en fliset overflete.

Plasser splintvernet i mellomrommet pa foten og skyv
det helt inn.

. Spondeksel

O Spondekslet forhindrer at spon spres omkring og

20.

21.

22.
28.

24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
36.

37.

forbedrer effekten av stovsamleren.

Det er mulig at spondekslet er frossen ved skjeering av
metallet.

For & forhindre at bladet Igsner, skade eller overdreven
slitasje pa stempelet ma du serge for at overflaten pa
baseplaten er festet til arbeidsstykket mens du sager.
Lav hastighet ma ikke brukes til skjeering i tre med
tykkelse pa mer enn 10 mm eller metall med tykkelse pa
merenn 1 mm.

For & serge for ngyaktig skjeering nar du bruker foreren,
ma du alltid sette (Fig. 18), orbitalposisjonen til 0”.

Nar du sager en liten sirkuleer bue, ma du redusere
matehastigheten for maskinen. Hvis maskinen blir matet
for fort, kan det fore til at bladet gar i stykker.

Sirkuleer skjeering ma gjeres med bladet cirka vertikalt i
forhold til undersiden av basen.

Vinkelformet skjeering kan ikke gjores ved tilpasning av
stovsamleren.

Tilkopling til stevsuger (selges separat)

Ved a kople maskinen til en stevsuger via en stevsamler
og en adapter (selges separat) vil mesteparten av stovet
samles opp.

Nar du kutter metallmaterialer, ma du bruke en passende
kutteveeske (spindelolje, sdpevann osv.) for a forlenge
bladet’ servicetid. (Fig. 19) Og kutt materialet med
middels hastighet.

Nar du skjeerer et vindushull i andre materialer enn tre,
bor ferst et hull med en drill eller lignende verktoy fra der
du vil begynne 4 skjeere. (Fig. 20)

Bryterlasen ma ikke sperres eller pa noe vis settes
fast for & holde den konstant inntrykket. Hold dessuten
fingeren borte fra strambryteren nar verktoyet beeres
rundt. Dette er for & forhindre at sagen ved et uhell slas
pa (ON) og forarsaker en alvorlig ulykke. (CJ18DA)

Ikke se direkte inni lyset.

Hvis gynene dine blir konstant utsatt for lyset kan de bli
skadet.

Du ma4 aldri bergre deler i bevegelse.

Plasser aldri hender, fingre eller andre kroppsdeler i
nzerheten av verktoyets bevegelige deler.

Du ma aldri betiene maskinen uten at
sikkerhetsvernene er pa plass.

Du ma aldri bruke verktoyet uten at alt sikkerhetsutstyr
er pa plass og i korrekt funksjonsdyktig stand. Dersom
vedlikehold eller service krever fierning av et deksel
eller en sikkerhetsfunksjon, serg for at du setter tilbake
beskyttelsen for du fortsetter & bruke verktoyet.

La ALDRI verktoyet veere i gang uten tilsyn. Sla av
strommen.

Ikke legg fra deg verktoyet for det har stanset helt opp.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare vaesker,
gasser eller stov.

Stikksagen lager gnister som kan antenne stovet eller
gassene.

Ikke utsett bryterpanelet for sterke stot eller odelegg det.
Dette kan fore til problemer.

Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene
(batterifestet) er deformert.

Installasjon av et slikt batteri kan fere til kortslutning, som
kan fare til roykutslipp eller antenning.

Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og
stov.

Fer bruk ma du serge for at spon og stev ikke har samlet
seg i omradet rundt terminalene.

Forsgk & unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.

alle

O

38.
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Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fore til kortslutning som kan fere til reykutslipp
eller antenning.

Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer
mellom -5°C og 40°C.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe
nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa
knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.

1.
2.

Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verkteyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge
disse forholdsreglene.

1.

Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Seorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under

O O O

I

o k0
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arbeidet.

Serg for at spon og stov som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning

genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme

genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.




Norsk

12. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjolig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med @ynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege syeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.

2. Huvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Veaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Huvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

falg noye reglene for falgende innhold.

O lkke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For a unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktayet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge folgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

O Hvis BSL36B18 / BSL36B18X er installert i
elektroverktayet, vil nytteeffekten overstige 100 Wh og
enheten far da en fraktklassifisering som Farlig gods.

Utgangseffekt

L[] wh

Tall med 2 til 3 siffer

NAVN PA DELER (Fig. 1-Fig. 24)

@ | Bryter @9 | Basebolt

@) | Lase-opp knapp @ | Tverrstykke

@ | LED-lys @3 | Chipdeksel
Underbase

@ | Spak @ (ekstrautstyr)

() | Sagblad @5 | Skrue
Indikatorbryter for

® | Styrerulle @ gjenveerende batteri

; Indikatorlampe for

@ | Endringsbryter @ gjenveerende batteri
Indikatorbryter for

® | Grunnplate @ batteriniva
Indikatorlampe for

f

© | Sagfot ® batteriniva
Forer

Sekskantnekkel @0 (ekstrautstyr)

@ | Motor @) | Treskrue / Spiker

{2 | Batteri @2 | Oliesmerer

{3 | Handtak @3 | V-merke

Navneplate 34 | Halvsirkelformet del

@5 | Bryterpanel 35 | Skala

@® | Klinke (3B | Stevsamler

(7 | Skalaskive 37 | Hakk

; Adapter

Pilotlampe % (ekstrautstyr)

Stempel 39 | Underbase B

@0 | Bladholder

SYMBOLER

ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

CJ18DA / CJ18DB: Batteridrevet stikksag

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Likestram

\'% Merkespenning

Ng | Ubelastet hastighet
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% Vekt STANDARD TILBEHOR
(I henhold til EPTA-prosedyre 01/2014)
| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
m SIa PA tilbehar som er listet opp pa side 232.
Standard tilbeher kan endres uten varsel.
0 |sanv
ANVENDELSE
Koble fra batteriet O Skjeering av forskjellig temmer og hullskjeering
O Skjering av milde stalplater, aluminiumplater og
ﬁ Las kobberplater
O Skjeering av syntetisk harpiks, som fenolharpiks og
. vinylklorid
ﬁ Las opp O Skjeering av tynne og myke konstruksjonsmaterialer
O Skjeering av rustfrie stalplater (med nr. 97 blad)
@ Tre
SPESIFIKASJONER
@ Metall
- Modell CJ18DA | CJ18DB
< | Rustfritt stal Spenning 18V
@ Gjenveerende batteriindikator-bryter Maks. Tre 135 mm
- - - skjzeredybde Mild st&l 10 mm
_GJenvtgaerer?_d%battegkgpa}s;tet er netstenr J Rustfritt stal 2,5 mm
ingenting. ~ad opp batteriet snarest mullg Tomgangshastighet |  0-2500 min~1 | 550-2500 min~1
Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.
Slag 26 mm
Det er nok strom pa batteriet. - - -
Min. skjeereradius 25 mm
/\ |Advarsel Vekt* 2,5 kg (BSL1850C) |2,6 kg (BSL1850MA)
2,9 kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)
® Utilradelig betjeningsmate * ihenhold til EPTA-prosedyren 01/2014
Avhengig av vedlagt batteri. Den tyngste vekten males
Batteri med BSL36B18X.

Lys; MERK . . ' .

88080 | Eatieriets gjenvaerende kapasitet er over 75%. Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og

L utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette

yS; dokumentet endres uten forvarsel.
8a000) Batteriets gjenveerende kapasitet er 50%-75%.
Lys;
6000) Batteriets gjenveerende kapasitet er 25%-50%. LADING

Lys; For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
0000(0) | Batteriets gjenveerende kapasitet er mindre enn nedenfor. o

25%,. 1. Kople laderens stromkabel til stikkontakten.

Blinker Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en
sy ; stikkontakt, vil pilotlampen blinke rodt (med intervaller
@DDD@ Gjenveaerende batterikapasitet er nesten pglﬂ sekund;l.l P P : ' ( erv

ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig. 2. Sett batteriet i laderen.

Blinker; Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3.
ides— | Utmating stoppet pa grunn av hgy temperatur. 3. Lading
/QQ\D—D\@ Fjern batteriet fra verktayet og la det bli helt Nar du setter inn et batteri i laderen, vil pilotlampen lyse

avkjolt. kontinuerlig i radt.

Blinker: Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt

Inker; 5 ) (med intervaller pa 1 sekund). (Se Tabell 1)
[ﬁﬁﬁ@ Utmating suspendert pa grunn av feil eller (1) Pilotlampe indikasjon
— Lunl;sjlftn;fe:(l. I;robé?met kan veere batteriet, sa Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
ontakt din fornanarer. med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets

tilstand.

107



Norsk

Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
For Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
- Blinker  sekunder. (av i 0,5 sekunder)
lading — — —
Mens Lyser kontinuerlig
lading Lyse  ——————
Ladin Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
Pilotlampe ferdi 9 Blinker  sekunder. (av i 0,5 sekunder)
(red) 9 I I I
) Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 Batteriet overopphetet. Kan
ho\xgr?]%%zztmg Blinker  sekunder. (av i 0,5 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte nar
| I | batteriet er avkijolt)
L Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 . Lo .
rltna(?ilng ikke Blafrer  sekunder. (avi 0,1 sekunder) E%lg?:?]on i batteriet eller
ulig EEEEEEEEEEEER

(2) Angaende temperaturer og ladetid til det oppladbare batteriet
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 2.

Tabell 2
Lader

Batteri UC18YFSL

Ladespenning | \Y 14,4V 18V

Batteritype Li-ion

Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C-50°C

Ladetid for batterikapasitet, ca. (Ved 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celler) 22 (5 celler)
2,0 Ah min 30 (4 celler) 30 (5 celler)
2,5 Ah min 35 (4 celler) 35 (5 celler)
3,0 Ah min 45 (8 celler/4 celler) 45 (10 celler/5 celler)
4,0 Ah min 60 (8 celler) 60 (10 celler)
5,0 Ah min 75 (8 celler) 75 (10 celler)
6,0 Ah min 90 (8 celler) 90 (10 celler)
8,0 Ah min - 120 (10 celler)

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stremkildens stremspenning.

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.

5. Hold fast laderen og trekk ut batteriet.

MERK
Pass pa a trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier
osv.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for forste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved & lade
batteriene 2-3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.
Nar du feler at stremmen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den elektriske
stremmen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unnga opplading ved haye temperaturer.

Et oppladbart batteri vil veere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.

FORSIKTIG

O Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i
1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (avi0,5 ekunder).
| slike tilfeller ma batteriet kjgles ned fer ladingen starter.

O Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen
er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.

O Da det tar den innebygde mikrodatamaskinen cirka
3 sekunder & bekrefte at batteriet som lades med
UC18YFSL er tatt ut, vent i minst 3 sekunder for det
settes inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis batteriet
settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan det
hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.
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Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 2 2
Lading 3 2
Endre blader 4 3
Justere bladets driftshastighet 5 3
(CJ18DB)
Justere den orbitale driften 6 3
Tverrstykke 7 4
Chipdeksel 8 4
Underbase’ (selges separat) 9 5
Bytte av grunnplate 10 5
Inneholder den sekskantede 1 5
skiftenokkelen
Bryterbruk2 12 5
Hvordan bruke LED-lampen™3 13 6
Gjenveerende batteriindikator™# 14 6
(CJ18DA)
Gjenvaerende batteriindikator 15 6
(CJ18DB)
Montering av lederen 16 6
(selges separat)
Rettlinjet skjeering 17 7
Skjeere en sirkel eller en sirkuleer bue 18 7
Skjeere i metallmaterialer 19 7
Hullskjeering 20 7
Vinkelformet skjeering*! 21 8
ngrﬂrende skjeering av rustfrie 20 9
stélplater
Koble til rengjeringsmiddel 23 9
(selges separat)
Valg av tilbehor — 233

*1 Underbase / Vinkelformet skjeering

MERK
Nar underbasen er montert, vil knivbladets fremspring
fra materialet som kuttes bli redusert med 3-5 mm. Nar
knivbladet har blitt flyttet ned til det laveste punktet,
forsikre deg om at det stikker ut fra materialet.

*2 Bruke bryteren
<CJ18DB>
O Ikke bruk verktoyet mens bryteren holdes inne.

*3 Hvordan bruke LED-lampen

MERK
Sla av LED-lyset ofte for & forhindre batteriets
stramforbruk. Lyset slukkes etter at bryteren slippes.

*4 Gjenveerende batteriindikator (CJ18DA)

MERK
Nar du bruker et batteri med indikatorlampe kan du se
gjenveerende batteriniva pa batteriets indikatorlampe.

Norsk

VALG AV BLADER

Tilbehorsblader

For & serge for maksimal driftseffektivitet og resultater er det
veldig viktig & velge det passende bladet for type og tykkelse
for materialet som skal skjeeres. Bladnummeret i inngravert i
neerheten av monteringsdelen for hvert blad. Velg passende
blader ved & se i Tabell 3.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

FORSIKTIG
Sorg for at du slar av bryteren og fierner batteriet for
vedlikehold og inspeksjon.

1. Inspisere bladet
Fortsatt bruk av et slovt eller skadet blad vil fere til
redusert skjeereeffektivitet og kan fore til overbelastning
av motoren. Bytt bladet med et nytt ett med en gang
overdreven avsliping er merkbart.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater & gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjores.

5. Rengjering pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.

6. Lagring
Oppbevar elektroverktoyet og batteriet pa et sted der
temperaturen er mindre enn 40°C og utenfor barns
rekkevidde.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.

Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjgpe nye batterier.

7. HiKOKIl-autorisert servicesenter:

Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte land,
ma overholdes ved drift og vedlikehold av elektroverktay.
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Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytte av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktey i samsvar med
lovfestede/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker a klage,
vennligst send elekiroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes péa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Malt A-veid lydtrykkniva: 88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Usikkerhet K: 5 dB (A)

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN62841.

Skjeerebrett:

Vibrasjonsutslippsverdi @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Skjeere metallplater:

Vibrasjonsutslippsverdi @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte

stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard

testmetode og kan brukes til 8 sammenligne ett verktoy med

et annet.

De kan ogsd brukes til en forelepig vurdering av

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktoyet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verktayet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIls kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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Tabell 3 Liste over passende blader

Blad| Nr.1
Materialet (Ekstralang) Nr. 11 Nr.12 | Nr.15 | Nr.16 | Nr.21 Nr.22 | Nr.41 Nr. 97
som skal
skjeeres Tykkelse pa materialet (mm)
Materialkvalitet
Under
Generell tommer 10-55 |Under 20 10-55 5-40 10-65
Temmer 135
Kryssfiner 5-30 |Under 10 5-30 3-20
Mild stalplate 3-6 |Under3 2-5
Jernplate —
Rustfri stalplate 1,5-2,5
ke ’:J:Q"sii’:;mmbbe“ 312 |Under3 Under 5
jernholdig Hoyde Hoyde
metall ini
Aluminiumramme opp il 25 opp til 25
Fenolharpiks,
melamin, harpiks 520 |Under6| 5-15 | Under6 5-15
OSV.
Plastikk | /nyIklorid, 5-30 |Under10| 520 |uUnder5| 5-30 | 3-20 5-15
akrylharpiks osv.
Skummet
polyetylen, 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
skummet styrol
Papp, balgepapp 10-55 3-25 10-55 3-40
Masse Hard fiberplate 3-25 | Under6 3-25
Fiberplate Under 6
MERK

Den minste skjaeringsradiusen for bladene til nr. 1 (ekstra lang), nr. 21, nr. 22 og nr. 41 er 100 mm.
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PROBLEMLOSNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din

forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom

Mulig &rsak

Lasning

Verktoyet virker ikke

Ingen gjenveerende batteristrom

Lade batteriet.

Batteriet er ikke fullstendig installert.

Skyv batteriet inn til du herer et klikk.

Verktoyet stoppet plutselig

Verktoyet ble overbelastet

Bli kvitt problemet som forarsaker
overbelastingen.

Under drift, lett det paferte trykket.

Sagblad
- kan ikke monteres
- faller av

Batteriet overopphetet La verktoyet og batteriet kjole seg ordentlig
ned.

Formen pa festedelen passer ikke Bruk egnet blad
(Se "Valg av tilbehor”)

Spaken er apen. Lukk spaken.

Det er fremmedlegemer inni bladholderen.

Fjern fremmedlegemet.

Bryteren kan ikke trekkes ut

Las-av-knappen er trykket inn (CJ18DA)

Frigjer las-av-knappen.

En unormal hgyfrekvent
stoy oppstar nar bryteren
trekkes ut.

Bryteren trekkes bare litt ut. (CJ18DA)

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Det oppstar ikke hvis bryteren er trukket
helt ut.

Bladet slites ut for fort.

Riktig maskinolje ikke brukt ved kutting av
metallmaterialer

Bruk maskinolje (turbinolje, etc.)

Antall slag er for fort

Bytt tallskiven til en lavere innstilling enn
den naveerende. (CJ18DB)

(Bytt til lavhastighetsmodus nar du kutter
plater av rustfritt stal)

(Se "Justere bladets driftshastighet”)

For mye trykk pafert under drift

Under drift, lett det paferte trykket.

Kan ikke kutte ordentlig.

Bladet er upassende for kvaliteten og
tykkelsen pa materialet som skal kuttes

Bruk riktig blad
(Se "Valg av tilbehor”)

Hastighet og orbitalstilling er uegnet for
kvaliteten og tykkelsen pa materialet som
skal kuttes

Still inn passende hastighet og orbitalstilling
(Se Fig. 17-22 under "Montering og bruk”
pa side 109.)

Bladet er slitt, odelagt eller skadet

Bytt det ut med et nytt blad.
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(Alkuperdisten ohjeiden k&aénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ vaRoITUS

Lue kaikki taman sdhkoétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakayttoista

“sdhkoétybkalu™sana merkitsee
(johdollista)  sdhkétydkalua  tai

akkukdyttoista (johdotonta) sahkétybkalua.

1)

2)

3)

Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epadsiistissé tai
pimeé&ssad ympéristossé.

b) Ala kayta sahkotyokaluja ra]ahdysvaaraII|S|ssa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kéaytat sédhkétyokalua.
Hairidtekijat voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen  hallinnan

Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on _ yhdistettava
oikeanlai 1 pistorasiaan. Ald  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ald kayta

sovitinpistokkeita yhdessa
séhkotyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen vadhentdd sadhkdiskun
vaaraa.

b) Viltad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampodpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Séhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista
kosteudelle.
Sahkdiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkétydkaluun
pdésee vetta.

d) Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda

maadoitettujen

séhkotyokaluja sateelle tai

séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pidd johto erillddn kuumuudesta, 6ljysts,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona,
ulkokéytt6on sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokdyttoén sopivan sdhkdéjohdon kéyttdminen
véhentéad séhkdiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentad sdhkdiskun vaaraa.

Kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohén, ole huolellinen
sahkadtyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétaialkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta

4)
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b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypédrédn tai
kuulosuojaimien, — kdytté  tarkoituksenmukaisissa

olosuhteissa védhentéé henkilbvahinkoja.

c) Esta koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois péiltd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Séhkotydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen séhkotydkaluihin,
joiden virtakytkin on pdélla, liséé onnettomuusriskié.

d) Poista sdatéon tarvitut avaimet tai vaantimet
sdhkotyodkalusta ennen sen kdynnistamista.
Sédhkotydkalun pyérivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sédhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysat vaatteet, korut ja pitkdt hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistdd polynsuodatus- ja
kerdyslisélaitteen, varmista, ettéd ne yhdistetdén
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentéé polyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut tydkalujen kayttaja, ala
sivuuta tyékalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Séahkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
ja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

b) Ala kayta séahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séhkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti  irrotettavissa oleva akku
sahkotyokalusta ennen saitdjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai sdhkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

d) Sailytd kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &dldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivéat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Sahkétybkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkilbiden késissé.

e) Huolla sdhkotydkalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkoétyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sdhkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sédhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

g) Kaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sdhkétybkalua kdytetdén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.
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5)

6)

h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tybkalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukayttéisen tydkalun kéyttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdén toisenlaisen akun
kanssa.

b) Kéyta sahkoétyokaluja vain erityisesti niille
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kéytté voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssad, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydesta, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun  voi

aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua kdytetddn vaarin, siitd voi vuotaa

nestetta; valtd nesteen koskettamista. Jos

kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.

Jos neste koskettaa silmid, hae liséksi ladkarin

apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymisté tai

palovammoja.

Ala kéyté akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut

tai jota on muunneltu.

Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia

ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,

rdjdhdyksen tai loukkaantumisvaaran.

f) Suojaa akku tai tyokalu tulelta tai liian korkeilta
lampétiloilta.

Altistuminen tulelle tai yli 130°C:een ldmpdtilalle voi
aiheuttaa rdjahdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita dléka lataa akkua
tai tyokalua ohjeiden mukaisen lampétila-
alueen ulkopuolella.

Lataaminen védrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpétiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisété tulipalon riskid.

c

N4

e

~

Huolto

a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdad alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamd pitaé séhkdtybkalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.
Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epéavakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdyteta, se on séilytettava poissa lasten
ja mielentilaltaan epdvakaiden henkiléiden ulottuvilta.

AKKUPISTOSAHAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyota, jossa
leikkausty6kalu voi osua piilossa olevaan
séhkojohtoon tai laitteen omaan johtoon.

Jos leikkauslisdvaruste osuu jannitteiseen johtoon, se
saattaa tehda sahkoétyokalun paljaista metalliosista
jannitteisia, jolloin kayttaja voi saada sahkéiskun.

2. Kiinnitd ja tue tydkappale tukevaan alustaan
puristimilla tai muulla kdytannéllisella tavalla.
Tydkappaleen pitdminen k&dessa tai kehoa vasten
ei tue kappaletta riittdvasti ja voi johtaa hallinnan
menetykseen.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Lataa akku aina 0-40°C:n lampétilassa. Lataaminen alle
0°C:n lampétilassa johtaa vaaralliseen ylilataukseen.
Akkua ei voi ladata yli 40°C:n lampétilassa.

Sopivin latausl&mpétila on 20-25°C.

2. Al kayté laturia jatkuvasti.

Kun yksi lataus on valmis, anna laturin olla kayttamatta

noin 15 minuuttia ennen seuraavaa akun latausta.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péaése likaa.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

Ald  koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkodvirtauksen ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

6. Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

7. Kun akun kayttéaika latauksen jéalkeen kay liian lyhyeksi
kéytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havité kulunutta akkua.

8. Al& kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineitd tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara ftai
laturivaurio.

9. Pid& tydkalusta tukevasti kiinni kdytén aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen.
(Kuva 24)

10. Kun tata laitetta kaytetddn jatkuvasti, se saattaa
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat
vahingoittua. Siksi, jos kotelo kuumenee, lopeta sahan
kayttd hetkeksi.

11. Jos konetta kaytetdan jatkuvasti pienelld nopeudella,
moottoriin  kohdistuu ylimaaréinen kuormitus, joka
voi saada moottorin leikkaamaan kiinni. Kayta
sahkétydkalua aina niin, ettei terd juutu tyostettdvaan
materiaalin kayton aikana. Saada terdn nopeus aina
sopivaksi tasaisen sahaustuloksen takaamiseksi.

12. Tydympariston  valmisteleminen ja tarkistaminen.
Varmista, ettd tydympéristd vastaa kaikkia tassa
oppaassa esitettyja varotoimenpiteita.

13. Varmista, etta paristo on asetettu lujasti paikalleen.

Jos se on véhankin 18ysall4, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.

14. Kaytdssa syntyva poly
Normaalissa kaytéssd syntyvd poly voi vaikuttaa
kéyttdjén terveyteen. Jompaakumpaa seuraavista
suositellaan.

s

a) Kayta polysuojainta
b) Kayta ulkoista pdlynkerayslaitetta
(valinnainen lisdvaruste) (Kuva 23)

Kun kaytat ulkoista pdlynkerayslaitetta, kiinnit sovitin
ulkoisen pdélynkerayslaitteen letkuun.

15. Ala kosketa tyokalun metalliosaa kayton aikana.

16. Terien vaihtaminen =~~~

O Katkaise virta POIS PAALTA ja irrota akku rungosta, kun
vaihdat teria.
Al& avaa vipua, kun méanta liikkuu. (Kuva 4)

O Varmista, ettd terén ulokkeet tulevat hyvin paikoilleen
teran pitimeen. (Kuva 4)

O Varmista, etta terd on rullan uran vélissa. (Kuva 4)

17. Muista aina painaa lukituspainike lukittuun asentoon,
kun laitetta ei kayteta. (CJ18DA)
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20.
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23.

24.
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26.

27.

28.

29.

30.
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33.

34.

35.
36.

Sirpalesuojan kayttdminen puuta leikattaessa vahentaa
leikkauspinnan lastuja.

Tydénna sirpalesuoja jalustassa olevaan tilaan ja paina
se kokonaan alas.

. Lastusuojus

Sirukansi estda sirujen lentelemisen
pélynkeraéjan tehoa.

On mahdollista, ettd sirukansi
leikattaessa.

Jotta terd ei irtoa tai vahingoitu eik& mantd kulu
likaa, varmista, ettd pohjalevy on kiinnitetty
tyéstokappaleeseen sahauksen aikana.

Ala sahaa 10 mm paksumpaa puuta tai 1 mm paksumpaa
metallia matalalla nopeudella.

Jotta leikkaustulos on tarkka, kun kaytat ohjainta
(Kuva 18), aseta keh&asennoksi aina "0”.

Kun sahaat pientd ympyrén kaarta, pienennd koneen
syétténopeutta. Jos koneen nopeus on liian suuri, tera
saattaa rikkoutua.

Pyéroleikkauksessa terdn on oltava suunnilleen
pystyasennossa jalustan pohjapintaan néhden.
Kulmaleikkausta ei voida tehdad pdlynkerdajaa
kaytettdessa.

Kiinnitys imuriin (myydéén erikseen)

Suurin osa pélysta saadaan keréttya liittdmalla imuri
poélynkeraajan ja sovittimen (myydaan erikseen) kautta.
Kun leikkaat metallimateriaaleja, kéyta tarkoitukseen
sopivaa leikkausnestettéd (akselidljy, saippuavesi jne.)
pidentéaksesi teran kayttdikaa. (Kuva 19) ja leikkaa
materiaali keskinopeudella.

Kun leikkaat ikkunareikaa muuhun kuin
puutavaramateriaaliin, poraa ensin leikkauksen
aloitusreika poralla tai vastaavalla tyokalulla. (Kuva 20)
Alé Kiinnité kytkinlukkoa paikalleen. Ala my6skaan pida
sormea kytkinliipaisimella tydkalun siirtelyn aikana.
Muuten péalaitteen kytkin saattaa kytkeyty4 vahingossa,
mistd saattaa olla seurauksena odottamattomia
onnettomuuksia. (CJ18DA)

Suojaa silmiasi valttamalla katsomasta suoraan valoon.
Jos silmasi altistuvat valolle jatkuvasti, ne voivat
vahingoittua.

ja parantaa

huurtuu  metallia

. Ala koskaan koske liikkuviin osiin.

Ala koskaan laita kasiasi, sormiasi tai muita ruumiinosiasi
lahelle tydkalun liikkuvia osia.

. Ala koskaan kayta tydkalua ilman, etté kaikki suojat ovat

paikoillaan.

Aléd koskaan kéayta tatd tydkalua ilman ettd kaikki
suojat tai turvallisuusominaisuudet ovat oikeilla
paikoillaan ja asianmukaisessa toimintajarjestyksessa.
Jos suoja tai turvallisuusominaisuus pitdd ottaa pois
huoltotoimenpiteiden vuoksi, muista laittaa tydkaluun
uusi suoja tai turvallisuusominaisuus ennen kuin jatkat
tyokalun kayttoa.

ALA KOSKAAN jata tyokalua valvomatta, kun se on
kéynnissé. Kytke virta pois p&élta.

Ala poistu tydkalun luota ennen kuin se on kokonaan
pyséhtynyt.

Ala kayta sahkotyokaluja
ymparistdissd, kuten helposti
kaasuijen tai pélyn laheisyydessa.
Pistosahasta lahtevéat kipinat voivat sytyttdd polyn tai
hoyryt.

Ala kohdista voimakkaita iskuja kytkinpaneeliin tai riko
sit4. Se voi aiheuttaa ongelmia.

Ala kayta laitetta, jos tyokalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.
Muussatapauksessa akun asentamisen seurauksenavoi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

rajahdysherkissa
syttyvien nesteiden,

37.
O

O
O

38.

Suomi

Pidé& ty6kalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.

Varmista ennen kéayttda, etté litdntdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.

Kaytén aikana pyri estdmaan tydkalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun paalle.

Kéytdn aikana ja jalkeen tyokalu on suojattava lastuilta ja
polylta.

Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupéastéja tai syttymisen.
Kayta tydkalua ja akkua aina -5°C ja 40°C valisissa
lampétiloissa.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun

kayttéidan pidentamiseksi akussa on

suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.

Kun tuotetta kaytetddn alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtyd, vaikka kytkinté vedetaén. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1.
2.

Kun jéljell& oleva akkuvirta loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséahtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta tall6in akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat
jotta akun vuotaminen,

huomioon seuraavat turvatoimet,
lAmmoén  syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1

o

O
O
O

N

No or ©

©

10.
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Varmista, ettd akun p&élle ei kerry hiomalastuja tai polya.
Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai pélya
ei putoa akun péaélle.

Varmista, etta tydskentelyn aikana sahkétydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle.

Al séilyta kayttdmatonta akkua hiomalastuille ja pélylle
alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyo
sitd vasaralla tai astu sen paélle aldka heit akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Al& kéyta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkon&dltdén
muuttunutta akkua.

Al& kayta akkua vaaranapaisesti.

Alé yhdista akkua suoraan sahkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Ala kayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.
Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

Poista akku valittdmaésti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos

sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaan
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.
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12. A& upota akkua tai anna nestemaisten aineiden
paasté akun sisdan. Jos akun sisdan paasee sahkda
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen. Sailyta
akku viiledssa ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
sydvyttavié kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta l&4kariin valittomasti.
Jos silmat jatetdén hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedelld, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varintaimuodonmuutoksiaja/taimuitaepasaanndllisyyksia
kayttédessasi akkua ensimmaista kertaa, ala kayta akkua,
vaan palauta se toimittajalle tai myyjélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéédksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, etté pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdbmenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

O Jos sahkoétyokaluun on asennettu BSL36B18 /
BSL36B18X, lahtéteho ylittad 100 Wh ja laite luokitellaan
vaarallisten tavaroiden rahtiluokkaan.

Teho

L[] wh

2-3-numeroinen luku

OSIEN NIMET (kuva 1-kuva 24)

@ | Kytkin @9 | Pohjapultti
Lukituksen
@ vapautuspainike @ | Kotelo
@ | LED-valo @3 | Lastusuojus
) Alipohja
@ | Vipu @ (valinnainen lisavaruste)
®) | Tera @ | Ruuvi
Akun jaljella olevan
® | Ohjaustela @6 | varauksen merkkivalon
kytkin
. . Akun jaljella olevan
@ | Vaintonuppi @ varauksen merkkivalo
. Akun varaustason
® | Pohjalevy @ | iimaisinkytkin
Akun varaustason
©@ | Jalusta @ ilmaisinvalo
Kuusikulmainen Opastin
@ ruuviavain @ (valinnainen lisavaruste)
Moottori 39 | Puuruuvi/ Naula
@ )
{2 | Akku @2 | Voitelulaite
43 | Kahva 33 | V-merkki
Nimile 34 | Puolipyéreé osa
vy py
@ | Kytkinpaneeli 35 | Asteikko
@6 | Salpa @p | Pélyn kerééja
{7 | Valinta-asteikko @7 | Lovi
; Sovitin
(8 | Merkkivalo % (valinnainen lisavaruste)
19 | Méanta 39 | Alipohja B
@0 | Teran pidin
SYMBOLIT
VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kéytén.

CJ18DA / CJ18DB: Akkupistosaha

Loukkaantumisriskin véhentdmiseksi kayttajan
on luettava kayttbopas.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyodkalut on keréttava erikseen ja vietava
ympaéristdystévalliseen kierratyslaitokseen.

QR

Tasavirta

\' Nimellisjannite

Tyhjékayntinopeus
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Paino
(EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Suomi

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus sisaltaa sivulla 232
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Irrota akku O Puutavaran leikkaus ja taskuleikkaus

O Pehmeiden teréslevyjen, alumiinilevyjen ja kuparilevyjen
Lukitus leikkaus

O Synteettisen hartsin, kuten fenolihartsin ja vinyylikloridin,
Lukituksen avaus leikkaus . o

O Ohuiden ja pehmeiden rakennusmateriaalien leikkaus
Puu O Ruostumattomasta terdksestd valmistetun levyn

leikkaus (nro:n 97 teralla)

Metalli

TEKNISET TIEDOT
Ruostumaton terés -

Malli CJ18DA | CJ18DB
Jéljella olevan latauksen merkkikytkin Jannite 18V
Akku on melkein tyhja. Lataa akku Suurin Peh Puu :35 m1r8
mahdollisimman pian ; ehmed terds 10 mm
P - leikkaussyvyys Ruostumaton terds 2,5 mm
Akun lataus on puolillaan. K - :
uormittamaton - -
Akussa on riittavéasti virtaa. nopeus 0-2500 min™"! 550-2500 min™!
Varoitus Isku 26 mm
Pienin 25 mm

Kiellettya toimintaa

leikkaussade

2,5 kg (BSL1850C) |2,6 kg (BSL1850MA)

Paino* 2,9 kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)

Palaa;
Akun varaus on yli 75%.

Palaa;
Akun varaus on 50-75%.

Palaa;
Akun varaus on 25-50%.

= EIEIELE
LETEE (ol e B o[o[e]==l@]c]= e

Palaa;
Akun varaus on alle 25%.

Vilkkuu;
Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian.

Vilkkuu;

Lataaminen keskeytetty korkean lampétilan
takia. Irrota akku laturista ja anna sen jaghtya
kokonaan.

Vilkkuu;

Lataaminen keskeytetty vian tai toimintahairién
vuoksi. Akku voi olla viallinen, joten ota yhteytta
jalleenmyyjaéan.

*  EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti
Kaytettavan akun mukaan. Painavin on BSL36B18X.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen sahkotydkalun kayttéa seuraavasti.
1. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetddn pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).
2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 3 mukaisesti.
3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, merkkivalo palaa jatkuvasti
punaisena.
Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena
(1 sekunnin vélein). (Katso taulukko 1)
Merkkivalon ilmoitukset
Merkkivalon ilmoitukset nékyvat taulukon 1 mukaisesti
laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.

—
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Taulukko 1

Merkkivalon nayttamat

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala

onnistu

Ennen ) il oo
f Vilkkuu 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
lataamista — — —
Lataamisen Palaa jatkuvasti
aikana Pl ——————
. Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
Merkkivalo b:ltr?]?smlnen Vilkkuu 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
(punainen) I I I
. . Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala Akku on ylikuumentunut.
Zilﬁllgjuligvrsnn;mlsen Vilkkuu 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) | Lataaminen ei onnistu.
valmiustila | ] (Lataaminen alkaa, kun
akku jaahtyy)
- - Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin . .
Lataaminen ei Vélkkyy ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) Akun tai laturin

toimintahairié

(2) Tietoa ladattavan akun lampétiloista ja latausajasta
Lampétilat ja latausaika nékyvét taulukossa 2.

Taulukko 2
Laturi

AKKU UC18YFSL

Latausjannite \'% 14,4V 18V

Akun tyyppi Li-ion

Lampdtilat, joissa akku voidaan ladata 0°C-50°C

Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca.

(lampdtilassa 20 °C)
1,5 Ah min 22 (4 kennoa) 22 (5 kennoa)
2,0 Ah min 30 (4 kennoa) 30 (5 kennoa)
2,5 Ah min 35 (4 kennoa) 35 (5 kennoa)
3,0 Ah min 45 (8 kennoa/4 kennoa) 45 (10 kennoa/5 kennoa)
4,0 Ah min 60 (8 kennoa) 60 (10 kennoa)
5,0 Ah min 75 (8 kennoa) 75 (10 kennoa)
6,0 Ah min 90 (8 kennoa) 90 (10 kennoa)
8,0 Ah min - 120 (10 kennoa)

HUOMAA HUOMAUTUS

Latausaika vaihtelee riippuen ymparistén lampétilastaja O
virtaldhteen jannitteesta.
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA
Poista akku laturista kayton jalkeen ja sailytd sita
turvallisessa paikassa.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhkdpurkauksesta

Koska uusien ja pitkdan kayttdmattéména olleiden akkujen
sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista, sdhképurkaus o
saattaa olla heikko, kun akkuja kéytetddn ensimmaisen

ja toisen kerran. Tamé on tilapainen ilmié, ja normaali
latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3 kertaa.

| Na&in saat akut kestaméan pidempaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevét kokonaan.
Kun huomaat, ettd sahkétydkalun teho heikkenee,
lopeta tydkalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
tyékalun kayttéa ja sahkoévirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kayttoika saattaa lyhentya.
(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa.
Akku on kuuma heti kaytén jélkeen. Jos téllainen
akku ladataan heti kdytén jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kéyttéiké lyhenee.
Anna akun jaéhtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.
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Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paélta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siiné tapauksessa
jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,

onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei 16ydy, akku tai
laturi saattaa olla epékunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Koska kestdd noin 3 sekuntia, jotta sisédinen
mikrotietokone varmistaa, ettd UC18YFSL:lla ladattu
akku on poistettu, odota vahintddn 3 sekuntia ennen
kuin asetat akun takaisin latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.



KIINNITTAMINEN JA KAYTTO
Toimenpide Kuva | Sivu
Akun asettaminen ja poistaminen 2 2
Lataus 3 2
Terien vaihtaminen 4 3
Teran kayttdbnopeuden saatadminen 5 3
(CJ18DB)
Kehdliikkeen s&ataminen 6 3
Sirpalesuoja 7 4
Lastusuojus 8 4
Alipohja"! (myydé&én erikseen) 9 5
Pohjalevyn vaihtaminen 10 5
Kuusiotankoavaimen sailyttdminen 11 5
Kytkimen kaytto ™2 12 5
LED-valon kayttaminen™ 13 6
Akun varaustilan ilmaisin™ (CJ18DA) 14 6
Akun varaustilan iimaisin (CJ18DB) 15 6
Ohjaimen kiinnittaminen 16 6
(myydaén erikseen)
Suoralinjainen leikkaus 17 7
Ympyran tai ympyran kaaren leikkaus 18 7
Metallimateriaalien leikkaus 19 7
Taskuleikkaus 20 7
Kulmaleikkaus*? 21 8
Tietoa ruostumattomasta teraksesta 2 9
valmistettujen levyjen leikkauksesta
Imuriin liittdminen (myydaéan erikseen) 23 9
Varusteiden valitseminen — 233

*1 Apujalka / Kulmaleikkaus

HUOMAA
Kun alipohja on kiinnitetty, terien ulkonema leikattavasta
materiaalista laskee 3-5 mm. Kun teréd on laskettu
alimpaan kohtaan, varmista ettd se on koholla
materiaalista.

*2 Kytkimen kayttd
<CJ18DB>
O Ala kéayta tydkalua kytkimen ollessa pidossa.

*3 LED-valon kayttaminen

HUOMAA
Séaastd akkuvirtaa sammuttamalla tyévalo usein. Valo
sammuu kytkimen paastamisen jéalkeen.

*4 Akun varaustilan ilmaisin (CJ18DA)

HUOMAA
Kéaytettdessa akkua, jossa on merkkivalo, katso akun
jaljella oleva varaus merkkivalosta.

TERIEN VALINTA

Vakioteréat

Varmistaaksesi parhaan mahdollisen kayttétehon ja tulokset
valitse sopiva terd, joka on paras leikattavan materiaalin tyypin
ja paksuuden kannalta. Terdn numero on kaiverrettu teran
kiinnitysosan lahelle. Valitse sopivat terat kayttamalla apuna
taulukkoa 3.

Suomi

HUOLTO JA TARKASTUS

HUOMAUTUS
Muista kytked kytkin pois paélta ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

1. Terén tarkastus
Tylsédn tai vahingoittuneen teran kayton jatkaminen
véhentdd leikkaustehoa ja saattaa saada moottorin
ylikuormittumaan. Vaihda teré uuteen heti kun huomaat,
ettd se on liian kulunut.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin k&&mi on sahkétydkalun “ydin”. Varo, ettei
k&ami vahingoitu ja/tai altistu dljylle tai vedelle.

4. Liittimien tarkastus (tyokalu ja akku)
Varmista, etta liittimilla ei ole lastuja tai pdlya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttda, kaytdn aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerdéntynyt lika ja pély.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairié.

5. Ulkopinnan puhdistus
Jos séhkoétydkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayté kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, sillé ne sulattavat muovia.

6. Sailytys
Sailyta sahkotyokalu ja akku lasten ulottumattomissa ja
paikassa, jonka lampétila on alle 40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen séilytys.
Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdméan varausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttéaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &arettdéméan lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytté ja
osta uusi akku.

7. HiKOKIn valtuutettu huoltokeskus:
Katso osoitteet osoitteesta https://hikoki-powertools.eu.

HUOMAUTUS
Sahkotydkalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Tarked  huomautus  HiKOKIn
sahkoétyokalujen akuista

Kéayta aina jotain méarittdmistdmme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata langattoman séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin maéritdmamme akun kanssa tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

langattomien
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Suomi

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-sahkotydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen &éniteho:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Toleranssi K: 5 dB (A)

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

Lautojen katkaiseminen:

Vérahtelyemissioarvo a@h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Toleranssi K = 1,5 m/s2

Metallilevyn leikkaus:
Véréhtelyemissioarvo @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)

limoitettu térinan kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaastéarvo

on mitattu standardoidun testausmenetelman mukaisesti, ja

niit voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Niitd voidaan kayttdd myos altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Sahkoétydkalun varsinaisen kaytén aikana ilmeneva
tarind ja melup&astét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tytkalua kéaytetaan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisissa kayttétilanteissa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa kaynnistysajan lisaksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

8,0 m/s2? (CJ18DB)
Toleranssi K = 1,5 m/s?
Taulukko 3 Sopivat terat
Terd] Nrot | nNio11 | Nro12 | Nro15 | Nro16 | Nro21 | Nro22 | Nro41 | Nro97
. (Erittain pitka)
Leikattava
materiaali L
Materiaalin paksuus (mm)

Materiaalin laatu

Sahapuu Alle 135 | 10-55 | Alle 20 10-55 5-40 10-65
Puutavara -

Vaneri 5-30 | Alle 10 5-30 3-20

Pehmea teraslevy 3-6 Alle 3 2-5

Rautalevy |Ruostumattomasta
teraksesta 1,5-2,5
valmistettu levy
Alumiini-kupari, .
messinki 3-12 | Alle3 Alle 5

Ei-rautametall Korkeus Korkeus
Alumiinikehys enintdan enintdan

25 25
Fenolihartsi,
melamiini, hartsi 5-20 Alle 6 5-15 Alle 6 5-15
jne.

Muovit Vinyylikloridi, - - - =
akryylihartsi jne. 5-30 | Alle10 | 5-20 Alle 5 5-30 3-20 5-15
Vaahtopolyeteeni, - » - - . o
styroksi 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
Pahvi, aaltopaperi 10-55 3-25 10-55 3-40

Kuitumassa |Kovalevy 3-25 Alle 6 3-25
Kuitulevy Alle 6

HUOMAA

Terien nro 1 (erittéin pitkd), nro 21, nro 22 ja nro 41 pienin leikkausséade on 100 mm.
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ONGELMANRATKAISU

Kéyté alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tyokalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Suomi

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Tydkalu ei kdynnisty

Akku on lopussa

Lataa akku.

Akku ei ole taysin paikallaan.

Tydnna akkua, kunnes kuulet
naksahduksen.

Tydkalu pysahtyi yhtakkia

Tyokalu oli ylikuormittunut

Hankkiudu eroon ylikuormitusta
aiheuttavasta ongelmasta.

Kevenna kéayttdpainetta kaytén aikana.

Akku on ylikuumentunut

Anna ty6kalun ja akun jaéhtya kokonaan.

Tera
- ei voida kiinnittaa
- putoaa pois

Kiinnityskohdan muoto ei tisméa

Kayta sopivaa terda
(Katso kohta "Varusteiden valitseminen”)

Vipu on auki.

Sulje vipu.

Teréan Kiinnityspeséssa on vierasta ainetta.

Poista vieraat aineet.

Kytkinta ei pysty vetdmaan

Lukituspainike on painettu siséén (CJ18DA)

Vapauta lukituspainike.

Kun liipaisukytkinta
vedetaéan, kuuluu
epatavallisen kimeaa
aanta.

Liipaisukytkinta vedetéaan vain hieman.
(CJ18DA)

Tama ei ole toimintahairio.
Sita ei tapahdu, jos liipaisukytkinta vedetaan
enemman.

Tera kuluu liilan nopeasti.

Sopivaa konedljya ei ole kaytetty metallisten
materiaalien leikkaamiseen

Kayta konedljya (turbiiniéljya tms.)

Iskunopeus on liian suuri

Siirra valitsin nykyista alempaan
asetukseen. (CJ18DB)

(Ruostumattomia teraslevyja leikattaessa on
vaihdettava matalalle nopeudelle.)

(Katso kohta "Teran kaytténopeuden
saataminen”)

Liikaa kayttdpainetta kaytén aikana

Kevenné kayttdpainetta kaytén aikana.

Leikkaaminen ei onnistu
asianmukaisesti.

Tera ei sovellu leikattavan materiaalin
laatuun ja paksuuteen

Kayta sopivaa teraa
(Katso kohta "Varusteiden valitseminen”)

Nopeus ja kehan sijainti eivat sovi
leikattavan materiaalin laatuun ja

Aseta sopiva nopeus ja kehén sijainti.
(Katso "Kiinnittdminen ja kaytt6”, kuvat

paksuuteen. 17-22, sivu 119.)
Tera on kulunut, huonontunut tai Vaihda tera uuteen.
vaurioitunut
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EAANnvika

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

/\ NPOEIAONOIHEH

AwaBaocte OAeg TI§ Tpoeldormowoel acdaleiag,
TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG TpodiaypadEg Tov
TapEXovTal E TO NAEKTPLKO EpYaAEio.

H un Ttrjpnon twv oényidv umopel va TPOKAAEOEL
nAektporAnéia, mupkayid kavr coBapd TPauUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTION|CELG KAl TIG 0dnyieg
yta peAAOVTIKN avadopd.

O 06pog <«nAeKkTplkO €epyaAgio» OTIG MPOEISOMOINIOEIS
avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaAegio (ue kaAwdlo) mou
Aettoupyei p€ow SIKTUOU 1] 0TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AgrToupyei pe unarapia (xwpic kaAwdto).

1) Aocdalela xwpov epyaciag

2)

a)

b)

c

-~

Alatnpeite To XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOPEVO.

e aKatdoTarteg 1] OKOTEIVES TEPIOXES MITOPE( va
npokAnBouv atuxruara.

Mnv XPNGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EPYAAEia o€
TEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTTOPEi va TIPOKANOEL
€kpngn, onmwg mapoucia eVPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyaldeia dnuioupyouv oriveripeg,
oL oroiol umopel va mpokaAgoovv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KArTvou.

KpamoTe TanaidiaKalTougmapeVPIOKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPMOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

AV KATI 0a¢ arooTIAoE! TNV MPOCOXT] 0AG, UTTAPXEL
KivOUVOG va XAoEeTE TOV EAEYXO.

Awakéntng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Ta $Ig TWV NAEKTPIKWV EPYOAEIWV TIPEMEL
va eivat Karé}\}\n}\a ywa Tig Tmpideg. Mnv
TPOTIOTIOWOETE TIOTE TO (PIG UE OTIOIOVSNTIOTE
TpoTo. Mn xpnotporoleite Pig pocapuoyis
HE YEWPEVA n)\sxrpu(u epyaleia.

Ta un Tporononuéva ¢I§ kat ot KATAAANAES npifeg
HEWVOUV TOV KivéUVo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKY) ETAPT) ME YEIWHEVEG
empaveleg OmMwg OowAnveg, Kalopidpép,
NAEKTPIKEG KOuliveg Kal Yuyeia.

Yrndpxet auvénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
otav 1o oWla oag gival yelwugvo.

Mnv ekBETete Ta NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ ouvONKeG vypaciag.

To vepo mou eLTEPXETAL OE VA NAEKTPIKO EpYAA€gi0
avédvet Tov kivéuvo nAektponiAnéiag.

Mnv KakopeTaXePi(eoTE TO KaAwdio. Mn
XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwSo yia va
HETAPEPETE, va TPaPNEETE 1 va BydAete and
NV mpida To NAEKTPLKO spvahsno

KpatnoTe To KaAwd10 pakpla ano esppornra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIES KAL KIVOUUEVA HEPN.

Ta kateotpauueva n prepdeueva kaiwdla
avédvouyv tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XPNOLIOTIOIEITE TO €pPYaAeio o€
EEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTIONOTE KAAWSI0
TIPOEKTAOTNG TIOU TPoOpPIdeTaAl yla XPrion o€
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiou katdAAnAou yia eEwTepiko
XWPo UeLVeL ToV kivéuvo nAektponAnéiag.

Av eivai avandgeuktn n Aettoupyia €vog
NAEKTPIKOU EPYAAEiOU OE XWPO HE vypacia,
XPNOOTIOLEITE S1ATAEN TIPpOOTACIAg PEVHATOG
Siappong (RCD).

(MeTtagppacn TwWV apXIKWV 0dnyLwv)

H xpnion w™m¢ RCD pewver tov  kivduvo

nAektporAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

4)
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Na gioTe 0€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN|
0ag OTNV €Pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kal
va XPNOIHOTIOIEITE TNV KON Aoy otav
XPNOILOTIOLEITE £vVa NAEKTPIKO EPYAAEIiO.

Mn XPnoOlMOTIOIEITE NAEKTPIKA €pyaAeia
otav €ioTe KOUPACHEVOL 1] UTIO TNV EMMPELA
VAPKWTIKWY  OUCIWV, OIVOTIVEUUATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyuny ampooeéiag kard 1n Xprion &vog
nAektpikoU epyalgiov umopel va TPOKAAEDE!
00Bap0 MPOCWITIKO TPAULATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOOTATEUTIKO
€&omAlono. Popdate mAvta £E0MAIGHO yia TNV
TIPOCTAGIA TWV HATIWV.

O npootarevtikég efomAloudg, Onweg udoka
oKovng, avtioAlobntikd vrnodrjuata aocgpaleiag,
MPOOTATEVUTIKO KPAVOG 1] TIPOOTATEVTIKA TNG AKONG,
TTOU  XpnoiuomnoleiTal  yla avdAoyeg OUVOIKES,
HEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmtogpevyeTe mv akouaoia €vapgn.
BeBmwBsi‘r&: OTL 0 SakomTING €ival o eécn
QTEVEPYOTIOINONG MPLV GUVSECETE TN GUCKEUT
He nnvn psupuroq Kkauvn T O1kn tTg pmarapiag,
ONKWOETE 1) METAPEPETE TO EPYAAEiO.

H uetagopd nAektpikoU epyaAeiov e ta SaxTuAd
oag oto SIaKOmTN 1} N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
epyaAegiov ue evepyoromnueVo o SIaKOTTTn UMopEl
va NpokaAéoovy atuxnuara.

Na adaipeite TUXOV KAESIA puUBMI{OLEVOU
avoiypaTtog 1 Ta anAd KAEIS1a niptv O€ceTe o€
Aeltoupyia To NAEKTPLKO EpyaAeio.

Eva anAo kAedi 1 €va kAedi pubuilouevou

avoiyuato¢ mou  gival  TPOCAPTNUEVO  O€
neploTpepouevo  €§GpTNUA  TOU  NAEKTPIKOU
epyaAeiov uropei va TPOKAAECEL TPOOWITIKO

TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepd kat va
Siatnpeite TNV 1I0opportia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEI0 OE N QVAUEVOUEVEG
KaTaoTdoelg.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn c¢popate
¢dapdia povxa n koopnuata. Kpartrjotre ta
HOaAAld 0ag KAl Ta pouxa oag HaKpld amo
KIvoUpevVa uépn.

Ta ¢apdid pouxa Ta Kooynyam Kal Ta pakpla
HaAAIG UTTOpE va TIAoTOUY OE KIVOUHEVA LEQT).

Av nupsxovral egaptnpara ya cquscn
CUOKEUWV €Eaywyng Kat ouAAoyng okovng,
va Befawwveste OTL eival cuvdedepéva Kat
XPNOLOTIOOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVSUVOUG
TToU rpoKaAouvTal Adyw oKovng.

Mnv a¢pricete Tnv €efolkeiwon Tou E€XETE
ATIOKTI|CEL ATIO TH CUX VI XP1ION TWV EPYAAEiwV
va oag £Pnouxacel Kal va ayvonoeTE TIG
apx€q aopaleiag Touv epyaleiov.

Mia anpdoektn eVEpyela UMOPE] va TPOKAAETEL
ooBapd Tpauuatioud LEoa oe €va KAdoua Tou
SEUTEPOAETTTOU.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEiWV

a)

Mnv aokeite SUvaun oTo NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na XpnoLOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio TTOU
eival katdAAnAo yla to €idog TNG €pyaciag
TIOV EKTEAEITE.

To kKatdAAnAo nAekTpIKO gpyaleio Ba ekTeAEoel THV
gpyaoia kaAutepa kat ue HEYaAUTEPN aopdAela ue
TOV TPOTIO TTIOU OXESIAOTNKE.



5)

b) Mn XPNOHOTIONGETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o SlakomTng Aettovpyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel

‘Eva nAexTpikd epyaleio mou dev eEAEyxeTaL ano To

SlakorTn Aeitoupyiag eival emkivéuvo Kal mpEmNel

va EMOKEVAOTEL

Armnocuvdéote TO BUoUA Ao TNV TMNyr LGXVOG

kaun adpaip€ceTe T ONKN pnarapiag, eav ivat

ATIOCTIWHEV, ATIO TO NAEKTPLKO EPYAAEiO TIpLV

nipoBeite o€ pubuioelg, aAdayn €§apTnuATWYV

1] aroB1}KEVOT TOU NAEKTPIKOV EpYaAeiou.

AUTd Ta MPOANTITIKA UETPA aoPaAeiag UeIWVOUV

ToV Kivduvo AavBaocugvng  ekkivnong  Tou

NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

d) Amobnkevetre Ta gpyaAgia ToOuv  Sev

XPTMOIHOTIOIEITE MAKPIA amd Tadid Kat pnv

APNVETE TA ATOMA TIOVU SEV €ival EEOIKEIWMEVA

HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1 HE AUTEG TIG

odnyieg va XPNooToloUV TO NAEKTPIKO

epyaAeio.

Ta nAekTpikd gpyaleia eival emkivéuva ota xepla

N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

Zuvnpeite Ta NAEKTPIKA gpyaAeia kat Ta

egaptnuata. Na eA€yxete yia Tuxov Adabog

€VOVYPALON 1] LTTAOKAPLOMA TWV KIVOUHEVWV

HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNHATWY Kat

oTmoLadNToTE AAAN KATACTAOCT) TIOU EVSEXETAL

va EMNPEACEL TN AEITOUPYIa TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov. e mepintwon BAGBng, TO

NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPEMEL VA ETIOKEVACTEL

TIPLV XPNOLUOTIOmMOEI.

MoAAd atuxrjuatra mpokaAouvtal amd NAEKTPIKA

gpyaleia mou Sev Exouv ouvtnpnBel owotd.

f) Awatnpeite Ta gpyaleia komig KopTeEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Komrig Ue
KOPTEPESG AKPEG UMAOKApouv Mo SUOKOAQ Kat
eAgyxovTal mo eUKoAaQ.

g) Xpnoluomoleite TO NAEKTPIKO €pyaAeio, Ta
egapTtnpuata kat Ta pEpN K.T.A. cUudpwva pe Tig
Tapovceq odnyieg, Aappavovrag umoyn TIg
OUVONKEG epyaciag Kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaAeiov yia epyacieg
nmEpa aré ekeiveg yla TIG oroie¢ mpoopiletal,
evdExeTal va Snuloupyroet Kivouvoug.

h) Kpatniiote T1g AaBég kat Tig emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KaBapég kalr amaAAaypéveg armo
Addua kat ypaoa.

Ot 0Alo6npeg AaBeg kat ol ergpdveies Aapric dev
EMTPEMOVY TOV aopaAr] XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaAeiov o€ ampoonTeEG KATAOTATELS.

c

~

e

~

Epyaleio pratapiag-xprion kat ppovtida

a) H emavagoption va mpayparormoleitat povo
HEOW TOU POPTIOTN TIOU €XEL KABOPLOTEL anod
TOV KATAGKEVAGTN.
O ¢oprioTii¢ rmov eival kKatdAAnAog yia €va tumno
Orkng umataplwv EVOEXETAL VA MPOKAAEOE!
Kivéuvo mupkaytdg otav xpnotuoroleital e dAAou
TUITOV BrjKn Uraraplav.

b) Xpnoormowote NAEKTPIKA EpYaAEia povo pe

TIG E181KA KABOPICUEVEG BTIKEG MITATAPLWV.

H xprion onowoudrimote dAAou TUMou 6Orkng

UrIaTapldv eVOEXETAL VA TPOKAAETEL TPAUUATIOUO

Kal mupkay!d.

‘OTav n Onkn pmatapwyv givat EKTog Xpnong,

GUAGETE TNV pakpla amd AAAa METAAAKA

AVTIKEINEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiopara,

KAeWSd, kapopla, Bideg 1 AAAa MeTAAAKA

AVTIKEIPEVA HIKPOU LEYEBOUG TIOU HTTOPOUV Va

OGUVSEGOUV TOV £Va OKPOSEKT ME TOV AAAO.

c

~

EAANnvika

Av ouvégoete Uadl TOUG QKPOSEKTEG UMATAPIOV
evéExetal va npokAnbovv eykavuarta rj mupkayid.

d) Ymé katraxpnoTikég OuvOnkeg, evoExetTal
va €KTOEeVUTEL uypoé amdé Tnv pmarapia.
Amopuyete TNV enapn. e mMepinmTWON
€Madri§ ME TO UYPO amod opAApa, EEMAVVETE
HE VEPO. AV TO UYpPO €pBeL oe emadn pe Ta
patia, EEMAVVETE PE VEPO Kal {NTIOTE LATPIKN
Bonbela.

To vypd rou ekTo&eveTal QMO TNV UIaTapia Umopel
va MPoKaAEaoel epebIouo 1 eykavuara.

e) Mn  xpnowormoleite €va  TPOPOSOTIKO

uratapiag 1} EpyaAeio mov £xel vmooTei {na
1N €X€L TpOTIOTONOEL.
O1 ¢Bapuéveg 1 TPOMOMOINUEVES UMATAPIEG
evoéxetal  va  mapouvoidoouv  anpdPAenTn
OUUMEPIPOPd UE QITOTEAEOUQ TNV  MPOKANOn
Pwtidg, Ekpnéng rj TPAUUATIOUOU.

f) Mnv ekBétete €va TPododoTIKO pmarapiag

epyaleio oe pwTia 1} umepOEppavon.

H €kBeon oe pwTtid 1} Bepuokpaocia dvw twv 130°C

eVSEXETAl va TIPOKAAETEL EKPNEN.

AkoAouOnoTte OAEG TIG 08NYIEG OXETIKA ME TN

¢$opTion, kat un ¢opTifeTe TO TPOPOSOTIKO

Hatapiag 1} To EPyaAEio €KTOG TOu €UPOUG

Beppokpaciag Trov kabopileTal oTIg 0dnyieg.

H akatdAAnAn ¢option 1 o€ BpUOKPATIEG EKTOG

TOU KABOPIOHUEVOU EUPOUG UMTOPEL VA KATACTPEWEL

Vv unarapia kat va avénoet Tov kivéuvo ¢pwtidg.

6) Z€pPlg

a) Na divete 1O nAEKTPIKO epva)\alo yia o€ppig
oe Ka'ruM\nAu em‘tul&euusvu drtopa kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAGKTIKA.
Me autdv Tov 1pOmO €ioTe oiyoupol yia TNV
aopdAela Tov NAEKTPIKOU EpyaAgiov.

b) Mnv  emMIOKEVAETE TOTE  TPOPOSOTIKA
Hrtatapiag rov €xouv unooTei pOopda.
H emokevry twv TtpogodoTikwy umarapiag Ba
MPETEL va yiveTal uovo amo ToV KATaokevaotr) 1
aré e€o0UoI0S0TNIUEVOUG TEXVIKOUG.

MNPO®YAA=H

Makpld amo Ta maisld Kat Toug avarmipoug.

‘Otav &ev )(pl‘]O'llJOT[OlOUVTCll, Ta egpyaAeia mpémel
va q:ou}\aZovml HaKpld amodé Ta TASIA KAl Toug
avarrjpovg.

MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AANEIAZ TIA
TH ZETA MMATAPIAZ

1. Kpatdate TO nNAEKTPIKO €pyaAlgio amd Tig

HOVWHEVEG AABEG OTAV EKTEAEITE Mla gpyacia
KATA TNV omoia Tto €§APTNHA KOMIG UTOpPEi va
€pOeL o€ eTtagn pE £va pn eRPavEg GUPHA 1] ME TO
KAaAwS10 Tov.
Ta eEapTraTa KOG TIoU €pXOVTaAl 0€ EMAdN UE Eva
KOAWSIO «UTIO TAOT» EVOEXETAL VA KATACTNIOOUV Td
METOAAAKA HEPT) TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU «uTtd TAOT»
KOl Va TIPOKAAECOUV NAEKTPOTIANE GTOV XELPLOTY).

2. Xpnowpormoleite oPlykTiipeg 11 GAAA TIPAKTIKA
Héca yia va acdaAileTe kaL va CUYKPATEITE
TO TIPOG KATEPYACia TEUAXO0 Ot €vav oTaBepPoO
TIAYKO.

AV KPATATE TO TIPOG KATEPYATIA TEUAXLO HE TO XEPLOAG
1) eMAVW 0TO OWHA 0ag, Ba gival aoTaBES Kal EVEEXETAL
va odnynoelL og anwAeLla EAEYXOL.

b=

9
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EAANnvika

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Na ¢optifete Tavta Vv pnatapia oe Bepuokpacia
peTagy 0°C-40°C. Ou Bepuokpaocieq katw tou 0°C
Ba mpokaAéoel umepdOpTION, KATL TO OToio eival
emkivbuvo. H pmatapia dev uropei va doptiotei oe
Bepuokpacia peyaiutepn Twv 40°C.

H kataAAnAdtepn Beppokpacia ywa ) $opTion eivat
autr) Twv 20°C-25°C.

Mnv xpnotdoroleite Tov GOPTIOTH GUVEXWG.

‘Otav oAokAnpwveTal pia ¢option, aprvere ToV
$opTioT yla 15 Aemtd Tepimnou oe npepia mpLv anod v
enopevn Gpoption uratapiag.

Mnv emutpénete va eloépxovral EEva uAikd otnv o
ouvdeoNg NG enavapopTI(OUEVNG UrtaTapiag.

MNoté unv anocuvappoloyeite TNV enavadopTI{OpeEVN
urnatapia kat Tov ¢opTIoTn.

Moté pnv PBPaxUKUKAWVETE TNV enavadopTi{opevn
pyrmatapia. H  BpayxukikAwon g pnatapiog 6a
TIPOKAAEOEL UEYAAN TAOT NAEKTPIKOU pevpatog Kat Ba
untepBeppavOei. H pnatapia 6a kaei ) 6a urtootel BAARN.
Mnv amoppintete TV prnatapia oty ¢wTid. e
TIEPITTTWOT) TIOU 1) UTTATAPIA KAEL EVOEXETAL VA EKPAYEL.
EmotpePte nv pnatapia oto katdotnua arnod
omou Vv ayopdoate WOAG n N Jwn TG uratapiag
HeTapOpTIONG YivVEL CUVTOUN YIA TIPAKTIKN Xperjon. Mnv
aToppPITTETE TNV Pratapia mou €xetl eEavtAndei.

Mnv elodyete KATIOO OVTIKEIUEVO OTIG EYKOTIEG
QEPIOMOV TOU GOPTIOTH. H TOTOBETNON HETAAAKWY
N EUPAEKTWV QVTIKEWEVWY OTOV  PopTioT 6Ba
TpokaA€ael nAekTpomAngia ) BAARN otov GopTioT.
BeBawbeite 6Tl KpaTdTe pe A0PAAEId TO g€PYaAeio
Katd Tnv epyacia ocag. AadopeTikd JTopel va
TIPOKAAEOETE ATUXNUA 1) TPAUATIONOUGS. (Elk. 24)
‘Otav XPnOWOTIOEITE AUTH) TN CUCKEUN OUVEXWS, N
ouokeun pmopel va umepBeppavbei pe amotéAeopa
va TPOKANBel BAAPN oToV KIvNTrPaA Kal 0TO SLAKOTITN.
Emopévwg, 6tav o mepifAnua Beppaivetal, kakd givat
va SlakémTeTe TN Aettoupyia g Aemidag yia Aiyo.

Edv n cuokeun xpnoluomnoleital cuveXOUEVaA G€ XAUNAT
TaxUTNTa, TTapEXETAL ETUMAEOV POPTIO OTO HOTEP TIOU
prtopei va odnynoeL o€ eUNMAOKN Tou PoTép. Mavrtote
VA AEITOUPYEITE TO NAEKTPIKO €PYOAEIO €TOL WOTE N
AeTiida va pnv iavetatl ano To VAIkS Katd tn Sidpkela
g Aettoupyiag. Mavrote va pubuidete v TayxvTTA
mg Aemidag woTe va eival Suvatry 1 opaAr Kor.
Mpoetoacia kat €Aeyxog Tou TEPPBAAAOVTOG
epyaociag. BeBawbeite 6Tl 0 XWwpog epyaciag mAnpoi
OAeg TIG TIPOUTIONEDELG TTOU TIPOPBAETIOVTAL OTA UETPA
npodUAAENG.

BeBawbeite 6TL N pratapia £xet eykataotadei KAAA.
Av eival €otw Kal Aiyo xaAapr) propei va Byet €&w kat
Va TIPOKAAECEL TPAUUATIONO.

MapdyeTal okovn Katd ) AetToupyia

H okovn mov mapdyeTal Katd TNV KavoVvIKT) Agttoupyia
UTTOpE( va ETMNPEAOTEL TNV UYEIQ TOU XEIPLOTH. ZuvioTdTal
0ITol0CdIITOTE Ao TOUG MAPAKATW TPOTTOUG.

a) dopdre packa okovng

b) Xpnopomoleite EEWTEPIKO
GUAAOYNG GKOVNG
(mpoatpeTika e§aptripara) (Ew. 23)

€EOMALONO

Katd tn xprion tou e§wTepikol €EOTAIOHOU CUAAOYNG
oKOVNG, OUVSECTE TOV TIPOCAPHOYEA HE TOV CWANva
ard tov eEwTepikd eEOTIAIONO CUANOYNG OKOVNG.

Katd t xprion, unv ayyilete To HETAAAIKO TUNUA TOU
epyaAeiou.

20.

21.
22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.
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BeBawbeite va KAgioeTe TO SLAKOTITN TOU PEUMATOS
KOl VO aroouvSeEoEeTe TNV Uratapia anod To cwua 6Tav
aAAAdeTe Aemtideq.

Mnv avoiyete Tov pOXAO Otav Kiveital To €PBOAO.
(Ewx. 4)

EmuBeBaiwote 0TI 0L IpoeEoxEQG TNG AETOAG £XOUV UTTEL
KOAG p€oa oTo otnptypa g Aetmidag. (Ewk. 4)
EmBeBawote 611 n Aemida Bpioketal avayeoa otnv
auAdkwon Ttou kKuAivdpou. (Eik. 4)

.Na o¢povtifete mavta va méEdete TPOG TA PECA TO

KOUTTE EEKAEIOWHATOG OTNV KAEWWUEVN Bgom OTav
Sev 1o xpnouoroteite. (CJ18DA)

.H xpnon Ttou mpoduAaktmpa oxiag katd TNV

Kot EUAlVWV UVAIKWV Ba €AATTWOEL TO OXIOWO TwV
ETPAVEIWV KOTING.

BdAte tov mpoduAakTripa oxiag oTo XWPo Tavw oTn
Bdon , kat oTipwéeTeE.

. KaAuppa pviopdtwv

To KAAUPMA PIVIOUATWY  QTOTPEMEL TO TETAYHA
PWICUATWY KAl PEATIWVEL TNV amModOTIKOTNTA TOU
GUAAEKTT OKOVNG.

Yrapyxet mOavotnTa To KAAUUMA PVICHATWY va gival
TIAYWHEVO OTAV KOBETAL TO HETAANO.

lNa va anotparei n ektorion g Aemidag, n PAABRN
1 n umepPoAn $Bopd oto €uPoAo, TAPAKAAOUUE
dpovtiote va €xete TNV emidavela Tng MAdkag Bdong
o€ eMadr) He TO AVTIKEIUEVO EpYACiag VW TIPLOVI(ETE.
2e XaunAr taxumnta , pnv KoBete VA0 Tdyoug avw
Twv 10 mm 1] ETAAAO TId0oUG Avw Tou 1 mm.

MNa va eEaodalioeTe akpiPr) KO KATA TN XPrion Tou
odnyou (Ewk. 18), va pubpidete navrote tn B€oN TG
TPOXLAG OTO «0».

‘Otav Tplovifete €va HIKPO KUKAIKO TOEO, HELWVETE
Vv TaxuTnTa TPododociag Tou unyxavnuatog. Eav to
pnxavnua tpododoteital TMOAU ypriyopd, WMopel va
TIPOKAAECEL OTIACIO TNG AeTtidag.

H KukAlkr) ko) Tip€mel va yivetalr pe tnv Aemida
Tepinou kABeTn oTNV KATW eTipdvela TG BAong.

H ywviokn komry dev pmopel va yivel otav €xel
TOTI0OETNOEL GUAAEKTNG OKAVNG.

2uvdeon e Tov kabaplotn (MwAeital Eexwplotd)
Méow TNng ouvvdeong pe TOv KABAPLOTH UEOW TOU
OUAAEKTN OKOVNG KOl TOU TIPOGAPHOYEQ (TIWAEITAL
EEXWPLOTA), T TIEPIOCOTEPN OKOVN MIOpEl  va
OGUAAeXOEL.

Katd tnv Kot HETAAAMKWV UAIKWYV, XPNOLUOoTIoLEITE
€va KaTAAANAO uypo Kotmg (a§oVEAQLO, CATIOUVOVEPO
KATL.) yla va rtapateivete T Sidpkela {wng g Aemidag.
(Ewk. 19) Kat koyte TO UAIKO o€ peoaia TayxuTnTa.
Katd tnv avotypa piag tpumnag oTo mapdupo o VAIKA
ekTOG amod EuAeia, apxlkd avoifeTe pia TpUTa pe éva
TPUTIAVL 1] KATIOLO TIAPOMOLO EPYAAEIO aTTd TO OTIoI0 Va
Eekwnoel n korm). (Eik. 20)

Mn otepewveTe Kal unv achaAilete Tnv achalela Tou
Slakortm. Ektdg autov, va kpatdte To SAXTUAG oag
HaKPLA artd TOV SLAKOTITN €KKivNnong Katd tn petapopd
Tou epyaAeiov. AAAWG, O SlaKOTTING TOu KUPLOU
OWUATOG UMOPEL Va EVEPYOTIOINDEL Kal Va TIPOKAAEDEL
pn avapevépeva atuyruata. (CJ18DA)

Mnv adrvete Ta patia oag ektebeléva Auesa oTo
$wg kottalovtag To arevbeiag.

Av Ta pdTia oag eival ouvexwg ekTeBEEVA OTO WG,
prtopei va TipokAnBei kakwon.

Mot€ unv ayyidete Ta Kivoupeva PeEpn.

Mnv tomoBeteite TMOTE Ta X€pla 0ag, Ta SAXTUAA
0ag 1) Ta uttdAoLTa PEAN TOU OWHATOG 0ag KOVTA ota
KIVOUHEVA HEPN TOU EPYAAEIOU.



32.Mote un TtO B€tete oe Aertoupyia Xwpig OAoL ol

TIPOPUAAKTIPEG Va gival 0T BEOT TOUG.
MoTE PNV XPNOLOTIOLEITE AUTO TO EPYAAEIO0 XwPIg GAoL
Ol TIPOPUAGKTIPEG 1) TA XAPAKTNPLOTIKA acpaAeiag va
eivaloTtn B€om Toug Kal o€ KaAT KATAoTAOoT AElToupyiag.
Av n ouvTripnon 1} To o€pPig anattei TV adaipeon evog
TPOPUAAKTNPA 1) €VOG XAPAKTNPELOTIKOU acdaAeiag,
TIPETIEL VA ETIAVATOTIONETIOETE TOV TIPOPUAAKTIPA 1)
TO XOPOKINPIOTIKO AO0PaAAEiag TPV amd v €vapn
g Aettoupyiag Tou epyaieiou.

33.MOTE unv adnvete 10 gpyaleio oe Aettoupyia Xwpiq
emiBAeYn. ZPrivete TNV TPOoPodoaia.
Mnv adrioeTe TO EPYAAEIO TIPLV OTAPATACEL EVTEAWG.

34.Mnv Xpnowomoleite Ta nNAEKTPIKA gpyaleia o€
mepIBAANOV 0TO OToio Mropel va TiPokANBei €kpnén,
OTIWG TIAPOUTia EVPAEKTWYV LYPWV, AEPIWV 1) OKOVNG.
Ta nAekTplkd epyaleia Snuioupyolv oTiverpeg, ol
oTtoioL UTopEl Va TIPOKAAEGOUV avADAEEN TNG OKOVNG
1) TOU Kamvou.

35. Mnv aoknoete 1oXUpoUq Kpadacopouq oTov Tivaka
Slakortwy 1) Tov omdacete. EvdexeTal va TipokAnOei
TPORANUA.

36. Mn xpnolwloToleite TO TPOIOGV av TO €PYOAAEio T
oL TOAoL NG umartapiag (Bdon upmatapiag) eivat
TIAPAUOPDWHEVOL.

TormoBetwvTag Tnv pratapia Oa propovoe va
TIPOKANOEL BpaxUKUKAWpPA ToU Ba propovce va
odnynoel oe ekmourn kartvou 1 avadAegn.

37. Alatnpeite TOug aKPOSEKTEG TOu gpyaAeiou (Bdon
unatapiag) xwpiq ypeQa kat okovn.

O Mpw amd m xprion, PeBawbeite 6Tl dev €xouv
OUCOWPEVTEL YPEQIA KAl OKOVN OTNV TEPLOXT) TWV
TOAWV.

O Katd tn Sdpkela g XpPnong, mpoomadnote va
unv méoouv ypeQla 1 okovn amod To gpyaAeio otnv
pratapia.

O Katd v avaoToAr Aettoupyiag 1) HETA TN XPTioT, MNV
adprveTe 1o epyaleio oe PEPOG OOV Popei va eKTeDEL
oe ypeQla ) okdvn.

AwdopeTikd, B6a  prmopovce  va  TIPOKANOEL
BpaxukUkAwpa Tou Ba propovce va 0dnynoel oe
EKTIOMTIN) KATTVOU 1) AVADAEEN.

38. Xpnouuoroleite AvVTA TO EPYAAEIO KAL TNV praTapia oe

Bepuokpacieq peta&u -5°C kat 40°C.

MPOZOXH =XTHN MIMATAPIA IONTQN
AIGIOY

Mo TV enéKTaon Tou XPOvou SIApKEWag TNG pratapiag
WOvtwv ABiou umdpxel n Aettoupyia TpooTtaciag Tou
OTapATA TNV oYXV €§660U.
211G TepuTwoelg 1 éwg 3 o eplypadovTal KATWTEPW, KATA
T XPron TOU TIPOIOVTOG, aKOuN Kl av TPaBATe Tov SLaKOTTN
0 Kwnmpag evééxetal va otapatroel. Autd dev eival To
TPORANUA aAAd TO amoTéAeopa TNG AeLToupyiag mpooTaciag.
1. ‘Otav n undAourmn oxUG TNG MMATAPIOG TIOU ATTOPEVEL
TEAEWOEL, O KIVNTNPAG OTAHATAEL
2NV mepintwon) autr Ba péneL va T GopTIcETE AUECWS.
2. Edv undpxel urtepdOpTIon TOU EPYAAEiOU O KIvNTHpag
eVOEXOUEVWG VA OTAMATACEL ZTNV TEPITTWON aUTH
apnoTe TOV SLAKOTITN TOU €PYaAEiou Kal TieplopioTe
mv amia Tng urnepdpoptwong. ‘Emerra amd auto
UTIOPEITE VA TO XPNOLUOTIONOETE TIAAL.
3. Avn unatapia utepBeppavOei unto To GOPTO Epyaciag,
N 1oXUG TNG Uratapiag Yropei va oTapatroet.
2 QUTNV TNV TEPIMTWOT, SIAKOTITETE TNV XPNomn g
urnarapiag kat v adrivete va kpuwoel. ‘Emnerta anod
QUTO UTIOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|OETE TIAAL

EAANnvika

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAoubeg

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

MNa va amogpuyete TUXOV Slappory NG pratapiag,

mapaywyr OepuodTNTAg, EKTOUM Kamvou, €kpng&n 1

avadAeEn, MPEMEL va TNpeite TI akOAoUOEeg TPODUAAEELS.

1. BePawwBeite 611 Sev cucowpevovTal YPEQIA Kal OKOVN
oTn pnatapia.

O Katd Vv gpyacia cag BeBawbeite OTL dev MEDTEL
YPEQL KAl oKOVN 0NV uratapia.

O Bepawbeite 6TL TUXOV YPETIA KAL OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WpA TTIoU epyAleoTe
ue autd, Sev cucowpeLOVTAlL OTN Pratapia.

O Mnv amobnkeveTe axPNOUOTIOINTES MMaTAPIEG OFE
onpeio ektedeIPEVO oE YPETIA KAL OKOVN.

O Tpv va amoBbnkeVoeTe pia UaTapia, amopaKpUVETE
TUXOV YPEQIa Kal OKOveG TIou TBavov va €xouv
KOAAROEL TTAVW TNG Kal Pnv Tnv amnobnkevete padi pe
HeTaAAWKA pépn (Bideg, kapdld, K.ATL).

2. Mnv Tpundte T pnatapia Pe ayunea avTikeipeva onwg

Kapdld, Unv XTumdate pe odupi, Pnv MATdTe, TIETATE 1

uTtoBAAETE o€ IOXUPOUG Kpadaopovg T pratapia.

Mnv xpnowomoleite pia epdavwg KATECTPAUMEVN T

TIAPAPOPPWHEVN pratapia.

Mnv tomoBeTeite T pnatapia pe Aabog TpoTo.

Mnv ouvééete ameubeiag oe NAeKTPIKN TIpida 1§ otV

uTtoS0YT) TOU avarntrpd oTa AUToKivnTa.

Mnv xpnoworoleite Tn pmatapia ya xpnon GAAn

TIEPAV TNG TIPOPAETIOUEVNSG.

2e TEPIMTWON TIOU &€V OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T

Sladikacia dopTIONG TNG MMATAPIAG aKOpa Kal 6Tav

€xXEL TIEPATEL O KABOPIOPEVOG XPOVOG eMavadopTiong,

otauatiote  auéowg  omoladnmote  TpooTidbela
enavapopTIoNG.

8. H pmatapia dev Tmpenel va ekTiBetal og UYPNAN
Beppokpacia 1 uPnAn Tieon, OMWG OTNV TEPIMTWON
$oUvpvou HIKpoKUATWY, EnpavTrpa 1) doxeiov uPnAng
Tieong.

9. ATOHaKPUVETE apEoWS amd TN GwTId o€ TEPITTWON
Slapporiqg 1) ducoopiag.

10. Mnv xpnoworoleite To TPOIOV Oe TEPBAAAOV [E
£VTOVO OTATIKO NAEKTPLOUO.

11. Ze mepintwon Sappong g pnarapiag, Sucoouiag,
mopaywyng  OeppdtnTag,  AMOXPWHATIOMOU 1)
TIAPApOPPWOoMQ NG, 1) O€ TIEPITITWAT) TIOU TTapaTNENOei
KATL PN dUGloAoYIké katd Tn Sidpkela TG XProng, TS
enavadopTiong 1 TG anobrikeuong, adalpéote TV
ApECWG arod TOV EEOTIALONO 1) aTO TOV POPTIOTH) TNG KL
OTAMATAOTE VA TNV XPTOLUOTIOLEITE.

12. Mn Bubitete Vv pmnatapia oe vypd 1 Pnv aprvete
Uypd va E0XWPNOOUV OTO €0WTEPIKO TNG. H elopon
AYWYHWYV UYpWwV, OTIWG TO VEPOS, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAGBN Tou o0dnyei oe PwTid 1) €kpnEn. AmobnkeveTe
mv pnatapia oag oe dpooepo, ENpd HEPOG, HaKPLa
and kavowa kat eudAekta avtikeipeva. Mpémnet va
anogpevyovTal oL aTHOCPAPES HE SLABPWTIKA agpla.

NPOZOXM

1. Edv Swappevoel uypd amd Tn priatapia kar €ABet
oe enacn He Ta PATIA 0aG, MNV TA TPiPeTe, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KaAd He KaBapd vepd Omwg vepod
Bpuong, KAl ETIKOLVWVIOTE AUECWG E KATIOLO YLATPO.
AlODOPETIKA  MTTOPEL  TO  UYPO va  TIPOKAAEDEL
TIPOPRAAMATA OTA HATIA OAG.

2. Edv dlappeloel uypo oTo S€ppa ) Ta pouxa 6ag, EEMAUVETE
KaAd pe kabapo vepo, omwe vepd Bpuong, aLeows.
Yndpxel To evdexXOUEVO Va EPEBLOTEL TO SEPHA 0AG.

3. Edv damotwoete okoupld, Sucoopia, uttepbepuavon,
AMOXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  kavn  AAAeg
AvWHOAIEG KaTd Tn Xperon Tng uratapiag yia mpwtn
$opd, punv TNV XPNOLUOTIONCETE, AANA ETIOTPEYETE
TNV O0TOV UTEVBUVO TIPOUNBEUTH) 1) TIWANTH.

N o opr ©
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MPOEIAOMOIHZH

Edv éva aywypo §Evo UAIKO TOTIOBETNOEl OTOV aKPOOEKTN

m¢ pmatapiag vtwv ABiou, n pmatapia evdéxetal va

BPAXUKUKAWGEL, TIPOKAAWVTAG pwTid. Katd v amnobrikeuon

mQ Jratapiaq Wvtwv ABiou va Tnpeite pe akpifela toug

KAVOVIOHOUG TIOU avadEPovTal 0TaA TIOPAKATW TIEPIEXOUEVA.

O Mnv tomobeteite aywya Bpavopata, kapdla Kat
KAAWSLa OTIWG OLOEPEVIO Kal XAAKIVO GUPHA OTNV Brikn
anobrikeuong.

O TNa va amodpuyete TNV  MOAVOTNTA  KATIOLOU
BpaxukukAwpatog, $opTWOoTE TNV Mnatapia oto
epyaAeio kal TomobeTeioTe He AOPAAEIA TO KAAUPHA
™G Jratapiag ywa anobrkeuon €wg 0Tou KAAUWETE
TOV agPAywYo.

2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AlGIOY

Katd m petagpopd piag pratapiag wvtwyv ABiov, Aapete

TIG akOA0UBEG TIPODUAAEELG.

MPOEIAOMOIHZH

Eidomomote v etaipeia petadopwv OTL pia cuckeuasia

TepLEXEL pmatapia Oviwv  ABiou, evnuepwoTe TNV

eTalpeia ya v anodoon oxvog TG, KAt akoAoUbnoTe TI§

odnyieq TG etaipeiag peTadpopwv KATA TN SleuBETNoN TNG
petadopdg.

O Ou pnatapieg WOvVIwv ABiov Tou umepPaivouv Tnv
ardédoon oxvog Twv 100 Wh Bewpolvtat otnv
KaTaTagn epnopevpdTwy wq Enikivéuvo ®optio kat Ba
XPELAOTEITE €81KEG Sl1adSIKaoieq UTIOBOANG AUTHOEWV.

O Ta petapopd otO0  €EWTEPIKO, TIPEMEL  Vva
ouppopdwVESTE Pe Toug SleBVEIG VOUOUG Kal KaVOVeS
KAl KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPLoHOU.

O Ea&v eykatactabei to BSL36B18 / BSL36B18X oTO
NAEKTPIKO €pYaAeio, 1 LOoXUG €§6dou Ba umepPel ta
100 Wh kat n povdada 6a tagivounbei wg Emikivduvo
AyaB6 otnv TagIvounomn EUMOPEVHATWY.

Amnodoon loxvog

L[] wh

2¢niog 1 3yndiog aptbuog

ONOMATA TMHMATQN
(Ew. 1-Eik. 24)
@ | Awakémng {2 | Mratapia

Kouprti "
@ EeKAEdWMATOG 3| Aapn
@) | Auxvia LED @4 | Mwvakiéa ovépatog
@ | MoxAdg {3 | Aykiotpo
®) | Aemtida (6 | AoddAeia
® | OdNnyoG poro (@ | Kouprti aAAayng
(P | Awakérng aAhayng (8 | AoKiuaoTikr) Addura
MAdka Baong (9 | Enporo
© | Baon @0 | Zmpryda Aemtidag
{0 | E§aywvo kAelsi dAev | @) | Bida Baong

. MNpoduAaktnpag

@ | Motép @ oxigac

@3 | KdAuppa pivicpatwy | @ | Amavtipag
Yrio-Bdon (mpoalpeTika .

@ £EQpTAUATa) @3 | Znuasdt \/

@) | Bisa 33 | HUIKUKAIKO Turpa
AlakomTng €veelEng

@6 | urtdAourou doptiou 35 | KAipaka
unarapiag
Auyvia évoelEng

@7 | urtéAolrtou dpopTiov 36 | ZUAAEKTNG OKOVNG
unatapiag

® AlakomTng EvoelEng a7 | Eykom
oTAOuNG Unartapiag 0 | Eyworm

P MNpooappoyéag

Auyvia évéelEng Y

@ ) . @8 | (mpoaupeTiKA
oTAduUNg pratapiag gEapTiuaTa)
0O8nyog (poalpeTIka Yy

@0 eEqpTrLaTa) 39 | Yno-Bdon B

@) | ZuAoBIda / Kapoi

ZYMBOAA

MNPOEIAONOIHZH
Ta mapakatw &eixvouv Ta oupBoAa TOU
XPNnotgomnolovvtal oto pnxavnua. BepawwBeite
OTL KATAVOEITE TN ONUaAcia TOug TPLV T XP1ion.

CJ18DA/CJ18DB : 2¢ya unatapiag

a Tov epLoplopd Tou KivéUvou
TPAUMATIONOU, O XPrOTNG TIPETEL va Slafdoet
TO EYXELPISIO 0SNYLWV XPNong.

Movo yia Tig xwpeg Tng EE

Mnv metdte Ta nAekTpIKA EpyaAeia oTov KAdo
OLKLOKWV ATIOPPLUUATWV!

ZUpdpwva pe v Evpwraikn Odnyia
2012/19/EE mepi NAEKTPIKWYV KAL NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWYV Kal TNV EGAPHOYN TNG OTNV €OVIKN
VopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYAAEIA TIOU EXOUV
$prtdaoel 010 TEAOG TNG {WN|G TOUG TIPETEL va
OUAAEYOVTOL EEXWPLOTA KAL VA ETOTPEDOVTAL
Yo aVaKUKAWOT) He TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
TepIBAANOV.

o QR W

JuveXEQ peva

OVOMAOTIKY) TAON

Tayumra xwpig poptio

Bdpog
(ZVudwva pe ™ Awdikacia-EPTA 01/2014)

Evepyoroinon

Arnevepyoroinon

ArnoouvdEoTe TNV pnatapia

KAgidbwpa

o> | @O~ @<

ZekAeidwpa
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BAZIKA EEAPTHMATA

ExTtég amod v kvpla povada (1 povada), n ouokeuvacia (
omyv

meplExel Ta  efapmuata  Tou  avadpépovral
oeliba 232.

Ta Baokd egaptruata umdkewTal o aAAayn Xwpig

npoeldoroinon.
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&7 |=ro E®APMOrEZ
@ METAAND O Kot dtadpopwv EVAWV Kal AVOLYHa KOIAOTNTWV
O Komm ¢UAwV  paAakol atoaAloy, OAOUMLVEVIWV
<7 | Avogeiswro atoan UMY KaL GUAAWY XAAKOD . .
O Kort) OUVBETIKWV PNTIVWYV, OTwG PAVOAIKEG PNTives
@ AlakomTng €vaelgng urmoAoLou opTiou Kat BrvuAoAwpidio
uratapiag O Kot AemTWV Kal HAAGK®V OIKOSOMIKWV UAIKWV
To UNIGAGITIO POPTIO TG KIATApIAS Sival O Ko puAAwv avoeidwTou atoaAiov (ue Aertida Ap. 97
oxedov adelo. EmavagopTtiote v pnarapia
TO OUVTONOTEPO SuvaTd TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
To untdéAotrto dopTio TnG uratapiag BpiokeTal
ot péon. MovTéA CJ18DA | CJ18DB
To Unq)\omo dopTio Tng pnatapiag eivat Tdaon 18V
OPKETO. Méy. Bago ZUAo 135 mm
A ooetSorol K01'Y " S MaAaké atodAt 10 mm
pogtoomnomon e AvoteidwTto atodAL 2,5 mm
Tayvtra - -
® Amayopeupév evépyea Yoni hoprio | 0-2500min! | 550-2500 min!
Awadpoun 26 mm
Mnatapia N .
EAdy. akTiva
Avdﬁell; ) ) ) ) KOTING 25mm
(0ooo@ thél)?g);%ll}o $opTio NG prarapiag eivat mavw Biooc 2,5 kg (BSL1850C) |2,6 kg (BSL1850MA)
AvaE o p0S 2,9 kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)
Vapey;
0000(0) | To urtdAotmo ¢opTio NG uratapiag Bpioketat * ZUudwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2014
010 50%~-75%. Avaloya pe Tnv Tpooaptnuevn unatapia. To
AvéBet peyaAUTepo Bapog petpletal padi pe to BSL36B18X.
0000(0) | To urtdAoLTIO POPTIO TNG HITaTapiag BpiokeTal ZHMEIQZH
070 25%-50%. EEattiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUUATOG €PEUVAS
AvaBeL kat avarntugng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTnpLoTIKA
0000(0) | To umtoAouro popTio TG HraTapiag sivat TIoU avagEpovTal e8( HMopolv va aAAdgouv Xwpig
AYSTERO a6 TO 25%. TponyoUlevn eidoroinon.
Avapoopfrvel;
[WDDD@ To undAotro $opTio TNg pratapiag eival ®OPTIZH
- oxedov adelo. EmavagopTtiote v prarapia . . . .
TO GUVTOBTEPO BUVATO Mptv XxpnoworoioeTe TO NAEKTPIKS epyaAeio, dpopTioTe
- : MV pnarapio wg akoAovdwg.
AvaBooBrivey; 1. SuvdéoTe TO KOAWSIO PEVHATOG TOU OPTIOTH
FeaEm | H £€060G aVEOTAAN Adyw uYnAng oV uttoSox.
~re= | Beppokpaoiag. AQalp€aTe TV Umatapia ano ‘Otav ouvdeeTe TO BUOUA TOU POPTLOTY) OTNV UTIOSOXT,
TO €PYAAEio Kal agr|OTE TN VA KPUWOEL. N SoKIHaoTIK) Adura Ba avaBooBrivel e KOKKIVO (Ze
AvaBooprives; dlaotnuata 18eUTEPOAETTOL). .
H ££050G aveoTaAn Adyw BAGBNG 1 2. Tomo@eTioTE TNV UMatapia oTo $opTioTH. .
[‘ﬁﬁﬁ@ SUGAEITOUPYIAG. To TIPOPBANHA EVEEXOHEVWG TomobeToTE pe aopdAela v pratapia oTo GopTIoTr
== | va odpeileTal 0NV Unatapia, onote onwg gaivetat oy Ek. 3.
TIOPAKAAOUHE ETIKOVWVIOTE HE TOV 3. ®option . . .
QVTITPOCWTO GaG. Otav TomoBeTeiTe ™V pratapia oTov GopToTh, N

SOKIMAOTIKT) Aduma Ba avAapel ouVEXWG HE KOKKLVO.
‘Otav n pnatapia enavadoptioTel TANPWG, 1
SOKIHAOTIKY) Adura Ba avaBooPrjvel Pe KOKKIVO (Ze
Saotniuata 1 deutepoAémntoun). (BAEme Mivakag 1)
‘EvdelEn SOKIHAOTIKAG AduTag

Ol evbeifelg TG SoKIMAOTIKAG Adumag Ba sivat omwg
eudaviCovtar otov Mivaka 1, olupwva pe TNV
KATAOTAON TOU GOPTIOTA 1 TG enavadopTi{OUevng
urnatapiag.




EAANnvika

Nivakag 1
Evéeielg SoKaoTIknG Adumag
Avdpel ya 0,5 deutepdiernta. Aev
Mpwv v . avdpel ya 0,5 deutepoAerta.
Poption Avapooprivel (kAewoTd ya 0,5 deutepoOAeTTA)
] ]
Kata v . AvaBel ouvexws
PopTION Avapel
Avapel ya 0,5 deutepdAemnta. Aev
.| ONokAripwon . avapet yla 0,5 deutepoAerta.
ﬁgﬁ]{}[l:arlm dopTiong Avaooprivel (kAeloTd yia 0,5 SeutepoAemta)
! ] |
(KOKKLVO)
Avapévetal Avdel ya 1 deutepoAerta. Aev avaBel | YriepBepuavon ynartapiag.
urepBEp AvaBooBivel yla 0,5 deutepoAermta. Mn Sduvatdtnrta poptiong.
pavon " (kAeloTd yla 0,5 deutepoAenta) (H ¢popTion Ba Eekivroel
uratapiag | I | 6TaV N UraTtapia KpUWoeL)
Avapet yla 0,1 deutepoAerta. Aev
DdopTIon TpepomaiCet avdBet yla 0,1 deutepoAenta. AucAeltoupyia oTnv
aduvatn PEN (kAeloTd yla 0,1 deutepOAeTTA) uratapia r 0To popTIoTH
EEEEEEENER

(2) Avadopika pe TIg Bepuokpaacieg Kat To Xpovo GOpTIoNG TNG eNMavapopTIOUEVNG Urtatapiag
OL Bepuokpaoieq kat o xpdvog dopTiong Ba eival onwg epdavitovtat otov Mivaka 2.

Nivakag 2
DopTIOTNHG
Mriatapia UC18YFSL
Téon dpopTiong \Y 14,4V 18V
Turog ynatapiag Li-ion
Ogpuokpaocieq oTIG OTIoieG N urtaTapia propei o(_ENo
va dopTioTel 0°C-50°C
Xpo6vog $poOpTIoNG Yia TNV XWPNTIKOTNTA TNG
uratapiag, Katd npoogyylon (Xtoug 20°C)
1,5 Ah Aemt 22 (4 otoleiwv) 22 (5 oTolXeiwv)
2,0 Ah Aen 30 (4 otoleiwv) 30 (5 otoixeiwv)
2,5 Ah Aem 35 (4 otolxeiwv) 35 (5 oToleiwv)
3,0 Ah Aem 45 (8 otoleiwv/4 otolxeiwv) 45 (10 otolxeiwv/5 otoleiwv)
4,0 Ah Aen 60 (8 oToxeiwv) 60 (10 oTokeiwv)
5,0 Ah Aen 75 (8 otolxeiwv) 75 (10 oToixeiwv)
6,0 Ah Aem 90 (8 otolxeiwv) 90 (10 oTotxeiwv)
8,0 Ah Aem - 120 (10 ototxeiwv)
ZHMEIQZH
O xpovog dpopTiong evdexeTal va Sladépel avaloya He Tn Bepuokpacia Tou TepIBAAAOVTOG Kat TNV TAom TG Tyng
PELUATOG.
4. Angcuv&so-rg: TO KaAWSI0 pEvHATOG TOU GOPTICTH MNwg va KAveTe TI pmatapieg va amodidouv yla
aro Ty Uroooxm. . . . TIEPLOGOTEPO XPOVO
5. KpamioTte Tov ¢popTioTn oTadepd kat Tpapnigre P Po Xp .
umatapia. . . .
SHMEIQ=H (1) Emavadoptiote TI§ pmatapieg mpwv  e§avtAnBouv

BeBawbeite 0TI €xeTe adapéoel TV prnarapia amod
TOV OPTIOTN TPV TNV XPNOomn Kal OTnV OCUVEXELD
UAGETE TNV KATAAANAQL.

ZXETIKA PE TNV NAEKTPIKI) EKKEVWON GE TIEPITTTWOT)
VEWV MITATAPLWYV KATL.

E$S00V N E0WTEPLIKT) XNHIKT) OUGIA TWV VEWV UTMATAPLLV
KOl TWV UIATapLwV Tou Sev €X0UV XPNoLUoTIomeel yia
HeydAo xpoviké didotnua dev Spactnploroleitat, n
NAEKTPIKT EKKEVWOT UMOPEL va eival XaunAr otav Tig
XPNOWOTIOLEITE Yl TIPWTN Kat Sevtepn dopd. Auto
arnoteAel TPOOWPLVO HAVOPEVO, KAl 0 PUCLOAOYIKOG
XPOvVog Tou amatteital ya v enavadpoption 6a
anokKaTacTabel pe TNV eMavapopTIoN TWV UIATAPLWV
2-3 popéeg.

EVTEAWG.
‘Otav viwoete OTL 1 LOXUG TOu gpyaAeiou yivetal Tio
aduvaun, OTAUATNOTE TN XPNon Tou €pYaAeiou kal
enavapopTioTe TNV pratapia tou. Av ouvexioete va
XPNOLUOTIOIEITE TO €PYAAEID KAL VO EKKEVWVETE TO
NAEKTPLIKO peVUA, N Urtatapia propei va madet {nuid kat
n Sldpkela Jwng TNG va HELWBEL.

(2) Armopetyete TNV emavapopTion o0 UWNAEQ
Beppokpaaies.
Mia enavadopti{dpevn pmnatapia pmopel va eival
Ceotn auéowg peta m xpnon. Eav avtiy n pnatapia
€MavapOoPTIOTEL APECWS META TN XPNION, N ECWTEPIKN
XNUIKN oucia Ba ¢Bapei kat n ddpkela {wng g
yratapiag 6a pewdei. Adrote Tnv prartapio Kot
dopTtioTte TNV adOoU ExEL KPUWOEL Yla Alyo.
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NPOZOXM
O Eav n pnatapia €xel poptiotei 600 eival {eoTr) Aoyw

*1 Ymo-Bdon / FTwviakr Kot
ZHMEIQZH

TOU OTL €€l eKTEDEL Yla peYAAO SLAOTNHA OE £va PHEPOG
TIOU €PXETAL O€ AueoN emadn Pe TO GwG Tou HAOU 1
AOYyw TIpdodaTNG XPrIoNG TN MraTapiag, N SOKIUACTIKN
Adurna tou doptiotr avdapel ya 1 SeutepoOAeTTO,
dev avdpet yaa 0,5 deutepdlenta (KAeloTd Yyla
0,5 deuTtepdAETTa). Z€ A TETOLA TIEPITTTWOT, APr|oTE

‘Otav 1n umo-Bdon eivat eivat mpocaptnuévn, 1
mpoe&oxn TG Aemidag amo To UAIKO To oTtoio koBeTat Ba
pewdei kata 3-5 xIA. ‘Otav n Aemida €xel peTakivnOel
TIPOG TA KATW 0TO XAUNAGTEPO onueio, EAEYETE yia va
BeBawbeite 6T TIPOEEEXEL ATIO TO UAIKO.

*2 Aettoupyia Slakortn
<CJ18DB>
O Mnv xelpieote TO EpYaAeio evw TATIETAL O SLAKOTTING.

TIPWTA TNV KIATapia va KPUWoEeL Kal VoTEPA EEKIVAOTE
va v $opTieTe.

O 'Otavn doKIaoTIKA AdUra TpepoaBrivel (o SlaoTrpata
0,2 deuTepOAETITWY), EAEYETE Yla TNV Ttapovaia EEvwv
AVTIKEWWEVWV OTNV UTodoxn) ouvdeang Tou popTIoTn
unatapiag kat av undpxouv adaipéote ta. Av dev
uttdpxouv &€va avtikeipeva, gival TBavé n pnatapia
1 0 $opTloTNG va SucAettoupyouv. MNnyaiveté ta oto
TmAnolEotepo Kévtpo EEummpeong.

O Emed] 0  eVOWHATWHEVOG  HIKPOUTIOAOYIOTNG
Xxpewadetar  mepimou 3 deutepdAemta  yla  va
empBepainoel OTL n pnatapia mou ¢opTifeTal PE TOV
UC18YFSL éxel adaipebei, MePIUEVETE TOUAAXIOTOV

*3 Tporog xpriong Tng evOelKTIKNG Auxviag LED
ZHMEIQZH
MNa v amodpuyr] G KatavdAwong Ttng oxXvog
Mg umarapiag, va AmnevePYOTOlEiTe ouxvd TNV
evdelkTikn) Auxvia LED. H Auxvia ofrjvel petd amno tv
aneAeuBEpwon Tou SLaKOTTTN.

*4 'Evdelfn evamnopeivouvoag prnatapiag (CJ18DA)
ZHMEIQZH

3 SeutepdAETTA TIPWV VA TNV EIOAYETE €K VEOU Yla
va ouvexioete TV GopTIon. Av n pnatapia eloaxdei
€K VEou péoa oe 3 SeuTepOAETTA, EVOEXETAL VA Un

‘Otav xpnoluoroleite pnatapia He evSEIKTIKY Auxvia,
avaTpeETe OoTNV EVOEIKTIKY) Auxvia Tng prarapiag ya
TNV UTIOAELTIOPEVT) oYU TNG Kratapiag.

dopTioTEi oWOTA.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

EMIAOIH AENIAQN

AVTAAAGKTIKEG AETTISEG
MNavaegaopaiioete TN LEYLOTN ATIOS00N KALATIOTEAEOUATA

Evépyela Ewéva | 2eNi8a [ 0 Aermoupyiag, ival TOAD ONUAVTIKS VA ETUAEEETE TV
Adaipeon kat TorobETNoN ™G 2 2 KATAAANAN Aemiba wote va Taplddel KaAUTEPA HE TOV
uratapiag TUTIO Kal TO TIAX0G TOU UAIKOU TIou TipdKettal va Korel. O
Y 3 2 aplBpog NG AeTtidag eival XapayHevog KOvTd OTo TUrHa
opTion OTEPEWONG TNG KABE Aemidag. ETUAEETE TIG KATAAANAES
ANay™ AeTtidwv 4 3 Aemnideq avatpéxovtag otov Mivaka 3.
PUBuLon TG Taxutntag Aettoupyiag
Aemisag (CJ18DB) ° ® | ZYNTHPHZH KAI EAEFXOZ
PUBuIoN ™G AetToupyiag Tpox1ag 6 3 NPOZOXM
Mpoduraktpag oxifag 7 4 BeBawbeite OTL EXETE ATIEVEPYOTIO|OEL TOV SLAKOTTTN
KAAUHHO pVIOHATWY 8 4 Ka c:m EXETE aq)ulps'qa mv grnarapia TPV N
— - - OUVTIPNON Kal TNV eMBewpnon.
Yro-Baon ! (mwAeitat Eexwplotd) 9 5 1. ‘EAeyxog Tng Aemidag
AVTIKATAOTAOT TNG TAGKAG BAONG 10 5 H ouvexrng xprion wag appAeiag Aettidag 8a mpoka£oet
- - ; MEWMEVN ATTOS00T KOTIG KAl MTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
ZTePEWON TOL EEAYWVOL KAEIBI00 11 5 UMEPdOPTWON TOU HOTEP. AVTIKATAGTHOTE TN AeTiSa
aAev HE VEQ 6TV MapATNPNOETE UNEPBOAIKT| TPIBY.
AetToupyia SlakomTn 2 12 5 2. 'EAgyX0g TwV BISWV oTEPEWANG )
Tod - 5 - Na eA€yxeTe TAKTIKA OAEQ TIG Bideq oTepéwong Kat
)\pon'oq {%ﬂggc TNG EVOEIKTIKNG 13 6 va BePawbeite 0TI €xouv odiEel KaAd. Xe TepinTwon
uxviag Tou Kdrowa Bida eivar xaAapr, odpite Vv dueoa.
‘Evéeign evaropeivovoag 14 6 AladopeTIkd propei va ipokUeL coBapdg Kivéuvog.
uratapiag™ (CJ18DA) 3. Zuvrﬂppan TOoUu Klvn'rr"]pa ) )
"EVSELEN EVATOMEIVOUOAS H T'[Spl'ENET] mg }Jovaéaq Kwvntrpa qnore)\el mv
! 15 6 «Baolkny Aettoupyia» TOU NAEKTPWKOU epYAAEiou.
unatapiag (CJ18DB) ! . L .

- - AoKNOTE TN 5€0UCA TIPOCOXT WOTE 1 TIEPLEALEN VA NV
ToroBeman Tou 06nyou 16 6 uoiotatal BAABEG Kav™) va unv Aepwvetal pe AadL oUte
(MwAeitat Eexwplota) va Bpéxetal he vepo.

EuBUypaupn Korm 17 7 4. ﬁ:ﬁ_%d;?cgcn TWV aKPOSEKTWV (epyaleio kai

Kortr) £v4G KUKAOU 1) KUKAKOU TOEOU 18 7 EA&yETe yia va BeBaiwBeite 6TL eV £X0UV CUCCWPEUTEL

Kot LETAAAKWV UAKWV 19 7 \z(pé(la Ka oKoVn aToug GKpO(SiK’TEQ. )

p - € OPIOUEVEG TIEPUTTWOELG EAEYXETE TPV, KATA TN

Avotyua kolhotnTag 20 7 Slapkela Kat HeTA tn Aettoupyia.

Fwviakn korm*! 21 8 MPOZOXM

SXETIKA pE TV KOTT GUAAWY . AT[O}.ICIKPUVSTS'TUXOV YPEQa 1) oKOVN oV gvdexetalva

X " 9 £XOUV HACEUTEL OTOUG OKPOOEKTEG.

avo&eidwtou atoailov H . . .
ALaDOPETIKA, EVOEXETAL VA EPPAVIOTEL SUTAELITOUPYIA.

2Uvdeon He KaBaploTIKO 23 9

(MwAeitat Eexwplota)

EmuAoyn eEaptnudtwy - 233
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EAANnvika

5. Kabaplopog Tou eEwTEPIKOU
‘Otav 1o NAeKTPIKO gpyaleio eival Aepwpévo, va To
oKOUTI{ETE PE €va HAAAKO OTEYVO TIavi 1) pe €va mavi
HOUCKEUEVO O€ Oamouvovepo. Mn xpnolporoleite
StaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1) SIOAUTIKO XpwuaTog,
yla va pnv KataotpadoUv Ta TTAACTIKA HEPN.

6. AmoOnkeuon
ATIOBNKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KaL TNV HrtaTapia
o€ XWwpo Omou 1 Bgppokpacia eival pkpdtepn amod 40°C
Kal gakpla aréd tnv npdofBaon nadwv.

ZHMEIQZH
Amobrikeuon Mnataplwv l6vtwv Abiou.
Bepawbeite 0Tl oL pmnatapieq WOvTwv ABiou eival
TIANPWS GOPTIOUEVES TIPLV VA TIG ATTOONKEVOETE.
Tuxov Tmapatetauévn amobrikeuon (3 pnveg 1
TaPATAvVW) UIMATapuwV He XaunAd ¢optio pmopei va
€XEL WG ATOTEAEOUA TNV uToBAduion TG anodoong,
HEWVOVTAG ONUAVTIKA TOV XPOVO Xprong Tng
Hrtatapiag 1) KaBloTWVTAG TIG KIaTapieq avikaveg otnv
KATAKPATNoN PopTiou.
Q0TO600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOS XPOVOG XProng NS
unatapiaq Uropei va avaktniei ue TNV eMAvOANTITIKY
$popTION KAl XProN TWV PMOTapWwV U0 Ewg TEVTE
PopeEg.
Eav o xpovog xpriong g prnarapiag sivat EApeTIKA
OUVTOHMOG TIApA TNV ETMAVEIANUUEVN OpTION Kal
XPrion, EEETACTE TIG UTTATAPIES.

7. E&ouclodotnuévo Kévipo E&ummpémong Ttng
HiKOKI:
Aeite ) SlevBuvon https:/hikoki-powertools.eu yia Tiq
Sleubuvoelg.

NPOZOXM
Katd tov éAeyX0 Kal Tn CUVTNPNON TWV NAEKTPIKWV
gpyaAeiwyv, ol kavoveg aodaAeiag Kal oL Kavoviouoi
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPa TIPETEL VA akoAouBouvTal.

InpavTiky €ldomoinon ywa TI§ Mmarapieg ota
nAekTpika epyaleia Tng HiIKOKI xwpiq kaAwdio
Na XpnooTIoLEITE TIAVTA KATTOLa artd TG KAOOPIoUEVES
YVioleg uprmatapieg. Aev prmopouvpe va gyyunoouue
yla TNV achdAela kat v anddoon Tou acUpPAToU
NAEKTPKOV  Hag  epyaAeiou OTav  XPNOUOTIOLEITE
uratapieq mou eival SlapOopETIKEG AMd AUTEG TIOU
g€xouv kaboplotel amod eudg, 1) 6Tav n pnatapia sivat
ATOCUVAPHOAOYNUEVN 1 TpoToTIoNMEVN  (AOyw
ATOCUVAPHOAGYNONG 1] AVTIKATACTAONG OGTOIXEIWV 1)
AAAWV ECWTEPLIKWV LEPWV).

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOUEVO
66pufo kat Tn S6vnon

Ol Tipég petpribnkav oUudwva pe 1o ENG2841 Kkau
Bpebnkav oupdwveg pe to ISO 4871.

Metpnbeioa oTABUN NXNTIKNG LoxVog A:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
MetpnBeioa oTtadbun nxnTiKng mieong A:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
MNeplBwplo opdApatog K: 5 dB (A)

DopATE TPOOTATEVUTIKA AUTIWV.

JUVOAIKEG TIMEG Sovnong  (SlavuopaTikd  abpolopa
TpLagovikol kaAwdiov) Tou kabopifovTal cUNDWVA HE TO
npotuno EN62841

Korm) cavidwv:

Ty ekTioprmg 56vnong ah, B = 7.5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2? (CJ18DB)

MeplOwpto oparuarog K = 1,5 m/s?

Kot} dpUAAOU peTAAAOL:

T exmtoprmg 5évnong @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

MeplOwpto opaiparog K = 1,5 m/s?

H SnAwpEVN GUVOAIKY] TIUN) KPASAOHWVY Kal N SnAWHEVN
TIUN EKTIOUTING BopUPOoU EXOUV HeTPnBel cUNPWVA PE Jia
TUTIIKT EBOS0 SOKIUNG KAL UTTOPOUV VA XPNOLoTIoBouv
yla I oUyKpLom evog epyaAeiou pe €va aAlo.
Mmopovv  emiong va  xpnowormomeovv  oe
TIPOKATAPKTIKN a&loAdynon NG €kBeong.
MNPOEIAOMNOIHZH

O H ekmournm kpadaopwv kat BopuPou katd TNV
TIPAYHATIKY) XPrON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou prmopei
va dladpépel and Tn SNAWHEVN GUVOAIKT Tiur, availoya
ME TOUG TPOTIOUG XPNONG TOU €PYAAEOU, EI8IKA TO
€idog Tou Tpogq enegepyaocia Tepayiov epyaaciag Kat.

O KaBopiote pétpa aodaleiag ya Tnv mpootacia Tou
XELPLOTT TIoV BaciCovTal o€ pia eKTipnom Tng €kBeong oTIq
TPAYUATIKEG oUVONKkeg Xpriong (AauBavovtag umoyn
OAa Ta PEPN TOu KUKAOU AetToupyiag OTwg Ttov Xpovo
TIOU TO EPYAAEIO Eival ATIEVEPYOTIOMNUEVO KAl TO SLACTNHA
o1oV gival adpaveg ouv ToU XPOVOU EVEPYOTIOINONG).

pa

EFTYHZH

Eyyuopaote yia ta nAektpikd epyaieia HIKOKI ocupdwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIONO/EIOIKO KaVOVIoHO TNG Xwpag. H
Tapovod eyyunon dev KAAUTITELEAATTWHATA 1) {NULEG AOY W
KOKNG XPrioNgG, KAKOUETAXEIPLONG 1} pucloAoyIkng pOopdg.
2 TepimTwon maparndévwy TapakaAoUE ATIOOTEIAETE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO, XWPIG va TO ATTOCUVAPHUOAOYNOETE
pagi pe to MNIZTOMOIHTIKO EITYHXZHX Tto oMOiO
Bpioketal 0To TEAOG TWV EV AOYW OSNYLWV XELPIOUOV, O€
E&oualodotnuévo Kevtpo EEurmpémnong g HiIKOKI.

ZHMEIQZH

E€aitiaq TOou OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMUATOG E£PEUVAG
kat avantugng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTnploTIKA
Tou avadepovtal €dw MMOPOUV va aAlagouv xwpiq
TIponNyouUevN e1doTIoino.
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Mivakag 3 Aiota KatdAAnAwv Aemidwv

EAANnvika

Aemida| Ap.1
(EEaupetika| Ap. 11 Ap.12 | Ap.15 | Ap.16 | Ap.21 Ap.22 | Ap.41 Ap.97
YAwd HeydAn)
TIPOG KOTN)
Mowmrta Mdxog Tou UAkoL (mm)
UALKOU
revicr ukela | 90 | 4055 | KaTW 10-55 | 5-40 | 10-65
ZuAeia K
K6vTpa Aaké 5-30 w‘ff;*’o 5-30 | 3-20
MaAakod dUANO Katw
P, AaTtoaAloy 3-6 Twv 3 25
UAAO -
onpou | PUANO
avo&eidbwTou 1,5-2,5
aTeaALoU
Aloupivio, . 3
are | K K
Mn  hinpovvidog
aldnpouxo - -
METAANO | MAciolo éYiJng éYlgig
. WG Kal WG KoL
AAOUHLViOU o5 o5
DawvoAkr)
pnrivn, . Kéatw . Kétw .
peAapivn, pntivn 5-20 Twv 6 5-15 Twv 6 5-15
KATL.
BuvidoxAwpidio, . .
MAQOTIKA |AKPUAIKT) pnTivn 5-30 Tﬁﬁ/‘r?o 5-20 TKS\.S(E 5-30 3-20 5-15
KATL.
Adpwdeg )
gg)"‘)‘:gg?]‘g‘a"w' 10-55 | 325 | 525 | 325 | 10-55 | 3-40 5-25
oTUpOAN
Xaptov, _ _
QUAGKWTO Xapt 10-55 3-25 10-55 3-40
. MNaveA and Katw
MoAtog oKANpEn §uAeia 325 Twv 6 825
, Katw
Ivooavida TwV 6
ZHMEIQZH

H eAdxlotn aktiva kotmg Twv Aemidwv Ap. 1 (E§aipetika peydaAn), Ap. 21, Ap. 22 kat Ap. 41 eivat 100 mm.
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EAANnvika

EMIAYZH NPOBAHMATQN

XpPNOIOTIOMOTE TIG ETOEWPTCELG TOU TIAPAKATW THivaka eAv To epyaAeio Sev Aettoupyei puoloAoyikd. Edv ta mapakdtw
Sev €MAUOUV TO TIPOPRANLA, ETIKOVWVNOTE HE TNV AVTITPOOWTIO 064G 1) KE TO €E0UCLOSOTNUEVO KEVTPO eEUTNMPETNONG

™G HIKOKI.
ZUUTTTWHO MiBavn artia Armokatdotaon
To epyaleio dev Agv UTIAPXEL EVATIONEVOUOTA LOXU OTNV Doprtiote TV pnarapia.
Aeltoupyei uratapia

H pratapia dev €xel eykataotabel
TIAPWS.

2npwETe TNV Yratapia PeXPL va akoUoETe
TOV XOPOKTNPLOTIKO X0 AodAAONG (KALK).

To gpyaleio otapatnoe
Eadpvika

To gpyaleio unepdopTwOnKe

AmnaAAayeite anéd To TPORANUa TTou
TIPOKAAEL TNV UTEPDOPTWON.

Katd tn Aettoupyia, eAappuvete TNV
edappolopevn tieon.

YniepOeppavon prnatapiag

AdnoTe TO epyaAeio kal TNV yratapia va
KPUWOOUV KAAQ.

Aertida To oxMUa TOU TUARATOG TIPOCAPTNONG SV | XPNOLOTIOMOTE TNV KATAAANAN AeTtida
- 8ev propouv va Tapadet (AvatpéEte otnv evotnTa «EmmAoyn
TIPocapTnNOoUvV eEapTNUATWV»)

- MEQTOWV O HoXAQG gival avorTog. KAE(oTE TOV HOXAO.

Yndpxet EEvo UAKO péoa 0To oTrptypa TG | Abaipeate To §EVO UAIKO.

Aemidag.
O Swakomng dev propei TO KOUWTTL KAEISWHATOG €ival TIATNUEVO ATIEAEUBEPWOTE TO KOUMTT KAELOWHATOG.
va tpafnytei (CJ18DA)

‘Evag acuvn0iotog
SlamepaoTikog B6puPog
oupBaivel 6Tav atETal o
SLOKATITNG OKAVSAANG.

H diakomTng okavsaAng TpafiEtatl eAadpa
uévo. (CJ18DA)

Auto dev anoteAei SuoAettoupyia.
AuTO dev ouppaivel eav 0 SLOKOTTING
oKavoAAng atnOei MAnpéoTtepa.

H Aemida pbeipeTal ToAD
ypriyopa.

To owoTtd AAdL Unxavng mou dev
XPNOLOTIOLEITAL KATA TNV KOTI HETAAAIKWY
UAIKWV

Xpnotuoromjote AASL unxavng (Aast
TOUpHMTTiVag, KATL.)

O aplBuodg TWV KTUTINUATWY €ival TIOAU
ypriyopog

O¢oTe TOV eMmAoyEa o€ pia XaunAdtepn
pUBUION ard TV TpExouca. (CJ18DB)
(Metapaon oe Asttoupyia xapnAng
TaxUTNTag KATd TNV KOt GUAAWV
avo&eidwTtou atoaAlov)

(Avatpéte otnv evotnTa «PUBuIon g
TaxutnTag Asttoupyiag»)

Mdpa oAU peydAn epappoldpevn Tieon
KaTd TN AgtToupyia

Katd ) Aettoupyia, eAappuvete TNV
edappodouevn tieon.

Aev givat Suvatr n owotn
KOTIN.

H Aermida ival akatdAAnAn ya tnv
TIOLOTNTA KAl TO TIAX0G TOU TIPOG KOt
VAIKOU

XpnolUoTomoTe TNV KATAAANAN Aemtida
(AvatpéEte oty evotnTa «Emoyn
€50pTNUATWV»)

H taxvtnta kat n 6€on tpoxlag eivat
AKATAAANAEG YLa TNV TIOLOTNTA KAl TO
TIAXO0G TOU TIPOG KOTI| UAIKOU

PuBpiote TNV KataAAnAn TaxvutnTa Kat
B¢on TpoxLag

(AvaTtpeETe 0NV EVOTNTA «ZTEPEWOT) KAL
Aettoupyia» Ek. 17-22 otn oeAida 129.)

H Aemida eivat pBapuévn, urtopabuiopévn
N €xeL kataotpadei

AVTIKATAOTNOTE UE Wia VEa AeTtida.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE
Nalezy zapoznaé¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami

f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy  zawsze korzystaé ze  zrédta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylfacznika rdéznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi 3) Bezpieczenistwo osobiste

technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie  wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzagdek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw Ilub
pytow.

Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogag spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposéb modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewéd =zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c

~

e

~
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h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie¢ na
wykonywanej pracy i postepowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie¢ pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane—odpowiednio do panujacych
warunkow-wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane-odpowiednio do panujacych
warunkow-wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtgczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wyfaczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potfaczonego
z czescig obrotowag elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazer.

Nie siggac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu rownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ witosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zosta¢ pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéow, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

Nie pozwol, aby wprawa osiagnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczenstwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.




Polski

4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b

-~

c

N4

d)

e

~

f)

=3

9

h)

Obstuga i

Nie uzywacé elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywacé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wylgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dluzszy czas, nalezy odtgczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od zrédta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa
celu wyeliminowanie ryzyka
uruchomienia urzgdzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3a zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwié
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi-zmniejsza  to  ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZzliwiaja bezpieczng obstuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

majg na
przypadkowego

chwytania
kontrole

konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a)

Do tadowania mozna wykorzystywac wytgcznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawdw akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

6)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczyng obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowac zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora-
nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem. Jesli
dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit  wyciekajacy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.
Nie korzysta¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktére uleglty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposdb i w konsekwencji
prowadzic¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia Ilub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowacé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo Ilub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszyc¢
ryzyko pozaru.

moze

Serwis

a)

b)

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestaw6éw akumulatorowych.

Naprawa zestawdow akumulatorowych powinna byc
przeprowadzana wytacznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.
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14. Pyt powstaty podczas pracy
Pyt powstaty podczas normalnej pracy moze miec wptyw
na zdrowie operatora. Jeden z nastepujacych sposobow
jest polecany.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE WYRZYNARKI

BATERYJNEJ

1.

Jezeli narzedzie tngce moze wejsé¢ w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajacym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymacé
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tnace, ktére wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moga spowodowac, ze metalowe czesci
elektronarzedzia znajdg si¢ pod napigciem, co grozi
porazeniem operatora pragdem.

a) Korzystanie z maski przeciwpytowej

b) Nalezy uzywaé urzadzenn do odprowadzania i
gromadzenia pytu
(wyposazenie opcjonailne) (Rys. 23)

Uzywajac urzadzenia do odprowadzania i gromadzenia
pytu, nalezy podtgczy¢ adapter do weza urzgdzenia do
odprowadzania i gromadzenia pytu.

2. Uzy¢ zaciskow lub innego praktycznego sposobu, . . . . . -
abg‘; przymocowaé obragiar‘:y elg’mentgdo sptabilnej 15. Podczas .uzytkowanla, nie dotykaj metalowej czesci
platformy i go o nig oprzeé. | \L;\rlzad_zenla.

Trzymanie obrabianego elementu recznie lub opartego 6. Wymiana tarczy . . -
o wiasne ciato sprawia, ze jest on niestabilny, co moze Przed wymiang ostrza nalezy WYLACZYC urzgdzenie i
doprowadzi¢ do utraty panowania nad elementem. oqlaczyc _akumu_lator’. Lo .
Nie nalezy otwiera¢ dzwigni, kiedy ttok si¢ porusza.
- (Rys. 4)

DODATKOWE WSKAZOWKI Nalezy sprawdzi¢, czy wystepy tarczy sg doktadnie
Y wiozone do uchwytu tarczy. (Rys. 4)
BEZPIECZENSTWA Nalezy upewni¢ sig, ze tarcza znajduje sie pomigdzy
1. Zawsze nalezy tadowaé akumulator w temperaturze rowkiem a watkiem. (Rys. 4) . .
pomiedzy 0-40°C. Jezeli temperatura spadnie ponizej 17-Nalezy zawsze sie upewnic, ze przycisk odblokowania
0°C, moze to byé przyczyng przetadowania, ktére jest znajduje sig w pozycji zablokowanej w czasie, gdy
zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze byé urzadzenie nie jest uzywane. (CJ18DA) ] o
tadowany w temperaturze wyzszej niz 40°C. 18.Przy cigciu materiatow drewnianych nalezy zatozy¢
Najbardziej odpowiednia do tadowania to 20-25°C. ostone zabezpieczajaca, aby ograniczy¢ odpryskiwanie

2. Nie uzywaj tadowarki w trybie ciggtym. odtamkéw. ) . )

Po zakonczeniu tadowania pozostawié fadowarke Ostona powinna zosta¢c wiozona w szczeling w
na okoto 15 minut przed rozpoczeciem tadowania podstawie urzgdzenia i docisnigta do korica.
kolejnego akumulatora. 19. Pokrywa uktadu ) ) o

3. Komore, w ktorej umieszczany jest akumulator, nalezy O Ostona ta zabezpiecza przed odrywajacymi sie
chronié przed zabrudzeniem. od{amkam[l zyweksza wydajnosé pracy pdpy[acza.

4. Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki. Podczas cigcia metalu ostona zabezpieczajaca przed

5. Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie odtamkami moze ulec uszkodzeniom (odpryskom).
zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie 20.Aby unikngé usuniecia tarczy, zniszczenia lub
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze nadmiernego zuzycia na trzpieniu, nalezy upewnic sig,
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumuiatora. ze powierzchnia ptyty podstawy jest przymocowana do

6. Akumulatora nie wolno wrzucaé do ognia. Podpalenie obrabianego przedmiotu podczas cigcia.
akumulatora moze spowodowag jego wybuch. 21. Mata predkos¢ nie nadaje sie do pitowania drewna o

7. Akumulator nalezy przekazaé do punktu sprzedazy, w grubosci powyzej 10 mm lub metalu o grubosci powyzej
ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosc¢ po 1 mm. o L .
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie. ~22. Aby zapewni¢ doktadne ciecie podczas korzystania z
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora. prowadnicy (Rys. 18), nalezy zawsze ustawi¢ pozycje

8. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé orbitalng na ,0”. ]
zadnych~ przedmiotéw. Umieszczanie w otworach 23.Podczas wycinania matego okragtego tuku, nalezy
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych zmniejszy¢ predkos¢ posuwu maszyny. Jesli predkos¢
przedmiotéw  powoduje  powstanie  zagrozenia posuwu maszyny jest zbyt wysoka, moze to spowodowac
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki. uszkodzenie tarczy. i .

9. Nalezy pamietaé, aby w czasie pracy elektronarzedzie —24. Okragte cigcie musi zosta¢ wykonane z tarcza w pozycji
trzymaé mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze mniej wigcej pionowej wzgledem dolnej powierzchni
dojs¢ do wypadkow lub obrazen. (Rys. 24) podstawy. . . » .

10. Podczas ciagtego uzywania urzadzenia, moze sie ono 25. Cigcia pod katem nie mozna zrobi¢ podczas korzystania
przegrzaé, co moze prowadzié do uszkodzenia silnika i z urzgdzenia do odprowadzania pytu. o
przelacznika. Dlatego, za kazdym razem, gdy obudowa 26. Potaczenie z odkurzaczem (sprzedawanym oddzielnie)
zrobi sig gorgca, nalezy na chwile wytgczyé ostrze. Urzadzenie moze zostaC potgczone z odkurzaczem

11. Jesli maszyna jest uzywana nieprzerwanie przy niskich przez odpylacz i tacznik (sprzedawany oddzielnie).
obrotach, moze to spowodowac¢ dodatkowe obcigzenie Umozliwia to usunigcie wigkszosci pytu. L )
silnika, co moze doprowadzi¢ do zatarcia sie silnika. 27-W czasie ciecia materiatow metalowych, nalezy uzywac
Zawsze nalezy korzystaé z elektronarzedzia tak, aby odpowiedniego ptynu do cigcia (olej wrzecionowy,
tarcze nie zostaty zablokowane przez materiat podczas woda z mydiem itp.), aby przediuzy¢ zywotnos¢ ostrza.
pracy. Zawsze nalezy dopasowaé predkos$é tarczy, (Rys. 19) | cig¢ materiat na srednich obrotach.
ktéra umozliwi ptynne cigcie. 28. W przypadku wycinania otworu okiennego w materiatach

12. Przygotowanie i kontrola stanowiska roboczego Upewnic¢ innych niz drewno, nalezy najpierw wywierci¢ wiertarkg
sig, ze stanowisko robocze spetnia wymogi okreslone w lub podobnym narzedziem otwodr, z ktérego bedzie
czesci dotyczacej wskazowek bezpieczenstwa. mozna rozpoczg¢ cigcie. (Rys. 20)

13. Upewni¢ sig, ze akumulator jest wiozony prawidtowo.

Zle zatozony akumulator moze wypas$¢ z urzadzenia i
spowodowac wypadek.
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29.

30.

3

=

32.

33.

34.

35.
36.

37.

Nie nalezy blokowac blokady przetgcznika. Poza tym,
nie nalezy trzymaé palca na przycisku witacznika,
gdy narzedzie jest przenoszone. W przeciwnym
wypadku, przetgcznik gtéwnego korpusu moze zostac
przypadkowo WEACZONY, co moze spowodowaé
nieumysine wypadki. (CJ18DA)

Nie nalezy spoglada¢ bezposrednio w $wiatto, aby nie
naraza¢ oczu na jego dziatanie.

Wystawienie oczu na state dziatanie $wiatta grozi
uszkodzeniem wzroku.

. Nigdy nie dotyka¢ ruchomych czesci.

Nigdy nie nalezy umieszcza¢ rak, palcéw lub innych
czesci ciata w poblizu ruchomych czesci.

Nie nalezy obstugiwaé bez zatozonych wszystkich
oston.

Nie nalezy uzywa¢ narzedzia bez zatozonych i
poprawnie dziatajagcych wszystkich oston lub funkciji
bezpieczenstwa. Jesli serwisowanie lub konserwacja
wymaga demontazu ostony Ilub zabezpieczenia,
przed wznowieniem pracy narzgdzia nalezy upewnié
sig, ze ostona lub zabezpieczenie zostaty ponownie
zamontowane.

NIGDY nie pozostawia¢ wigczonego narzedzia bez
nadzoru. Wytgczy¢ zasilanie.

Nie nalezy pozostawia¢ narzedzia przed jego catkowitym
zatrzymaniem.

Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, na przyktad w poblizu
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.

Pracujgca wyrzynarka wytwarza iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

Nie nalezy naraza¢ panelu kontrolnego na silne
uderzenie lub go niszczy¢. Moze to prowadzi¢ do usterki.
Nie uzywa¢ produktu, jesli narzedzie Iub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowac
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

Utrzymywaé styki narzedzia (mocowanie akumulatora)
wolne od opitkéw, widréw i pytu.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykdw
akumulatora nie doszto do nagromadzenia widréw,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkow
lub pytu z narzedzia na akumulator.

O W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie

38.

pozostawiaé narzedzia w miejscu narazonym na
spadajace opitki, widry lub pyt.

W przeciwnym razie moze dojs¢ do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

Zawsze uzywaj narzedzia i akumulatora w temperaturze
od -5°C do 40°C.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos¢ akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze
sie zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzedzia, nawet
jezeli wytgcznik jest wcisnigty do potozenia wigczenia. Nie jest
to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytaczania.

1.

Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sig wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

Silnik moze sie¢ wytagczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié¢
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzgdzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3.

Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sie
przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania akumulatora
i pozostawi¢ go do ostygnigecia. Po wyeliminowaniu
przecigzenia elektronarzedzie moze by¢ ponownie
uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac¢ si¢ do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora, nalezy
podjaé wszystkie wymienione ponizej $rodki ostroznosci.

O O O

o

N o o >

10.

—_
—_

Nalezy sie upewni¢, ze widry i pyt nie gromadza sie na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby wiory i pyt
nie opadaty na akumulator.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatorow w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
widérami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usungé z
niego wiéry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami (Sruby, gwozdzie itp.).
Akumulatora nie wolno naktuwaé ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ miotkiem, deptaé, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.
Nie korzysta¢ z akumulatora
odwrécong biegunowoscia.

Nie podfacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jedli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac¢ tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cisnieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrédet ognia.

Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane s3 silne, elektryczne tadunki statyczne.

umieszczonego z

. Jedliw trakcie uzytkowania, tadowania lub przechowywania

akumulatora pojawi sie nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sig jakakolwiek inna nieprawidtowos$c,
akumulator nalezy natychmiast wyja¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzestac jego uzytkowania.

. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopu$¢ do dostania

si¢ do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzgcej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywac
w chfodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1.

136

Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sig
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czysta woda, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowaé sie z lekarzem.
Nieusunigty elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.



2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢é
czysta wodg, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig si¢ inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania
i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzacego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-

jonowego, moze dojs¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku
tego—do pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy
nalezy stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotow wykonanych z
materiatow przewodzgcych, gwozdzi ani drutdw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegaé nastgpujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjéciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sg w klasyfikacji tadunku okre$lone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé specjalnych
procedur aplikacji.

O W przypadku transportu za granice, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

O Jesli BSL36B18 / BSL36B18X jest zainstalowany w
elektronarzedziu, moc wyjéciowa przekroczy 100 Wh,
a urzadzenie zostanie okreslone jako niebezpieczne
towary w klasyfikacji tadunku.

Moc wyjéciowa

L[] wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

Polski
NAZWY CZE,SCI (Rys. 1-Rys. 24)

@ | Przetacznik @ Sruba podstawy
Przycisk Ostona przed
@ odblokowujacy @ odpryskami
@) | Lampka LED @3 | Pokrywa uktadu
P Podstawa pomocnicza
@ | Dzwignia @ (wyposazenie opcjonalne)
® | Ostrze @ | Sruba
Przetacznik wskaznika
® | Rolka prowadzaca @6 | poziomu natadowania
akumulatora
Kontrolka wskaznika
(@ | Pokretto zmiany @7 | poziomu natadowania
akumulatora
Przetgcznik kontrolki
Ptyta podstawy @8 | poziomu natadowania
akumulatora
Kontrolka wskaznika
(@ | Podstawa @9 | poziomu natadowania
akumulatora
- Prowadnica
(@@ | Klucz szesciokatny @ | (wyposazenie opcjonaine)
4 Sruba do drewna /
@ | Silnik @ Gwozdzie
{2 | Akumulator @2 | Olejarka
13 | Rekojes¢ @33 | V znacznik
Tabliczka znamionowa | 34 | Cze$¢ pétkolista
@ | Panel przetgcznikow | 3p | Skala
atrzas 36 pylacz
Z k Odpyl
q znaczenia cyfrowe acigcie
O ia cyf Nacigci
_ Adapter
(8 | Kontrolkapilotujaca | @8 | vy posazenie opcjonalne)
Trzpien 39 | Podstawa pomocnicza B
@0 | Uchwyt ostrza
SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

CJ18DA / CJ18DB: Wyrzynarka bateryjna

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytacd instrukcje
obstugi.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE

w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i oddac
do recyklingu w sposéb przyjazny dla Srodowiska
w wyspecjalizowanym zaktadzie utylizacji.

o QR
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Prad staty

Napigcie znamionowe

Predkos$¢ na biegu jatowym

Masa
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014)

Wigczanie

Wytgczanie

Odtacz akumulator

Zablokuj

Odblokuj

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 232.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Cigcie roznych rodzajéw drewna i w $cianie

O Cigcie ptyty z migkkiej stali, ptyty z aluminium oraz ptyty
miedzianej

O Ciecie zywicy syntetycznej, takiej jak zywica fenolowa i
chlorek winylu

O Cigcie cienkich i migkkich materiatow budowlanych

O Ciecie ptyt ze stali nierdzewnej (za pomoca tarczy nr 97)

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Drewno

Metal

Stal nierdzewna

Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

Akumulator dostatecznie natadowany.

Ostrzezenie

Dziatanie niedozwolone

or

Swieci sig;
Poziom natadowania akumulatora przekracza
75%.

Swieci sieg;
Poziom natadowania akumulatora miesci sig w
zakresie od 50% do 75%.

Swieci sig;
Poziom natadowania akumulatora miesci sig w
zakresie od 25% do 50%.

Swieci sig;
Poziom natadowania akumulatora wynosi
ponizej 25%.

22T [l & Blckle]=@c=m]]-

Miga;

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Miga;

Zasilanie wstrzymane z powodu wysokiej
temperatury. Wyja¢ akumulator z narzedzia i
poczekac, az catkowicie ostygnie.

Miga;

Zasilanie wstrzymane z powodu awarii

lub nieprawidtowego dziatania. Moze to
oznaczacé usterke akumulatora, dlatego prosze
skontaktowac sig ze sprzedawca.

Model CJ18DA | CJ18DB

Napiecie 18V

Maks. Drewno 135 mm

gtebokosé Migkka stal 10 mm

ciecia Stal nierdzewna 2,5 mm

Predkos¢

obrotowa bez 0-2500 min~1 550-2500 min~1

obcigzenia

Suw 26 mm

Min. promien

cigcia 25mm

Waga* 2,5 kg (BSL1850C) (2,6 kg (BSL1850MA)
9 2,9 kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)

*  Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014
W zaleznosci od podtgczonego akumulatora. Najwigkszy
zmierzony cigzar wystepuje w potgczeniu z BSL36B18X.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme¢ HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne mogg ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

EADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia nalezy

natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy postepowaé¢ w

sposdb opisany ponizej.

1. Podtaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co
1 sekundeg).

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3.

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce lampka
kontrolna bedzie palita sig na czerwono.
Po petnym natadowaniu akumulatora lampka kontrolna
bedzie migata na czerwono (co 1 sekundg). (Patrz
Tabela 1.)

(1) Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej sa zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.
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Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Pali si¢ przez 0,5 sekundy. Nie pali
Przed Miga sie przez 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5
tadowaniem 9 sekundy.)
L] I I
rczidczas_ Pali sig Pali sie nieprzerwanie.
adowania
Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali
tadowanie . sig przez 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5
Ilzgmfoklﬁ a zakonczone Miga sekundy.)
(czerwona) L] | |
Oczekiwanie Pali sie przez 1 sekunde. Nie pali si¢ Przegrzanie akumulatora.
2 bowodu Miga przez 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 tadowanie niemozliwe. (tadowanie
rge rzania 9 sekundy.) rozpocznie sie po ostygnieciu
przeg — N | kumulatora)
) Pali sie przez 0,1 sekundy. Nie pali
f:;?owame Miga sig przez 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 Wadliwe dziatanie akumulatora lub
]niemozliwe szybko  sekundy.) tadowarki.
EEEEEEEEEEEESR

(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka

Akumulator UC18YFSL

Napigcie tadowania \Y 14,4V 18V

Typ akumulatora Li-ion

Zakres temperatury, w ktérym akumulator o0

moze by¢ tadowany 0°C-50"C

Czas tadowania w zaleznos$ci od pojemnosci

akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 ogniwa) 22 (5 ogniwa)
2,0 Ah min 30 (4 ogniwa) 30 (5 ogniwa)
2,5 Ah min 35 (4 ogniwa) 35 (5 ogniwa)
3,0 Ah min 45 (8 ogniwa/4 ogniwa) 45 (10 ogniwa/5 ogniwa)
4,0 Ah min 60 (8 ogniwa) 60 (10 ogniwa)
5,0 Ah min 75 (8 ogniwa) 75 (10 ogniwa)
6,0 Ah min 90 (8 ogniwa) 90 (10 ogniwa)
8,0 Ah min - 120 (10 ogniwa)

WSKAZOWKA

Czas tadowania moze sig zmienia¢é w zaleznosci od |c° zrobic, aby akumulatory dziataly diuzej. |

temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.
4. Odtaczyé przewdd zasilajacy tadowarki z gniazda

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sie
catkowicie.

5 ‘s,\i’ec':igwigo. lat ' i tad y W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
WSK I‘\"Z%:V\alKl;\mu ator, mocno trzymajac tadowarke. stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i

ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrocenie jego
Zywotnosci.

Nalezy pamietaé, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w

przypadku nowych akumulatoréw itp. (2) Nalezy unikac¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce sig wewnatrz jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu, jakos¢
nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw, ktére nie byty substancji chemicznych pogorszy sig, a zywotnosc¢
uzywane przez diuzszy okres czasu nie sg aktywne, akumulatora si¢ skréci. Nalezy odfozy¢ na chwile
wytadowanie elektryczne moze by¢ niskie przy pierwszym akumulator i rozpocza¢ tadowanie, gdy ostygnie.

i kolejnym uzyciu. Jest to tymczasowe zjawisko, a wtasciwy
czas wymagany do natadowania zostanie przywrécony po
2-3 tadowaniach akumulatoréw.
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UWAGA

O Jezeli podczas tadowania akumulatora
nagrzany w wyniku dtugotrwatego wystawienia
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych
lub byt wtasnie uzytkowany, lampka kontrolna
tadowarki zapala sie na 1 sekunde i gasnie na
0,5 sekundy (wytgczona przez 0,5 sekundy).
W takim wypadku akumulator nalezy najpierw
pozostawi¢ do ostygnigcia, a nastgpnie rozpoczaé
tadownie.

O Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),
ztgcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem obecnosci
ciat obcych; w razie potrzeby-usungé je. Jezeli
obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje
prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora
lub tadowarki. Urzgdzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do
autoryzowanego centrum serwisowego.

O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki
UC18YFSL potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia,
ze tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym witozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wtozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.

MONTAZ | PRACA

jest on

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie 2 2
akumulatora
tadowanie 3 2
Wymiana tarczy 4 3
Regulacja predkosci pracy tarczy 5 3
(CJ18DB)
Regulacja pracy orbitalnej 6 3
Ostona przed odpryskami 7 4
Pokrywa uktadu 8 4
Podstawa_pomoc_nicz‘a*1 9 5
(do nabycia oddzielnie)
Wymiana ptyty podstawy 10 5
Obudowa klucz imbusowego 11 5
Obstuga wytacznika™ 12 5
Korzystanie z o$wietlenia LED"3 13 6
Wskaznik poziomu natadowania 14 6
akumulatora™ (CJ18DA)
Wskaznik poziomu natadowania 15 6
akumulatora (CJ18DB)
Montowanie (do nabycia oddzielnie) 16 6
Ciecie prostoliniowe 17 7
Woycinanie kofa lub okragtego tuku 18 7
Cigcie materiatow metalowych 19 7
Ciecie w $cianie 20 7
Ciecie pod katem*1 21 8
D_otyczy ciepia ptyt ze stali 20 9
nierdzewnej
taczenie z urzadzeniem o 23 9
czyszczgcym (do nabycia oddzielnie)
Wybor akcesoriow — 233

*1 Podstawa pomocnicza / Cigcie pod katem
WSKAZOWKA
Gdy podstawa pomocnicza jest zamocowana,
wystawanie ostrza z cigtego materialu zostanie
zmniejszone o 3-5 mm. Gdy ostrze zostanie przesunigte
do najnizszego punktu, nalezy upewnic sie, ze wystaje z
materiatu.

*2 Obstuga przetagcznika
<CJ18DB>
O Nie uzywac¢ narzedzia, trzymajac wcisniety przetacznik.

*3 Korzystanie z oéwietlenia LED

WSKAZOWKA
Aby zapobiec wyczerpywaniu akumulatora, nalezy
czegsto wytgczac oswietlenie LED. Lampka zgasnie po
zwolnieniu przetacznika.

*4 Wskaznik poziomu natadowania akumulatora (CJ18DA)
WSKAZOWKA
W przypadku korzystania z akumulatora z kontrolka,
skorzystac¢ z kontrolki na akumulatorze, aby zobaczy¢,
ile energii pozostato w akumulatorze.

WYBOR TARCZ

Tarcze akcesoria

Aby zapewni¢ maksymalng wydajnos¢ i wyniki pracy, wazne
jest, aby wybra¢ odpowiednia tarcze najlepiej dobrang do
rodzaju i grubosci materiatu, ktéry ma by¢ ciety. Numer
tarczy jest wyryty w poblizu cze$ci mocujacej kazdej tarczy.
Nalezy wybra¢ odpowiednie ostrza korzystajgc z Tabeli 3.

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA
Nalezy upewni¢ sie, ze przetacznik jest wytgczony,
a nastgpnie wyciggng¢ bateri¢ przed konserwacjg i
kontrola.

1. Kontrola tarczy
Dalsze korzystanie z tgpego lub uszkodzonego ostrza
moze powodowaé mniejszg wydajnos¢ ciecia i moze
spowodowac przecigzenie silnika. Wymien tarcze na
nowg zaraz po zauwazeniu nadmiernego zuzycia.

2. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegdlng
ostroznosé, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

4. Kontrola stykow (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiéroéw, opitkow i pytu.

Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakoriczeniu.

UWAGA
Usung¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzi¢ sig na stykach.
Niezastosowanie si¢ do tego
spowodowac wystapienie usterki.

5. Czyszczenie obudowy
w przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ migkka, sucha $ciereczka lub
Sciereczkg zwilzong woda z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.

zalecenia moze
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6. Przechowywanie
Elektronarzedzie i akumulator nalezy przechowywaé w
miejscu, w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C i
ktére pozostaje poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatorow
(3 miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowac pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymac tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie-od dwdéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw—pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania-jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

7. Autoryzowany serwis firmy HiKOKI:

Odwiedz https:/hikoki-powertools.eu, aby uzyskaé
adresy.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi

elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywaé jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firmg HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sig na koncu instrukcji obstugi.

Polski

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A:
96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)

Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:
88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Niepewnos$¢ K: 5 dB (A)

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Ciecie drewna:

Warto$¢ emisji wibracji @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Niepewno$é K = 1,5 m/s2

Ciecie desek:

Warto$¢ emisiji wibracji @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Niepewno$é K = 1,5 m/s?

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowana

warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem

znormalizowanej metody testowej i moga byé

wykorzystywane do poréwnywania narzedzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia moga sie rézni¢ od
deklarowanej wartosci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegélnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zalezno$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Tabela 3 Lista odpowiednich tarcz

Materiat
do ciecia

Tarcza

Nr 1
(Bardzo
dtugi)

Nr 11

Nr 12

Nr 15

Nr 16

Nr 21

Nr 22

Nr 41

Nr 97

Jakos¢
materiatu

Grubos$¢ materiatu (mm)

Drewno

Drewno ogdinie

Ponizej
135

10-55

Ponizej
20

10-55

5-40

10-65

Sklejka

5-30

Ponizej
10

5-30

3-20

Zelazna
piyta

Ptyta ze stali
migkkiej

3-6

Ponizej 3

2-5

Ptyta ze stali
nierdzewnej

1,5-2,5

Metale
niezelazne

Miedz aluminium,
mosigdz

3-12

Ponizej 3

Ponizej 5

Rama
aluminiowa

Wysokosé
do 25

Wysokosé
do 25

Tworzywa
sztuczne

Zywica fenolowa,
melamina,
zywica itp.

5-20

Ponizej 6

Ponizej 6

Chlorek winylu,
zywica akrylowa
itp.

5-30

Ponizej
10

5-20

Ponizej 5

5-30

3-20

Spieniony
polietylen,
spieniony styren

10-55

5-25

3-25

10-55

3-40

5-25

Miazga

Tektura, papier
falisty

10-55

10-55

3-40

Ptyta pilSniowa
twarda

3-25

Ponizej 6

3-25

Ptyta pilSniowa

Ponizej 6

WSKAZOWKA
Minimalny kat cigcia dla tarcz nr 1 (bardzo dtuga), nr 21, nr 22 i nr 41 wynosi 100 mm.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Polski

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Remedy

Narzedzia nie pracuje

Akumulator sie roztadowat

Nataduj akumulator.

Akumulator nie wtozony do konca.

Wsuwaé akumulator, az do ustyszenia
odgtosu klikniecia.

Nagte zatrzymanie

Narzedzie zostato przecigzone

Usuna¢ problem powodujacy przecigzenie.

przetacznika

narzedzia Zmniejszy¢ nacisk wywierany podczas
pracy.
Przegrzanie akumulatora Odczekaé, az narzedzie i akumulator
catkowicie ostygna.
Ostrze Ksztatt czesci mocujacej nie pasuje Uzy¢ wiasciwego brzeszczota
- nie moze zostaé (Patrz ,Wybor akcesoriow”)
: zggdoe::owany Dzwignia jest otwarta. Zamkna¢ dzwignie.
Dzwignia jest otwarta. Zamkna¢ dzwignie.
Nie mozna wcisna¢ Przycisk blokady jest wcisnigty (CJ18DA) Zwolni¢ przycisk blokady.

Po nacisnigciu przetacznika
spustowego styszalny jest
nieprzyjemny dzwiek o
wysokim tonie.

Przetacznik spustowy jest naciskany tylko
nieznacznie. (CJ18DA)

Nie jest to usterka.
Nie wystepuje, jesli przetacznik spustowy
jest weiskany mocnie;j.

Brzeszczot zuzywa sig za
szybko.

Podczas cigcia materiatéw metalowych nie
jest uzywany wtasciwy olej maszynowy

Uzy¢ oleju maszynowego (olej turbinowy
itp.)

Ustawiona jest zbyt wysoka liczba skokéw

Przesuna¢ pokretto na ustawienie nizsze od
biezacego. (CJ18DB)

(W przypadku cigcia ptyt ze stali
nierdzewnej przetaczy¢ na tryb niskiej
predkosci)

(Patrz ,Regulacja predkosci pracy tarczy”)

Podczas pracy wywierany jest nadmierny
nacisk

Zmniejszy¢ nacisk wywierany podczas
pracy.

Prawidtowe cigcie jest
niemozliwe.

Brzeszczot nie jest dostosowany do
wiasdciwosci i grubosci materiatu do
przecigcia

Uzy¢ odpowiedniego brzeszczota
(Patrz ,Wybor akcesoriow”)

Predkos$¢ i pozycja orbitalna sg
nieodpowiednie do wtasciwosci i grubosci
cigtego materiatu

Ustaw odpowiednig predkos¢ i pozycje
orbitalng

(Patrz ,Montaz i praca” rys. 17-22 na
str. 140)

Brzeszczot jest zuzyty, zdegradowany lub
uszkodzony

Wymieni¢ brzeszczot na nowy.
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A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el

minden biztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tlizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatot
Grizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a halozatrél mukédé (vezetékes) vagy akkumulatorrdl
miikddd (vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsUfolt vagy sotét terliletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkorben, példaul gydlékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézéket.

Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c

~

d

-~

e

~

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
modon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
haszndlata csdkkenti az dramlités kockdzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt fellletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste féldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlil6 viz néveli az dramiités
kockdzatat.

Ne rongélja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitadsahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbol val6 kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hé6tél, olajtol, éles
szegélyekt6l vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszalddott vezetékek névelik az
dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban t6rténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé hasznédlata csGkkenti az dramiités
kockazatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép haszndlata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.

4)
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b)

c)

d

-~

e)

f)

9)

h)

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérilést eredményezhet.

Hasznéljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszk6z6k, mint a porvéd6é maszk,
csUszdsgatlé  biztonsdgi cipb, véddé sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallo kérilmeények esetén
csOkkenti a személyi sértilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsolé
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek sZzéllitasa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire. Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vératlan
helyzetekben is jobban irdanyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivé és gyiijté6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfeleld

csatlakoztatasarél és hasznalatarél.

A porgyljté haszndlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabdl
ered6 megszokas Onelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgép jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasboél és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csbékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa. b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.
Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek a Az akkumuldtorok karbantartdsat csak a gyarto vagy
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

beszorulva, nincsenek-e t6rétt alkatrészek,
vagy van-e mas koériilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat elGtt javittassa meg.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.
f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. T Ao
Az éles vagoélekkel rendelkezd, megfeleléen AZ AKKUS S,ZUROFURE,SZRE
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsdnak \JONATKOZO BIZTONSAGI
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kénn n = £
keezegmsee;gi evésbé valdszind, , és azok konnyebbe. UTASITASOK
g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb. 1
haszndlja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.
A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.
Tartsa a fogantyulkat és a markolatok fellileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen. 2
A csuszos fogantyuk és markolati feliletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és vdratlan helyzetekben torténd iranyitasat.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kivill 1év6 szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

. A szerszamgépet a szigetelt markolofeliileteknél
fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoeszkoz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kabeléhez érhet.

Ha avagoeszkoz fesziltség alatt Iévé vezetékkel érintkezik,
a szerszamgép szabadon all6 fémrészei is feszlltség ala
kertlhetnek, és megrazhatjak a gép kezeléjét.

. A munkadarab stabil feliileten valé régzitéséhez és
megtamasztasahoz hasznaljon bilincseket vagy mas
gyakorlati médot.

Ha a munkadarabot kézzel vagy a testéhez szoritva tartja,

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa az instabil marad, ami az iranyitas elvesztéséhez vezethet.

a) Csak a gyarto altal el6irt toltGvel toltse ujra.

Az egy bizonyos tipusu akkumulétorhoz alkaimas TOVABBI BIZTONSAGI
t6lt6 tuzveszélyt okozhat, ha egy masik fajta F|GYELMEZTETESEK

akkumuldtorral hasznaljdk.

b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzdjuk | Az akkumulatort mindig 0°C-40°C hémérsékleten toltse
valo akkumulatorokkal hasznalja. L fel. A 0°C-nal alacsonyabb hémérséklet tulterheléshez
Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sérlilés- és vezet, amely veszélyes. Az akkumulatort 40°C-nal
tlizveszélyt okozhat. magasabb hémérsékleten nem lehet tolteni.

c) Amikor az akkumulator nincs hasznalatban, A tdltés legmegfeleldbb hdmérseklete 20°C—25°C kozott
tartsa tavol mas fémtargyaktdl, mint példaul van.

iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szegektdl, o Ne hasznalja a taltét folyamatosan.

csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol, Ha e Sl Py P h 1
g A p , gy toltés befejez6dott, hagyja pihenni a tolt6t
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakoz6t. kortilbeldl 15 percig, az akkumulator kdvetkezd feltdltése

h

=

Az akkumuldtor csatlakozdinak rovidre zdrdsa égési elétt
sériléseket vagy tizet okozhat. 3. Ne hagyj et “ .
o) o . . . yja, hogy az Ujratblthetd akkumulator

d) Helytelen kiriilmények ko251t az akkumulétorbl csatlakoztatdsara szolgalé nyilasba idegen anyag

folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a keruljén.

folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel Sblitse 4 gopa ne szerelje szét az Ujratolthetd akkumulatort és a

le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe, oltét.

kérjen tovabbi orvosi segitséget. =~ 5. Soha ne zarja rovidre az Ujratoltheté akkumulatort.

Az akkumulatorbdl kifolyd folyadek irritdciot vagy Az akkumulator rovidre zardsa aramlokést, ezaltal

egéseket okozhat. - . . tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
e) Ne haszndljon sériilt vagy médositott akkumulator leéghet vagy karosodhat.

akkumuldtort. o . 6. Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator

A sérilt vagy modositott  akkumuldtorok felrobbanhat a tizben.

kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami tiz-, 7.
robbanas- vagy sérilésveszelyt eredmenyezhet. kévetSen tal réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor

f) Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki a vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
tiiznek vagy tul magas homérsékletnek. lemerdilt akkumulatort.

A tiz vagy 130°C feletti hémérseklet robbandst g Ne dugjon semmit a tolts szellézésére szolgald
okozhat. résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a

Ha az akkumulator mukdédési ideje az Ujratoltést

9) Kovesse a téltésre vonatkozd utasitasokat, és tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
az akkumulatort vagy a szerszamot ne tSltse az aramitést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.
utasitasban megadott hdmeérsekleti tartomanyon g as7nalat kézben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
kival. . ) elmulasztasa balesetet vagy sériilést eredményezhet.
A nem megfqle/o [nqdc,;,n, ”/Ilfetve a ,megadott (24. abra)
tartoményon kiviil torténd toltés karosithatia az 10, Folyamatos haszndlat esetén eléfordulhat, hogy a
akkumulatort és ndvelheti a tliz kockézatat. készulék tulmelegedhet, ami karosithatja a motort és a

Szerviz kapcsolot. Ezért ha a haz felmelegszik, sziineteltesse a

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezd penge hasznalatat egy darabig. )
szerelével javittassa meg, csak azonos 11. Ha} a ke;zuleket fpl__yamatosgn a!acsony sebességen
cserealkatrészek hasznalataval. mukodtgh, ezzgl ’kulon terh_elest. ro a’motor’raz_ amely a
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos motortylterheleset okoz"hat]a. Mindig ugy mqudtessea
maradjon. szerszamgépet, hogy kdzben a penge ne csipédhessen

az anyagba. A sima vagas érdekében mindig allitsa be
megfeleléen a penge sebességét.
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12.

13.
14.

A munkakérnyezet el6készitése és ellenbrzése.
Gy6z6djon meg rola, hogy a munkaterilet megfelel az
figyelmeztetésekben leirt feltételeknek.

Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a feltéltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.
M(ikodés kdzben képz6dé por

A normdl muikédtetés kbézben keletkezett por
befolydsolhatia a gépkezel6 egészségét. Ajanlott a
kévetkezd eljdrasok bdrmelyikét alkalmazni:

a) Viseljen pormaszkot
b) Hasznaljon kiils6 porgyiijté eszkozt
(kiilon megvasarolhaté tartozékok) (23. abra)

Amennyiben  kils6  porgy(jtd eszkdzt hasznal,
csatlakoztassa a kils6é porgyUjté eszkdéz tomlidjét az
adapterhez.

15. Hasznalat kdzben ne érjen a munkagép fém részéhez.

17.

18.

2

arg

22.

28.

24.
25.
26.

27.

28.

29.

. Annak

. A penge cseréje

Feltétlendl kapcsolja Kl az aramot és csatlakoztassa le
az akkumulatort a testrél, amikor furészlapot cserél.
Ne nyissa fel a fogantyut, ha a dugattyi mozgasban van.

(4. abra)
Ellenérizze, hogy a penge kiemelkedé részei
biztonsdgosan vannak a pengetartéba illesztve.

(4. abra)

Ellenérizze, hogy a penge a henger vajataba illeszkedik.
(4. abra)

Mindig gy6z6djon meg réla, hogy amikor a gép nincs
hasznalatban a lezarégombot zart allasba kapcsolja.
(CJ18DA)

A forgacsvédd pajzs hasznalata faanyagok vagasakor
csOkkenti a vagott fellletek szilankokra hasadasat.
llessze a forgacsvédd pajzsot az alapzatban lévé
helyére és tolja be azt teljesen.

. Forgacsvédd

A forgacsvéddé fedél megakadalyozza a forgacs
kirepllését és javitja a porgy(jté hatékonysagat.

Fém vagasakor eléfordulhat, hogy a forgacsvédd fedél
beragad.

érdekében, hogy megelézze a penge
kimozdulasat, vagy a dugattyu elhasznalédasat, kérjik,
gy6z6djon meg arrdl, hogy az alaplemez felillete a
munkadarabhoz illeszkedik flrészelés kdzben.

. Alacsony sebességen ne vagjon 10 mm-nél vastagabb

fat vagy 1 mm-nél vastagabb fémet.

A vezetéelem haszndlata kdzbeni pontos vagéas
érdekében (18. abra) mindig allitsa O-ra a koérpalya
poziciot.

Kis koriv kivagasakor csokkentse a készilék elétolasi
sebességét. Ha tul nagy az el6tolasi sebesség, a penge
megtdrhet.

Koralakzatvagasaeseténapengének hozzavetélegesen
merélegesnek kell lennie az alap feliletével.

Porgy(ijtd haszndlata esetén nem alkalmazhaté a
szbgben végzett vagas.

A gép Osszekapcoslasa porszivéval (kulon rendelhetd)
Ha a gépet Osszekapcsoljgk egy porszivéval a
porgy(jtén és az adapteren (szintén kilén rendelhetd)
keresztll, a por nagy része 6sszegyujtheto.

Fémbdl készilt anyagok vagasa esetén hasznaljon
megfelelé vagéfolyadékot (orsé olaj, szappanos viz,
stb.) a penge élettartaméanak megndvelése érdekében.
(19. abra) Es vagja az anyagot kdzepes sebességgel.
Ha nem faanyagba vag ablakmélyedést, akkor
elézetesen furjon lyukat egy furéval vagy hasonlo
eszkdzzel, amibdl elkezdheti a vagast. (20. abra)

Ne iktassa ki a kapcsolézarat. Valamint ne tartsa ujjat
az indité kapcsolon, amikor a szerszamgépet szallitja.
Ellenkez6é esetben a féegység kapcsoldjat véletlenil
BE allasra allithatja, ami varatlan balesetet okozhat.
(CJ18DA)

30.

3

herg

32.

33.

34.

3

o

36.

37.

38.

Ne nézzen kdzvetleniil a fényforrasba.
Ha folyamatosan a fényforrasba néz,
megsérilhet.

a szeme

. Soha ne érintse meg a mozgo alkatrészeket.

Soha ne tegye a kezét, vagy mas testrészét a szerszam
forgé alkatrészei kdzelébe.

Soha ne mukddtesse az dsszes védbéberendezés nélkiil.
Soha ne mukddtesse az eszkdzt a védéberendezések
és biztonsagi funkciok nélkil, a nem megfeleld
mUkodtetési sorrendben. Amennyiben karbantartas
vagy szervizelés miatt el kell tavolitania a burkolatot
vagy biztonsagi funkciét, mindenképpen helyezze a
burkolatot vagy a biztonsagi funkciét vissza, miel6tt
folytatna a szerszamgép mikodtetését.

SOHA ne hagyja a szerszamot bekapcsolva felligyelet
nélkil. Kapcsolja ki.

Ne hagyja a szerszamot fellgyelet nélkil, amig az
teljesen meg nem allt.

Ne haszndlja a szerszamgépeket robbandsveszélyes
légkdrben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy
por jelenlétében.

A dekopirflirész szikrakat kelt, amelyek meggyujthatjak
a port vagy gézoket.

. Ne tegye ki er6s Utésnek a kapcsoldpanelt, és ne torje el.

Ez gondot okozhat.
Ne haszndlja a terméket, ha a szerszam vagy az

akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rogzités)
eldeformalodtak.
Az  akkumulator szerszamba valé  helyezése

révidzarlatot idézhet elé, ami fistképzédést vagy tlzet
eredményezhet.

A szerszdm csatlakozoit (elemtartd) tartsa tavol a
forgacstol és a portdl.

Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintkezék
kérnyékén nem halmozdédott fel fémforgacs és por.
Haszndlat kdézben igyekezzen elkerllni, hogy a
szerszamra kerUlt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan terlileten, ahol ki lehet téve a
lees6 fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet
fistképzddést vagy tiizet eredményezhet.
Mindig -5°C és 40°C kozotti hémérsékleten hasznalja
szerszamot és az akkumulatort.

elé, ami

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitadsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitjia
annak mlkoédését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznélatakor a
motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1.
2.

Amikor az akkumulator lemer(l, a motor leéll.

llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.
A motor ledllhat, ha az eszkédz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsoléjat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépet ismét hasznalhatja.
Ha az akkumulator a tilterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol jévé aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
haszndlatat, és hagyja leh(ini. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjuk, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivaldkat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrosodasanak, a flst
képzddésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk,

tartsa be az alabbi

ovintézkedéseket.
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1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyilemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kézben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumuléatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A hasznalaton kivali akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szégek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalddott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

6. Azakkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal dllitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési id6 utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sltébe, szaritbgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlja az akkumulatort
elektromossag kdzelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbdl
vagy a toltébél, és hagyja abba annak haszndlatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciét, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kozben.

12. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetéképes folyadék—
példaul viz-bejutdsa tiizet vagy robbandst okozhat.
Téarolja az akkumuléatort hlivos, szaraz helyen, az éghet6
és gyulékony anyagoktol tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkdrbe jutasat.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsélie, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bdrével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6héz, ha az els6 alkalommal valo
hasznalatkor rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciot vagy egyéb
rendellenességet észlel.

tarolja

er6s  statikus

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tlzet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szbdget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolddobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zényilast, igy elkerilheti a rovidzarlatot.

Magyar

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitasa kozben tartsa be a

kévetkez6 dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozo céget arrdl, hogy a szallitmany

litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyoz6 utasitasait.

O A100 Whkapacitastmeghalado litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kildnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kulféldre torténd szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabdlyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

O Ha a BSL36B18 / BSL36B18X az elektromos
kéziszerszamba van felszerelve, akkor a teljesitmény
meghaladja a 100 Wh értéket, és az egység az aruszallitasi
osztalyozas alapjan veszélyes aruknak minésul.

Teljesitmény

L[] wh

2-3 szamjegy

RESZEK ELNEVEZESE
(1. abra-24. abra)

@ | Kapcsolo (6 | Rekesz

(@) | Lock-off gomb (7 | Szamtarcsa

® | LED-lampa @@ | Aramellatas lampa

@ | Kar {9 | Dugattyd

- Furészlap

(& | Firészlap @ befogdszerkezet

®) | Vezetdgorgd @9 | Alapcsavar

@ | Valtas gomb @ | Forgacsvedd pajzs

® | Alaplemez @3 | Pétalapzat
Alapzat

© | Alapzat @5 | (ktldon megvasarolhato
tartozékok)

Hatszdglet(i dugokulcs | @5 | Csavar
Akkumulator hatralévé

@ | Motor @6 | toltéttsége jelzéjének
kapcsoldja
Akkumulator hatralévé

{2 | Akkumulator @7 | toltottségi szintje
jelzélampa
Akkumulator

@3 | Indité kapcsold @8 | szintjelz6jének
kapcsoloja

A Akkumulator szintjelzd

(4 | Névtabla ) lémpa
Vezetbelem

{5 | Kapcsolopanel @0 | (kildn megvasarolhato
tartozékok)




Magyar

@) | Facsavar / Szégek @p | Porgy(ijté

@2 | Olajoz6 37 | Bemetszés
Adapter

3| Vijel @8 | (kilon megvasarolhaté
tartozékok)

34 | Félkodr alaku rész 39 | Alapzat B

35 | Skéla

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

CJ18DA / CJ18DB: Akkus szuroflirész

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznaldnak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

QR

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
héaztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba vald atiiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat ujrafeldolgozd
|étesitménybe kell visszavinni.

Kozvetlen aramellatas

Akkumulator
Vilagt,

008000 | 5, akkumulétor tltdtiségi szintie 75%.
Vilagit;

0800I} | p; aikumulétor taltstiségi szintie 50%-75%.

Vilagit;
08000 | &, akkumuldtor ltétiségi szintje 25%-50%.
Vilagit;
0000(@) | Az akkumulator téltéttségi szintje kevesebb,
mint 25%.

) Villog;
[ﬁDDD@ Az akkumulator hamarosan lemerdil. A lehetd
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort.

Villog;

. A magas hémérséklet miatt ledllt a

LDDD [0) | teljesitményleadas. Tavolitsa el az akkumulatort
a szerszambodl, és varja meg, amig teljesen
lehdil.

Villog;

. | A kimend teljesitmény hiba vagy lizemzavar

[Q\@Q\@ miatt fel van fliggesztve. A probléma okozéja
valészinuleg az akkumulator, ezért kérjuk,

vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval.

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készilék) mellett a csomag a
232. oldalon felsorolt kiegészitket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
mddosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Az akkumulator hamarosan lemerdil. A lehet6
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

Az akkumulator még elegend® toltéssel rendelkezik.

Figyelmeztetés

Tiltott mavelet

* A 01/2014 EPTA-eljaras szerint
A csatlakoztatott akkumulatortdl fliggden. Alegnehezebb
suly BSL36B18X-cal van mérve.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

Vv Névleges feszlltség
Ng | Terhelés nélkili sebesség O Kuildnbdz6 fatipusok vagasa és belsé nyilas vagasa
O Lagyacél lemez, aluminium és réz lemez vagasa
% Suly O Muanyagok vagasa, mint példaul fenolgyanta és
(A 01/2014 EPTA-eljarasnak megfeleléen) vinilklorid )
O Vékony és lagy épitési anyagok vagasa
m Bekapcsolas O Rozsdamentes acéllap vagasa (97-es pengével)
@ Kikapcsolas MUSZAKI ADATOK
Vegye ki az akkumulatort MOd?” - CJ18DA | CJ18DB
Fesziltség 18V
Zar e Fa 135 mm
ﬂ rMngi(.S\gagam Lagyacél 10 mm
ﬁ Nyit yseg Rozsdamentes acél 2,5 mm
Uresjarati . - g -
&P |Fa fordulatezam 0-2500 min 5502500 min
<= |Fém Vagasi hossz 26 mm
Min. vagasi
<~ | Rozsdamentes acél Sugar g 25 mm
@ Akkumulator hatralévé toltottsége jelz6jének Suly* 2,5 kg (BSL1850C) |2,6 kg (BSL1850MA)
kapcsoldja vy 2,9 kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)
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A = 3. Toltés

TOLTES Ha az akkumulatort a téltébe helyezte, a jelzélampa
folyamatosan pirosan vilagit.
Haaz akkumulator teljesen feltdltétt, a jelz6lampa pirosan
villog (1 masodpercenként). (lasd az 1. tablazatot)

(1) Ajelzélampa jelzései
A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortolts, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

A szerszamgép hasznalata el6tt toltse fel az akkumulatort a

koévetkezOk szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszat az aljzathoz
csatlakoztatja, a jelz6lampa  pirosan  villog
(1 masodpercenként).

2. Helyezze az akkumulatort a tdltébe.
Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az
a 3. abran lathato.

1. tablazat
A jelzélampa jelzései
Toltés Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig
elétt Villog  (Nem vilagit 0,5 mp-ig.)
] ] ]
Toltés .2 Folyamatosan vilagit
kézben Vidgl  ————
Toltés ) Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig
Jolzblémpa | befejezodot | V119 (Nemildgit0.5 mbdg). —
(piros)
Kigyullad 1 mp.-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig | Az akkumulator tulmelegedett.
Tulmelegedési Villo (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) Nem lehet tolteni.
készenlét 0 —— I | (A tOltés akkor kezdddik, amikor
az akkumulator lehul)
Nem lehetséges |\ 4 I((,\i%;ﬁlﬁg()I.’t10rqpr;ig'_iEl?ISZik 0.1 MPHig. | A7 akkumulator vagy az
atoltés EEEEEENSEEEE®m ® | 2kumultorsits meghibasodott

(2) Az ujratdlthetd akkumulator hémérséklete és toltési ideje
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolté

Akkumulator UC18YFSL

Toltési feszlltség Vv 14,4V 18V

Az akkumulator tipusa Li-ion

Hémérséklet, amelyen az akkumulator ujratélthetd 0°C-50°C

Az egyes kapacitasu akkumulatorok téltési ideje

(kb.) (20°C-on)
1,5 Ah min 22 (4 cella) 22 (5 cella)
2,0 Ah min 30 (4 cella) 30 (5 cella)
2,5 Ah min 35 (4 cella) 35 (5 cella)
3,0 Ah min 45 (8 cella/4 cella) 45 (10 cella/5 cella)
4,0 Ah min 60 (8 cella) 60 (10 cella)
5,0 Ah min 75 (8 cella) 75 (10 cella)
6,0 Ah min 90 (8 cella) 90 (10 cella)
8,0 Ah min - 120 (10 cella)

MEGJEGYZES

Atoltésiidd a kérnyezeti hémérséklettél és az aramforras | Kisutés uj akkumuldtor esetén, stb. |

fesziiltségtél fliggéen valtozhat.

4. Huzza ki a tolt6 tapkabelét a konnektorbdl.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.

Mivel az Uj és a hosszabb id6n at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az els6 és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez sziikséges normal idétartam
beall, miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
toltve.
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| Hogyan &rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemeriine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csokkendben
van, fliggessze fel a mikdodtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mukddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csékkentheti.
Kerllje a téltést magas koérnyezeti hémérsékleten.
Egy Ujratdlthetd akkumulator hasznalat kdzben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratolteni kodzvetlenil haszndlat utén, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
valhat az élettartama. Hagyja lehiini az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.

FIGYELEM

O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban télti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszer(ien hasznalta
az akkumulator, a t6lté jelz6lampaja 1 masodpercre
felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég
0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja
lehllni az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.

O Ha a jelzélampa villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozdjaban. Ha nem taldl idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulétor vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkzpontba.

O Mivel a beépitett mikroszamitégép  korllbelil
3 masodperc alatt ismeri fel, hogy az UC18YFSL
toltével toltétt akkumulatort kivette, varjon legalabb
3 masodpercet, mielétt visszahelyezné, és folytatna
a toltést. Ha az akkumulatort 3 masodpercen belll
visszahelyezi, el6fordulhat, hogy nem kerll megfeleléen
feltoltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

—
n

Mivelet Abra | Oldal
Az akkumulator kivétele és behelyezése 2 2
Toltés 3 2
A penge cseréje 4 3
A penge mUkGdési sebességének 5 3
beadllitasa (CJ18DB)
A korpalyas izemmod beallitasa 6 3
Forgacsvédé pajzs 7 4
Forgacsvédé 8 4
Pétalapzat™ (kilén megvasarolhatd) 9 5
Alaplap csere 10 5
A hatszdgletl dugdkulcs elhelyezése 11 5
A kapcsol6 hasznalata™ 12 5
A LED lampa hasznélata™ 13 6
Akkumulator hatralévo toltottsegenek 14 6
jelzéje™ (CJ18DA)
Akkumulator hatralévé tSltottségének 15 6
jelzéje (CJ18DA)
Az iranyzék fgls,zerelége 16 6
(kiilbn megvasarolhato)
Egyenes vonalakkal hatarolt alakzat 17 7
vagasa
Kor, vagy koriv vagasa 18 7
Fém anyagok vagasa 19 7

Sz6gben végzett vagas 20 7
Belsé nyilas vagasa*! 21 8
Rozsdamentes acél lapok vagasa 29 9
esetén

Csatlakoztatas porszivohoz 23 9
(klén megvasarolhato)

A tartozékok kivalasztasa — 233

*1 Alapzat/ Bels6 nyilas vagasa

MEGJEGYZES
A pétalapzat csatlakoztatdsa 3-5 mm-rel csokkenti a
penge kiemelkedését a vagandé anyagbdl. Ha a pengét
a legalacsonyabb dllasba helyezi, bizonyosodjon meg
réla, hogy kiemelkedjen az anyagbol.

*2 Kapcsold mukodtetés

<CJ18DB>

O Ne muikodtesse a szerszamot a kapcsold6 nyomva
tartésa kdzben.

*3 A LED lampa hasznalata

MEGJEGYZES
Az akkumuldtor energiafogyasztasanak megakadalyozasa
érdekében kapcsolja ki a LED vilagitast gyakran. A
lampa kialszik a kapcsol6 felengedése utan.

*4 Akkumulgtor hatralévé toltéttségének jelz6je (CJ18DA)
MEGJEGYZES
Jelzéimpaval felszerelt akkumulator hasznalata esetén
tekintse meg az akkumulatoron taldlhato jelzélampat az
akkumulator téltéttségének ellenérzéséhez.

PENGEVALASZTAS

Tartozék pengék

A maximalis muikodési hatékonysag és a legjobb
eredmények elérése érdekében nagyon fontos, hogy a
vagandd anyag tipusanak és vastagsaganak megfeleld,
leginkabb igazod6 penge kivalasztasa. A penge szama az
egyes pengék befogdsa mellett van begravirozva. Az 3-es
tablazat alapjan valassza ki a megfelelé pengét.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELEM
Karbantartas és ellenérzés elétt gy6z6djon meg arrol,
hogy a kapcsolot kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta.

1. A penge ellenérzése
Ha a készUlléket tompa, vagy sérilt pengével is tovabb
haszndlja, azzal csokkenti a vagas hatékonysagat és
a motor tulterheltségét okozhatja. Azonnal cserélje ki
a pengét egy Uj pengére, amint tulzott mértékd kopast
észlel rajta.

2. Ardgzit6csavarok ellenérzése
Rendszeresen ellendrizze az dsszes régzitd csavart és
gy6z6djén meg arrol, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A szerszamgép ,lelke” a motor tekercselése. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
keriljon ra viz vagy olaj.
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4. A terminalok (szerszam és akkumulator)
ellenérzése
Gy6z6djon meg arrél, hogy nincs felhalmozédva
fémforgéacs és por az érintkezékon.
Alkalmanként ellenérizze a mikddést megelézden,
kdzben és utan.

FIGYELEM
Tévolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozékon felgyllemlett.
Ellenkez6 esetben a készilék meghibasodhat.

5. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyezddétt, tordlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndlijon kléros oldoszereket, benzint vagy
festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a manyagot.

6. Tarolas
A szerszamgépet és az akkumulatort olyan helyen
tarolja, ahol a hoémérséklet alacsonyabb 40°C-nal,
valamint tartsa tavol gyermekektél.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djdon meg rdla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitménylk, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejlik, és alkalmatlanna valhatnak a tltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent haszndlati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznéalhatatlannak, és vegyen Ujat.

7. Hivatalos HiKOKI Szervizkézpont:

Lasd a cimeket a hitps:/hikoki-powertools.eu
weboldalon.
FIGYELEM

A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas bels6é alkatrészek
cseréje), nem garantalhato a vezeték nélkdli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI szerszamgépekre a térvény altal elirt orszagos
eléirasoknak megfeleld garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszer(
hasznalatbdl, tovabba a normal mértékinek szamitd
elhasznalodasbdl, kopasbol szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklamacié esetén kérjuk, kildje el a-nem
szétszerelt-szerszamgépet a kezelési Utmutaté végén
talalhatd GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos
HiKOKI szervizkdzpontba.

Magyar

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkoz6 informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan keriilnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Mért A-hangnyomasszint: 88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Bizonytalansag K: 5 dB (A)

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN62841 szerint meghatéarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Deszkak vagasa:

Rezgéskibocsatas értéke @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Fémlemezek vagasa:

Rezgéskibocsatas értéke @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A kOzOlt rezgési Osszérték és a kdzolt zajkibocsatasi érték

mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezden

tortént, és hasznalhaté a szerszamok ésszehasonlitasara.

Ugyancsak hasznalhatd6 ~a  kibocsatas  el6zetes

megbecslésére. |

FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran
tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kozolt
értéktél a szerszam hasznalati médjanak fiiggvényében,
kulénos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipuséra;
és

O Hatarozza meg a hasznalat tényleges koriiményei
alapjan felmért veszélynek vald kitettség mértékének
megfelelé biztonsagi intézkedéseket a szerszamgép
kezeléjének védelme érdekében (figyelembe véve a
hasznalati ciklus minden elemét, példaul a beinditashoz
szllkséges id6 mellett a szerszamgép kikapcsolt
allapotban és miikddésben toltétt idejét is).

MEGJEGYZES

A HIiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Magyar

3. tablazat A megfeleld pengék listaja

Végando
anyag

Penge

Anyagmindéség

1.sz.
(Szuper
hosszu)

11.sz.

12.sz.

15.sz.

16.sz.

21.sz.

22.sz.

41.sz.

97.sz.

Anyagvastagsag (mm)

Faanyag

Altalanos
faanyag

135 alatt

10-55

20 alatt

10-55

5-40

10-65

Furnérlemez

5-30

10 alatt

5-30

3-20

Vaslemez

Lagyacél lemez

3-6

3 alatt

2-5

Rozsdamentes
acél lemez

1,5-2,5

Nem
vasfémek

Aluminium,
vOrosréz,
sargaréz

3-12

3 alatt

5 alatt

Aluminium
parkany

Magassag
legfeljebb
25

Magassag
legfeljebb
25

Mdanyagok

Fenolgyanta,
melamin, gyanta,
stb.

5-20

6 alatt

6 alatt

Vinilklorid,
akrilgyanta, stb.

5-30

10 alatt

5-20

5 alatt

3-20

Polietilén hab,
sztirolhab

10-55

3-25

5-25

3-25

3-40

Papirpép

Kartonlap,
hullampapir

10-55

3-25

3-40

Préselt lemez

3-25

6 alatt

3-25

Préselt rostlemez

6 alatt

MEGJEGYZES
A minimalis vagasi sugar az 1. sz. (Szuper hosszu), 21. sz., 22. és 41. sz. pengék esetében 100 mm.
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HIBAELHARITAS

Magyar

Amennyiben a gép nem mukodik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A szerszam nem mikddik

Az akkumulator lemer(ilt

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator nincs teljesen behelyezve.

Az akkumulatort nyomja be, amig kattanast
nem hall.

A szerszam hirtelen leallt

A szerszam tul volt terhelve

Szabaduljon meg a tulterhelést okozo
problématdl.

M(ikddés kdzben enyhitse az alkalmazott
nyomast.

Az akkumulator tulmelegedett

Engedije a szerszamot és az akkumulatort
teljesen lehdlni.

Flrészlap
- nem lehet régziteni
- leesik

A toldalékrész alakja nem egyezik

Hasznalja a megfeleld pengét
(L&sd: ,A tartozékok kivalasztasa”)

A kar nyitva van.

Zarja le a kart.

A penge tartéjaba idegen anyag van.

Tévolitsa el az idegen anyagot.

A kapcsolét nem lehet
meghuzni

A biztonsagi gomb be van nyomva
(CJ18DA)

Engedije fel a biztonsagi gombot.

Rendellenes éles zaj
hallhaté, amikor az indité
kapcsolét meghuzta.

Az indit6 kapcsolot csak kicsit huzta meg.
(CJ18DA)

Ez nem egy meghibasodas.
Ez nem fordulhat el6, ha az indité kapcsolét
teljesen meghuzta.

A penge tul gyorsan kopik.

A nem megfeleld fémolajat hasznaljak
fémes anyagok vagasakor

Hasznaljon gépolajat (turbinaolaj stb.)

A l6ketek szama tul gyors

Kapcsolja a tarcsat a jelenleginél
alacsonyabb allasba. (CJ18DB)

(Valtson alacsony sebesség médra
rozsdamentes acél lemezek vagasakor)
(Lasd: ,A penge mikddési sebességének
beallitasa”)

Tul nagy az alkalmazott nyomas mikddés
kdézben

Mukoddés kézben enyhitse az alkalmazott
nyomast.

Nem sikeril megfeleléen
Vagni.

A penge nem megfelelé a vagandé anyag
minéségéhez és vastagsagahoz

Hasznaljon megfeleld pengét
(Lasd: ,A tartozékok kivalasztasa”)

A sebesség és a kdrpalya pozicid
megfeleléek a vagandé anyag minéségéhez
és vastagsagahoz

Allitsa be a megfelelé sebességet és a
korpalya poziciot

(Lasd: ,Osszeszerelés és hasznalat” c.
fejezet 17-22. abrait a 150. oldalon.)

A penge kopott, romlott vagy sériilt

Cserélje ki egy Uj pengére.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Pre¢téte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

NedodrZeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynt
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecénost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vaSe pracovisté v dcistoté a dobie
osvétlené.

Neporddek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pfi¢inou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapdlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddeénou ¢innosti.

zamezte

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

N4

d

-

e

~

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeli urazu
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpecdi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siurou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Snuru.

Chraiite napajeci SnGru pred horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriury zvy$uji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3) Osobni bezpecnost

4)

154

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

PFi pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muZe zpusobit vdzZné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vidy
pouzivejte ochranu o€i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrédzkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v
prislusnych podminkdch sniZuji moZnost zranéni.
Zabrante neumysinému  spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou drazu.

Pfed zapnutim elektrického nafadi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Serizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechéte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize
zplisobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zpisobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Voiné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim Zzafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptisobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky €astému pouzivani nastroje
Vasi €innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vavfinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vteriny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c)

d)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vidy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neimysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.



Cestina

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a 6) Servis

pFislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny a) Opravy vaseho elektrického naradi svérte
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢éasti, kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti identické nahradni dily.

a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit Timto zpusobem bude zajiSténa stejna roveri
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte b) Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory.
jeho opravu. Servis akumuldtorovych zdroji by mél provadeét
Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
udrZovanym elektrickym ndradim. sluzeb.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a - . P
takovym zpisobem, jakyj byl predepsan pro BEZPECNOSTNI VAROVANI
onkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na 7 i~ =31 ~ =
dané pracovni podminky a druh provadéné prace. TYKAJICI SE AKKU PRIMOCARE
Pouzivani elektrického naradi k provadéni jingch PILY
¢innosti, neZ pro jaké bylo ur¢eno, muZe vést

PREVENTIVNI OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

k nebezpeénym situacim. 1. P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s

h) UdrZujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché, elektrickym vedenim pod povrchem nebo s vliastnim
gisté a bez oleje a vazeliny. elektrickym pfivodem, drzte elektrické naradi
Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji pouze za Gchopné &asti z izolaéniho materialu.
bezpecénou manipulaci a ovlddani ndradi v Kontakt fezného néstroje s ,Zivym“ vodicem muze
neocekavanych situacich. zplsobit, Ze i kovové dily elektrického naradi se stanou

S iy ar . . . »Zivymi“, coz pfedstavuje pro obsluhu nebezpeéi zasahu

Pouziti paradl na baterie a péce o né elektrickym proudem.

a) D9b|jeite pouze nabijeCkou specifikovanou o Pouzijte svérky nebo jiny prakticky zpGsob k
vyrobcem. . ) . zajisténi a podepreni obrobku ke stabilni podlozce.
Nabijecka, kterd je vhodna pro jeden typ Drzeni obrobku rukou nebo opieni obrobku o ¢ast téla
akumuldtorového zdroje, muzZe v pfipadé pouZiti s nezajisti jeho stabilitu a miize vést ke ztraté kontroly.
jinym akumuldtorovym zdrojem zplisobit nebezpeci
poZzaru. v - - 7 sy

b) Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se DALSI BEZPECNOSTNI VAROVANI

specifikovanymi akumulatorovymi zdroji. . “ . .

Pouzitim jakéhokoli jiného akumulatorového zdroje 1+ Akumuldtor vzdy nabijejte v rozmezi teplot 0°C-40°C.

muZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru. Zavttlaplot mzswf] nez 0°C_dojde k prvebm gkgmulatoru,
c) Pokud akumuldtorové zdroje nepouzivate, coz je nebezpeény stav. Za teplot prekracujicich 40°C

udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako akqmulétc{r_p,el_ze nabijet. VI .
jsou kancelaFské sponky, mince, klice, hrebiky, Negvhodge]sml teplotami k nabijeni je rozmezi
Sroubky &i jiné drobné kovové predméty, které 20°C-25°C. S
mohou zplisobit pfemosténi kontaktii. 2. Nabijeku nepouzivejte nepfetrzite. .
Vzdjemné zkratovani pdli akumuldtoru miiZe Nabijecku nechte po dokonCeni jednoho nabijeciho
zpusobit popéleniny nebo poZar. cyklu priblizné 15 minut v necinnosti, nez zatnete s
d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru pfipadnym dalsim nabijenim akumulétoru. .
vytékat kapalina; zabraiite kontaktu s ni. V 3. Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
pripadé nahodného kontaktu misto oplachnéte dostaly cizi predméty nebo material. .
vodou. Pokud kapalina vnikne do o&i, vyhledejte 4. N!kdy nerozebllrejte dgbugm akumulator a nabueckq.
IékaFskou pomoc. 5. Nikdy ngzkratupe ’dObIJeCI akymylator. Zkrat akymy!a}oru
Kapalina vytékajici z akumuldtoru mize zpisobit zpusobi prudky nérust elektrického proudu a prehfati. To
podrazdeéni nebo popéleniny. vede ke s_palenl nebq poskozeni at(umulatoru; .
e) Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo néstroj, 6. Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator muze

ktery je poskozen nebo upraven. v takovém pfipade explodovat. . ) ]
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou 7 Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
vykazovat nepredvidatelné chovani, které miize vést mozZné jejjiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
k poZéru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni. které jste je] zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
f) Nevystavujte akumuldtorovy zdroj ani nastroj 8- DO vétracich otvorll v nabijecce nevkladejte zadné
ohni nebo nadmérné teploté. predméty. Kovové pfedméty nebo hoflavy material
Vystaveni ohni nebo teploté nad 130°C miize viozeny do vétracich otvorli nabijecky pfedstavuje
Zpiisobit vybuch. nebezpe€i Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a PYS . . . . e

9 nenabl’jlejte akuml.YIétorO\yv yzdroj ani La’stroj 9. Ujistéte se, Ze béhem prace drzite pevné naradi, V
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech. opacném pfipadé maze dojit k nehodné nebo zranéni.
Nesprdvny zptisob nabijeni nebo nabijeni pii (obr. 24)

10. Pfi nepretrzittm pouzivani této jednotky se mize
jednotka prehrat, coz mize vést k poskozeni v motoru
a spinaci. Proto, kdykoli se zvysi teplota krytu, prestarite
¢epel na chvili pouzivat.

teplotdch mimo stanoveny rozsah miZe poskodit
akumuldtor a zvysit riziko poZaru.
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11. Neustalé pouzivani stroje pfi nizké rychlosti zpUsobuje
zvySené zatizeni motoru, a to mize mit za nasledek
zadfeni motoru. S elektrickym nastrojem pracujte vzdy
tak, aby bfit béhem provozu nezachytil o Zadny materiél.
Vzdy upravte rychlost bfitu tak, aby obrabéni probihalo
hladce.

12. Pfiprava a kontrola pracovniho prostfedi. Ujistéte se,
Ze pracovisté spliiuje vSechny podminky stanovené v
pokynech.

13. Ujistéte se, ze akumulator je vioZzen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zplsobit nehodu.

14. Pfi provozu vznika prach
Prach vznikajici pfi normdinim provozu muze mit viiv na
zdravi obsluhy. Je doporuéeny jakykoliv z nasledujicich
postupd.

a) Pouzivejte protiprachovou masku
b) Pouzivejte externi zafizeni pro sbér prachu
(volitelné pFislusenstvi) (Obr. 23)

P¥i pouzivani externiho zafizeni pro sbér prachu pfipojte
adaptér k hadici od externiho zafizeni pro sbér prachu.

15. B&hem pouzivani se nedotykejte kovové ¢asti nastroje.

16. Vyména biitl

O P¥i vymeéné listl se ujistéte, Ze jste vypnuli pfistroj a
odpojili akumulator od téla pfistroje.

O Neotvirejte vytah, kdyz je plunzr v pohybu. (Obr. 4)

O Oveétte, Ze jsou vyenélky bfitu pevné vlozeny do drzaku
bfitu. (Obr. 4)

O Oveétte, Ze je bfit umistén mezi drazkami valce. (Obr. 4)

17. Pokud zafizeni nepouzivate, nezapomerite nikdy zatlacit
zajiStovaci tlacitko do zajisténé polohy. (CJ18DA)

18. Pouzitim ochranného krytu proti odstépovani pfi fezani
dfevénych materiald snizi od$tépovani fezané plochy.
Vlozte ochranny kryt proti odStépovani do prostoru na
zakladni desce a zatlacte jej na doraz.

19. Kryt proti tfiskam
Kryt proti tfiskdm zabraruje odlétavani tfisek a zlepSuje
ucinnost sbérace prachu.

Muze dojit k tomu, Ze kryt proti tfiskam se pfi fezani kovu
zadrfe.

20. Ujistéte se, Ze je povrch zéakladny Stitku pfi fezani
pfipevnén k obrobku, aby se zabranilo vytlaceni bfitu,
poskozeni nebo nadmérnému opotfebeni plunzru.

.S nastavenim na nizkou rychlost nefezejte dfevo o
tlousce nad 10 mm ani kov o tlousce nad 1 mm.

22. Pro pfesné fezani s pomoci vodici desky (Obr. 18) vzdy

nastavte okruzni polohu na 0.

23. Pi fezani malého kruhového oblouku snizte rychlost
chodu stroje. Pokud je chod stroje pifili$ rychly, mohlo by
dojit k prasknuti bfitu.

24. Obrabéni po kruznici musi byt provedeno bfitem, ktery
je pfiblizné ve vertikalni poloze ke spodnimu povrchu
zékladny.

25. Uhlové obrabéni nelze provést, pokud je pfipojen lapa¢
prachu.

26. Pipojeni odsavace prachu (dodavany samostatné)
Pfipojenim odsavace prachu pfes sbéra¢ prachu a
adaptér (dodavany samostatné) lze zachytit vétsinu
vznikajiciho prachu.

27. Pfi obrébéni kovovych materidld pouZivejte pfislusnou
feznou kapalinu (vietenovy olej, mydlovou vodu atd.) pro
prodlouzeni Zivotnosti bfitu. (Obr. 19) A fezte material
pfi stfednich otackach.

28. Pfi vyfezavani otvorl do jinych materiald, nez je dievo,
nejprve vrtackou nebo podobnym nastrojem vyvrtejte
otvor, od kterého poté zaénete s vyfezavanim. (Obr. 20)

29. Neupevriujte a nezajistujte  blokovani  spinace.
Kromé toho se nikdy spinace prstem nedotykejte pfi
prenaseni naradi. V opa¢ném pfipadé by mohlo dojit
k nedmysinému spusténi hlavni ¢asti, coz mGze mit za
nasledek neo¢ekavané nehody. (CJ18DA)

2
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30. Nedivejte se pfimo do svétla.

Pokud budou vaSe o¢i soustavné vystaveno svétlu,
mohly by vas bolet.

. Nikdy se nedotykejte pohyblivych &asti.

Nikdy nestrkejte ruce, prsty nebo jiné ¢asti téla do
blizkosti pohyblivych ¢asti nastroje.

32. Nikdy s nastrojem nepracujte bez kteréhokoli z krytll na

svém misté.

Nikdy s timto nastrojem nepracujte bez kteréhokoli
z krytd ¢i bezpecnostnich prvki na svém misté a
fadné funkéniho. Pokud udrzba nebo servis vyzaduji
odmontovani  krytu nebo bezpe¢nostniho prvku,
nezapomerite kryt nebo bezpecnostni prvek pred dalSim
pouzivanim nastroje nasadit zpatky.

33. NIKDY nenechavejte nastroj v chodu bez dozoru.
Vypnéte napajeni.

Nenechavejte nastroj bez dozoru, dokud se UpIné
nezastavi.

. Nepouzivejte elektrické naradi v prostfedi s nebezpeéim
vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach.

Od pfimocaré pily odlétaji pfi Fezani jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

. Chrarite panel piepinace pred silnymi otfesy ¢i rozbitim.
Mohlo by dojit k potizim.

36. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky naradi nebo
akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

. Dbejte na to, aby se na svorkdch nafadi (upevnéni
akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.
Pfed pouzitim si ovéfte, Ze se v prostoru svorek
nenahromadily kovové €astecky a prach.

Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové
¢astecky nebo prach z naradi pronikly na akumulator.
Pfi pozastaveni provozu nebo po pouziti nenechavejte
naradi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym &asteckam nebo prachu.

V opacném piipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

38. Naradi a akumulator pouzivejte vzdy pfi teplotach mezi

-5°C a 40°C.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

Z davodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je naradi pfetizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pricinu pretizeni. Potom mizZete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator pfehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouZivat a nechte
jej vychladnout. Potom mUzete naradi znovu pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokyn(.

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.

O Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

O Uijistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické naradi neusazuiji na akumulatoru.
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O Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a
prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho
spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).

2. Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

htebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokondéi, i kdyz

uvedend doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjiSténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpecnou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

12. Akumulator nepotéapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mize zpUsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétl. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s Ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do o¢i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte |ékare.
Bez lékafského oSetfeni muize kapalina zplsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou Gi
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mize zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

No op

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se mize zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé tlomky, hiebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vloZte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

Cestina

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte prepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,

jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplikacni
postupy.
Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu s
mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové zemé.
Pokud je =zafizeni BSL36B18 / BSL36B18X
nainstalovano v elektrickém nastroji, vykon pfesahne
100 Wh a jednotka bude klasifikovana jako nebezpeéné
zbozi pro klasifikaci nakladni dopravy.

Vykon

L[] wh

2 az 3 gislice

NAZzVY CASTI (Obr. 1-Obr. 24)

@ | Spinag @) | Sroub zakladni desky
. - Ochranny kryt proti
(@ | Tlacitko zablokovani | @ odétépovani
@) | LED svétlo @3 | Kryt proti tfiskam
. Nahradni zakladna
@ | Paka @ | (volitelné prislusenstvi)
®) | List @ | Sroub
o Spina¢ ukazatele
® | Vodici valec & zbyvajiciho nabiti baterie
X L L Kontrolka ukazatele
Péacka pfepinani PR -
x zbyvajiciho nabiti
@ pohybu Eepele @ bagriie
‘L Spina¢ ukazatele miry
Vodici deska @ nabiti akumulatoru
. . Kontrolka stavu nabiti
(@ | Zakladni deska @ | paterie
Kli¢ na vnitini Kotou¢€ se stupnici
Sestihrany (voliteIné pfisluSenstvi)
Motor Vrut do dfeva / Hrebik
Akumulator Maznice
Drzadlo Znacka \V/

Identifikaéni Stitek Polokruhova ¢ast

SIERSIEIEISIEEISIES

SlEIEESICIEISIEIEISIE

Panel spinace Stupnice

Aretace Sbéra¢ prachu

Kotou¢ se stupnici Zarez

Kontrolka Q%i?éfr:e pHislugenstvi)
Plunzr Nahradni zakladna B
Drzak listu
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SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,

ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

Akumulator

Sviti;
Zbyva vice nez 75% kapacity akumulatoru.

Sviti;
Zbyva 50%—75% kapacity akumulatoru.

CJ18DA / CJ18DB: Akku pfimocara pila

Sviti;
Zbyva 25%-50% kapacity akumulatoru.

Sviti;
Zbyva méné nez 25% kapacity akumulatoru.

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Blika;
Akumulator je téméf vybity. Dobijte akumulator
co nejdrive.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisud jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Blika;

Pfikon se prerusil z divodu vysokeé teploty.
Vyjméte akumulator z naradi a nechte jej piné
vychladnout.

Blika;

Pfikon se prerusil kvali poruse nebo zavadé.
Potiz mUze tkvét v akumulatoru, proto se prosim
obratte na svého prodejce.

Stejnosmérny proud

<

Jmenovité napéti

>
o

Pocet otacek pfi béhu naprazdno

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni
pfisluSenstvi uvedené na strané 232.

pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje

Standardni pfislu§enstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho

8 Hmotnost upozornéni.
(Podle postupu EPTA 01/2014) I
: POUZITI
m ZAPNUTI
O Obrabéni rizného feziva a obrabéni kapsy
. O Obrabéni desek z mékkeé oceli, hlinikovych a médénych
@ VYPNUTI desek
O Obrabéni syntetické pryskyfice, napf. fenolové
- . . pryskyfice a vinylchloridu
&) | Odpojte bateri O Obrabéni tenkych a konstrukéné mékkych materiald
O Obrabéni desek z nerezové oceli (s bfitem €. 97)
ﬂ Zablokovat
SPECIFIKACE
g | odblokovat
- Model CJ18DA | CJ18DB
&P |Drevo Napéti 18V
Kov Dfevo 135 mm
<= Max. hioubka Mékka ocel 10 mm
Q Nerezova ocel Nerezova ocel 2,5 mm
@ Spina¢ ukazatele zbyvaijici kapacity F{ytc;hlogt bez 0-2500 min~1 550-2500 min~"
akumulatoru zatizeni
4tor e temaF vybity. Dobii i Zdvih 26 mm
AII:umullgttorJe témér vybity. Dobijte co nejdfive : .
akumulator Min. polomér 25 mm
Zbyva polovina kapacity akumulatoru. obrabéni
Akumulator je dostateéné nabity. sha* 2,5 kg (BSL1850C) |2,6 kg (BSL1850MA)
! y Véha 29 kg (BSL36B18X) | 2.9 kg (BSL36B18X)
A\ | varovani * Podle metody EPTA 01/2014
Zavisi na pfipojené baterii. Nejtéz8i hmotnost je
® Zakizand akce naméfena s BSL36B18X.
POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené

parametry  podléhat

zménam bez predchoziho

upozornéni.
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NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle

nize uvedenych pokynd.

1. Pfipojte napajeci kabel nabijecky do elektrické sité.
Po pfipojeni zastrcky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovych
intervalech).

2. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vioZte pevné do nabijecky tak, jak je ukdzano
na Obr. 3.

Cestina

3. Nabijeni
Po vlozZeni akumulatoru do nabije¢ky se kontrolka
rozsviti a bude svitit stale ¢ervené.
Jakmile je akumulator zcela nabity, kontrolka se rozblika
Eervené (v 1sekundovych intervalech). (viz Tabulka 1)
(1) Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Pred Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu 0,5
nabiienim Blika sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy)
! ] | ]
Béhem o Stale sviti
nabijen Sviti -
Nabiien Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu 0,5
Kontrolka dokanéeno Blika sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy)
(Cervend) ] | ]
Pohotovostni Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu 0,5 Akumulator je pfehraty. Nelze
rezim Blika sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) nabijet. (nabijeni bude zahajeno
pfi prehrati | I | oo vychladnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. . .
Nelze nabijet Blika (vypne se na 0,1 sekundy) Za;)/’a'ldg na akumulatoru nebo
EEEEEEENEENNN N MDECCE

(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni nabijeci baterie
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka

Akumulétor UCT8YFSL

Nabijeci napéti \Y 14,4V 18V

Typ baterie Li-ion

Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C

Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,

priblizna (pfi 20 °C)
1,5 Ah min 22 (4 ¢lanky) 22 (5 ¢lanky)
2,0 Ah min 30 (4 ¢lanky) 30 (5 ¢lanky)
2,5 Ah min 35 (4 ¢lanky) 35 (5 ¢lanky)
3,0 Ah min 45 (8 ¢lanky/4 ¢lanky) 45 (10 ¢lanky/5 ¢lanky)
4,0 Ah min 60 (8 clanky) 60 (10 ¢lanky)
5,0 Ah min 75 (8 ¢lanky) 75 (10 ¢Elanky)
6,0 Ah min 90 (8 ¢lanky) 90 (10 ¢Elanky)
8,0 Ah min - 120 (10 ¢lanky)

POZNAMKA
Doba nabijeni se miize ménit podle okolni teploty a
napajeciho napéti.
4. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité.
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
POZNAMKA
Ujistéte se, zZe jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej uloZte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatora, apod. | (

Pfi prvnim a druhém pouZziti mGze byt elektricky vyboj
nizky, protoZe nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulatort a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

| Jak zafidit del§i vykon akumulatorq.

(1) Nabijte akumulatory predtim, nez se Uplné vybiji.
Pokud mate pocit, Zze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokraCovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, muze dojit k poskozeni akumulatoru
a zkrati se jeho Zivotnost.

2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach.
Dobijeci akumulator bude po skonceni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouZziti, zhorsi se stav
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho Zivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.
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UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blikd (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud uvnitt nejsou Zzadné cizi prfedméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

O ProtoZze vestavénému mikropocitadi trva pfiblizné
3 sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
UC18YFSL je vyjmuty, vyckejte alespori 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

MONTAZ A PROVOZ
Cinnost Obrazek | Strana

Vyjmuti a vioZeni akumulatoru 2 2
Nabijeni 3 2
Vyména bitl 4 3
Nastaveni provozni rychlosti bfitu 5 3
(CJ18DB)
Nastaveni obézného provozu 6 3
Ochranny kryt proti odStépovani 7 4
Kryt proti tfiskam 8 4
Né&hradni zakladna™! 9 5
(k dostani samostatné)
Vyména vodici desky 10 5
Pouzdro na $estihranny imbusovy

o 11 5
kli¢
Cinnost spinage™ 12 5
Jak pouzivat LED kontrolku™3 13 6
Ukazatel zbyvajici kapacity 14 6
akumulatoru™ (CJ18DA)
Ukazatel zbyvajici kapacity 15 6
akumulatoru (CJ18DB)
Montaz voditka 16 6
(k dostani samostatné)
Pfimocaré obrabéni 17 7
Obrabéni kruhu nebo kruhového 18 7
oblouku
Obrabéni kovovych materiall 19 7
Obrabéni kapsy 20 7
Uhlové obrabéni*! 21 8
Tykajici se obrabéni desek z 25 9
nerezové oceli
Pfipojeni k Cistici 23 9
(k dostani samostatné)
Vybér pfisluenstvi — 233

*1 Pomocna zékladna / Uhlové obrabéni

POZNAMKA
KdyZ je pfipevnéna nahradni zakladna, bude vysun
Cepele z fezaného materidlu snizen o 3-5 mm.

zkontrolujte, Ze stale vy¢niva z materialu.

*2 Zachazeni se spinacem
<CJ18DB>
O S nafadim nepracuijte, pokud drzite spina¢ stisknuty.

*3 Jak pouzivat LED kontrolku

POZNAMKA
Aby nedochazelo k nadmérnému vybijeni baterie,
¢asto LED svétlo vypinejte. Svétlo zhasne po uvolnéni
spinace.

*4 Ukazatel zbyvajici kapacity akumulatoru (CJ18DA)
POZNAMKA
Pfi pouzivani akumulatoru s ukazatelem zkontrolujte
zbyvajici kapacitu akumulatoru pohledem na kontrolku
tohoto ukazatele.

VYBER BRITU
Ptislusenstvi - bfity
Pro zajisténi maximalni pracovni vykonnosti a vysledkl je
velmi dllezité vybrat vhodny bfit, ktery se bude nejlépe hodit
k typu a tloustce obrabéného materialu. Cislo bfitu je vyryto

na kazdém bfitu v blizkosti mista pfipeviiovani. Vyberte
vhodné bfity podle Tabulky 3.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENI
Pred udrzbou a kontrolou se ujistéte, Ze je spina¢ vypnut
a baterie vyjmuta.

1. Kontrola bfitu
Dal$i pouzivani tupého nebo poskozeného bfitu
povede ke snizeni efektivnosti obrabéni a mohlo by
dojit k pfetizeni motoru. Vymérite bfit za novy, jakmile si
povsimnete nadmeérného opotrebeni.

2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢&i oleje.

4. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
&astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, béhem a po praci s
nafadim,

UPOZORNENI
Odstranite veskeré kovové ¢asteCky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neucinite, miiZze dojit k selhani.

5. Udrzba povrchu
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

6. Skladovani
Elektrické nafadi a akumulator skladujte na misté s
teplotou niz8i nez 40°C a mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatord
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord muGze zplsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mlize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti v8ak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatord.

akumulator(i
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Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

7. Autorizované servisni stfedisko HiKOKI:
Pro adresy viz https://hikoki-powertools.eu.

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpeénostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spole¢nosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatori. NemuUzeme zaruéit bezpec¢nost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické nafadi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachézeni nebo bézného opotfebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM piipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Cestina

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Zméfena vazend hladina akustického tlaku A:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Nejistota K: 5 dB (A)

Pouzivejte chrani¢e sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Rezaci desky:

Hodnota vibragnich emisi @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Nejistota K = 1,5 m/s2

Obrabéni platu kovu:

Hodnota vibraénich emisi @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s? (CJ18DB)

Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota

hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim

zkuSebnim postupem a lze je pouzit ke vzajemnému

srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice

pracovnika jejich ucinkam.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skuteéného
pouzivani elektrického néafadi lisit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zplsobech pouZiti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a

O Stanovte bezpecénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu  spole¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tabulka 3 Seznam vhodnych bfitd

Material
uréeny k
obrabeéni

Brit

¢.1
(super
dlouhy)

¢ 11

€. 12

¢.15

¢.16

¢.21

¢.22

.4

€.97

Kvalita
materialu

Tloustka materidlu (mm)

Rezivo

Obecné fezivo

Pod 135

10-55

Pod 20

10-55

5-40

10-65

Preklizka

5-30

Pod 10

5-30

3-20

Zelezna
deska

Deska z mékké
oceli

Pod 3

Deska z nerezové
oceli

1,5-2,5

Nezelezny
kov

Hlinikova méd',
mosaz

3-12

Pod 3

Pod 5

Hlinikovy ram
stahovaciho okna

Vyska az
do 25

Vyska az
do 25

Plasty

Fenol pryskyfice,
melamin,
pryskyfice atd.

5-20

Pod 6

Pod 6

Vinylchlorid,
akrylova
pryskyfice atd.

Pod 10

5-20

Pod 5

3-20

Pénovy
polyetylén,
pénovy polystyren

10-55

3-25

5-25

3-25

10-55

3-40

Celuléza

Karton, vinity papir

10-55

3-25

10-55

3-40

Lisovana deska

3-25

Pod 6

3-25

Drevovlaknita
deska

Pod 6

POZNAMKA

Minimalni polomér brit(i pro obrabéni €. 1 (super dlouhy), €. 21, €. 22 a €. 41 je 100 mm.
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ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Cestina

Priznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Nastroj nebézi

Baterie je vybita

Nabijte baterii.

Akumulator neni fadné osazen.

Tlac¢te akumulator dovnitf, dokud neuslysite
cvaknuti.

Nastroj se nahle zastavil

Nastroj byl pfetizen

Odstrarite pfi¢inu pretizeni.

Béhem provozu uvolnéte vyvijeny tlak.

Akumulator je pfehfaty

Nechte nastroj a baterii dukladné
vychladnout.

List
- nelze pfipojit
- pada

Tvar pfipevnéné ¢asti neodpovida

PouZzijte vhodnou Eepel
(Viz ,Vybér pfisluSenstvi®)

Péka je odjisténa.

Zajistéte paku.

UvnitF drzaku epele je nanos necistot a
materialu.

Odstrarite necistoty a material.

Spinac¢ nelze povytahnout

Uzamykaci tlagitko je vmacknuté (CJ18DA)

Uvolnéte uzamykaci tlagitko.

P¥i vytaZeni spinace
spousté zazni abnormalné
vysoky zvuk.

Spina¢ spousteé je vytazen pouze nepatrné.
(CJ18DA)

Nejedna se o zavadu.
Nenastane, pokud je spina¢ spousté
vytazen vice.

Cepel se opotfebovava
pfilis rychle.

Pfi fezani kovovych materialdl neni pouzivan
spravny strojovy olej

Pouzivejte strojovy olej (turbinovy olej atd.)

Pocet zdviha je pfilis vysoky

Prepnéte kotou¢ se stupnici na nizsi
nastaveni, nez je to sou¢asné. (CJ18DB)
(P¥i fezani plechll z nerezové oceli prepnéte
do rezimu nizké rychlosti.)

(Viz ,Nastaveni provozni rychlosti bfitu®)

P¥ilis vysoky tlak béhem provozu

Béhem provozu uvolnéte vyvijeny tlak.

Nelze spravné fezat.

Cepel je nevhodna vzhledem ke kvalité a
tloustce fezaného materialu

Pouzijte vhodnou Eepel
(viz ,Vybér pfisluSenstvi®)

Rychlost a okruzni poloha nejsou vhodné
vzhledem k dané kvalité a tloustce
fezaného materialu.

Nastavte vhodnou rychlost a okruzni polohu.
(Viz ,Montaz a provoz“ Obr. 17-22 na strané
160)

Cepel je opotfebovana, degradovana nebo
poskozena

Vymeérite ji za novou ¢epel.
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Tiirkce

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvari

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlan, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak iizere saklayin.

Uyarnlarda kullanilan  “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.

Daginik veya karanlk alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
caligtirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

-~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmaldir.

Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adapt6r kullanmayin.

Fislerde degigiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik c¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmuis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirr.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kac¢inilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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(Orijinal talimatlarin ¢evirisi)

b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosgullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalari azaltacaktir.

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii (initesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,

glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin izerinde

olarak tagimaniz veya gii¢ digmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii acmadan 6nce alet

uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin

veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi

hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli

parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullammi, tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.
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Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz

degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet glic digmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg dlgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan énce fisi
gic kaynagindan sokiin ve/veya sokilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atll durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin

ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli

alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli  aletler editimsiz  kullanicilarin  elinde

tehlikelidlir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.

Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya

sikisma olup olmadigini, kink parca olup

olmadigini ve elektrikli aletin c¢aligmasini
etkileyebilecek diger kosullarni kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan once aleti tamir

ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere k6t bakim islemleri

uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b
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5)

6)

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
iglemler igin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklar ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama yiizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin givenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

h)

AKkiili aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir akd dnitesi tipi igcin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aku Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig
olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

Akii  Unitesini  kullanlmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikigi
olabilir; temas etmekten kacginin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin
gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora
basvurun.

Aktiden figkiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan, éngériilemeyen
davraniglar gésterebilir.

f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.

130°C'nin (lzerindeki sicakliga veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
disinda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sgekilde veya belirtilen araliklarin
digindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

b
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g)

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.
Hasar goérmis pil takimlarina hicbir zaman
bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece lUretici veya yetkili
servis saglayicilari tarafindan yapilimalidir.

aletin  gdivenli  kullanimi

b)

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kigilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

Tiirkce

AKULU DEKUPAJ TESTERESI

GUVENLIK UYARILARI
1. Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi

kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama yizeylerinden
tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin ciplak metal pargalarini “aktif” hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

. Is parcasini dengeli bir platformda sabitlemek ve

desteklemek icin kelepceler veya bagka bir pratik
yéntem kullanin.

Is parcasini elinizle veya viicudunuza dayall bir sekilde
tutarsaniz is pargasinin dengesiz kalmasina ve kontrol
kaybina neden olabilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.
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.Bu uUniteyi

Bataryayl her zaman 0°C ila 40°C sicaklik araliginda
sarj edin. 0°C'den dusik bir sicaklik, agin sarj olmasina
neden olacaktir ve bu durum tehlikelidir. Batarya
40°C'den ylksek bir sicaklikta sarj edilemez.

Sarj icin en uygun sicaklik 20°C ila 25°C araligidir.

Sarj cihazini stirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bataryanin bir sonraki
sarj islemine baslamadan 6nce sarj cihazini yaklasik 15
dakika boyunca bekletin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj
s6kmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyUk bir elektrik akima ve
asiriisinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol agar.
Bataryayl atese atmayin. Eger
patlayabilir.

Sarj sonrasi batarya omru pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
gotaran. Omr tilkenen bataryay! atmayin.

Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol acacaktir.

Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kaza veya yaralanmalar
meydana gelebilir. (Sek. 24)

surekli  kullanirken, (inite motorda ve
digmede hasara neden olabilecek sekilde asiri isinabilir.
Bu nedenle, gbvde her isindiginda, bicagi bir sire
dinlendirin.

cihazin

batarya yanmigsa

. Eder makine slrekli olarak duslk hizda kullanilirsa,

motora tutukluk yapmasina neden olabilecek ilave bir
yuk uygulanir. Elektrikli aleti daima c¢alisma sirasinda
bigcagin malzemeye yakalanmayacagi sekilde ¢aligtirin.
Her zaman dizglin bir kesime olanak saglayacak
sekilde bigagin hizini ayarlayin.

.Calisma ortaminin hazirlanmasi ve kontrol edilmesi.

Calistiginiz yerin, o6nlemler kisminda belirtilen tim
kosullan sagladigindan emin olun.

. Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.

Batarya gevsekse yerinden ¢ikarak bir kazaya neden
olabilir.
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Calisma sirasinda olusan toz.

Normal c¢alisma sirasinda olugsan toz, operatérin
sagligini etkileyebilir. Asagidakilerden birisinin kullanimi
Onerilir.

a) Toz maskesi takin
b) Harici toz toplama techizati kullanin
(istege baglh aksesuarlar) (Res. 23)

Harici toz toplama techizati kullanirken, adaptért harici
toz toplama techizatindaki hortuma baglayin.

. Kullanim sirasinda aletin metal kismina dokunmayin.
. Bigaklarin degistiriimesi

Bigak degistirirken aletin glcinl kapattiginizdan ve
bataryay gévdeden gikardiginizdan emin olun.

Itici hareket halindeyken kolu agmayin. (Sekil 4)
Bigagin ¢ikintilarinin bigak tutucusuna sikica takildigindan
emin olun. (Sekil 4)

Bigagin silindirin oluguna yerlestiginden emin olun.
(Sekil 4)

. Kullaniimadiginda, kilit agma dtugmesini kilitli konuma

getirdiginizden daima emin olun. (CJ18DA)

.Ahsap malzeme keserken kiymik muhafazasinin

kullanilmasi kesilen  ylizeylerde kiymiklanmayi
azaltacaktir.
Kiymik muhafazasini tabandaki bosluga sokun ve
tamamen itin.

. Talag kapagi

O Talas/yonga kapagi, yongalarin ugmasini nler ve toz

20.

21.

22.

28.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

toplayicinin verimliligini artirir.

Metal keserken talas/yonga kapaginin bugulanmasi
olasiligi vardir.

Bigagin yerinden c¢ikmasini, iticiye hasar gelmesini
veya asiri asinmasini énlemek ic¢in, kesme iglemi
sirasinda taban plakasinin ylizeyinin ¢alishginiz parcaya
sabitlendiginden Iitfen emin olun.

Duiisuk hizda 10 mm’den daha kalin bir ahsap malzeme
veya 1 mm’den daha kalin bir metal malzeme kesmeyin.
Kilavuzu (Sek. 18) kullanirken kesme iglemini hassas bir
sekilde yapabilmek icin daima orbital konumu “0” olarak
ayarlayin.

Kuguk dairesel bir yay keserken aletin besleme hizini
dugdrin. Alete c¢ok hizli besleme yapilmasi bigagin
kinlmasina neden olabilir.

Dairesel kesmenin, bicak tabanin alt ylzeyine yaklagik
olarak dik sekilde yapiimasi gerekir.

Toz toplayici takiliyken agili kesme yapilamaz.
Temizleyiciyle baglanti (ayrica satilir)

Toz toplayici ve adaptér (ayrica satilir) araciliiyla
temizleyiciyle baglanti yapilarak tozun gogu toplanabilir.
Metal malzemelerin kesilmesi sirasinda, bigagin émrinu
uzatmak icin (dingil yagi, sabunlu su, vb.) uygun bir
kesme sivisi kullanin. (Sek. 19) Malzemeyi orta hizda
kesin.

Kereste haricindeki malzemelere pencere deligi
keserken, ilk olarak bir matkap veya benzeri bir alet
kullanarak baglama noktasi olarak kullanmak icin bir
delik agin. (Sek. 20)

Ddgme kilidini diizeltmeyin ve sabitlemeyin. Ayrica, alet
taginirken parmaginizi diigme tetiginden uzak tutun.
Aksi takdirde, ana gévde digmesi kazara AGIK konuma
getirilebilir, beklenmedik kazalara neden olabilir.
(CJ18DA)

Isiga bakarak g6zlnizi isiga direkt olarak maruz
birakmayin.

Gozlniz 1si§a surekli maruz kalirsa, gbziniz zarar
gorecektir.

Hareketli parcalara asla dokunmayin.

Asla parmaklarinizi, ellerinizi veya viicudunuzun bagka
kisimlarini aletin hareketli pargalarina degdirmeyin.

32. Tim muhafazalar yerlerinde olmadan asla ¢aligtirmayin.

Tum muhafazalar veya guvenlik o&zellikleri yerinde
ve dlzgln bigcimde galigir olmadan bu aleti asla
calistrmayin. Bakim ya da servis i¢in bir muhafaza
veya glvenlik 6zelliginin ¢ikarilmasi gerekirse, aleti
calistirmaya devam etmeden 6nce muhafazayl veya
guvenlik 6zelligini yerine yerlestirdiginizden emin olun.

. Aleti calisir durumdayken ASLA gbzetimsiz birakmayin.
Gucl kapatin.

Alet tamamen durana kadar bagindan ayriimayin.

. Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi patlayici
maddelerin bulundugu ortamlarda galigtirmayin.

Oyma testeresinin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri atesleyebilir.

35. Digme paneline gucli bir darbede bulunmayin veya
paneli kirmayin. Soruna yol agabilir.

. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme
olmugsa Grunu kullanmayin.

Bataryay! takmak duman ¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

37. Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan

uzak tutun.

Kullanmadan énce terminaller bélgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin (izerindeki talas veya tozun
bataryanin Gzerine digmesini engellemeye caligin.

O Galismayi askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti
disen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapilmasi duman c¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

. Aleti ve bataryay! her zaman -5°C ve 40°C arasindaki
sicakliklarda kullanin.

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Caligma émriini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu GriinG kullanirken

anahtari gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla ylklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve agir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya agin is altinda fazla isinirsa, batarya gtic
kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen agagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, litfen agagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya Gizerinde talag ve toz birikmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz

dékulmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet (izerine dokilen talag ve

tozun batarya tizerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryay talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryayl saklamadan énce, Uzerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

¢ekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarll veya deforme oldugu gorilen bataryayi

kullanmayin.
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Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.
Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

Bataryay! belirtilenler diginda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme slresi ge¢gmesine ragmen

batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj iglemini

durdurun.

8. Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya yliksek basingh
kaplar gibi ortamlardaki ylksek sicaklik veya basinclara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya kot koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. Glglu statik elektrik tretilen bir yerde kullanmayin.

11. Eger batarya sizintisi, kot koku, Isi Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérllurse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmay! kesin.

12. Bataryayr suya daldirmayin veya icinde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
swvilarin  girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

. Asindirici gaz ortamlarindan kaginilmahdir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora basvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda géz problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay: ilk defa kullandiginizda pas, kétl koku,

deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,

bataryay kullanmayin ve derhal tedarikcisine veya
saticisina iade edin.

N o o

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir. Lityum

iyon bataryayi saklarken, asagidaki kurallara kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékintiler, ¢iviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek igin, bataryay! alete
takin veya saklamak igin vantilatér goértimeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryayi tagirken, litfen asagidaki 6nlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikig gucind bildirin ve tagimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Cikis glict 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda deg@erlendirilir ve 6zel
uygulama prosedirleri gerektirir.

O Yurt disina tagima i¢in, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallari ve ydnetmeliklerine uymaniz gerekir.
BSL36B18/BSL36B18X elektrikli el aletine yikll ise, gl
cikigi 100 Wh ' agacaktir ve Unite nakliye siniflandirmasi
icin Tehlikeli Madde olarak derecelendirilecektir.

Cikis Glcu

L[] Iwh

2 ila 3 haneli say!

PARCALARIN ADLARI (Sek. 1-Sek. 24)

@ | Digme @) | Taban civatasi
@ | Kilit agma dugmesi @ | Kiymik muhafazasi
® | LED lamba @3 | Talas kapagi
ikinci taban
@ | Kol @ (istege bagl aksesuar)
® | Bigak @ | Vida
- Batarya doluluk
® | Kilavuz silindir @ gosterge digmesi
o Batarya doluluk
@ | Degistirme topuzu @ gosterge lambasi
Batarya seviye
Taban levhasi @ gbsterge diigmesi
Pil seviyesi gésterge
@ | Taban @ lambasi
Kilavuz
{0 | Alyan anahtan @ (istege bagh aksesuar)
@ | Motor @) | Adag vidasi / Civi
{2 | Batarya @2 | Yaglayici
{3 | Handle @3 |V isareti
3 isim plakasi @3 | Yari dairesel parca
@ | Dugme paneli @ | Olgek
@6 | Mandal @3p | Toz toplayici
(@ | Kadran @7 | Gentik
; Adaptor
(@ | Pilot lambasi % (istege bagh aksesuar)
@ | Piston @9 | ikinci taban B
@0 | Bigak tutucu
SEMBOLLER
UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan &énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

CJ18DA / CJ18DB: Akulli dekupaj testere

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.
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Sadece AB ilkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émrinl dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar gergevesinde uygulanma sekline
gbre ayr olarak toplanmali ve gevre sartlarina
uygun bir geri déniisum tesisine génderilmelidir.

h:4

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 232
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Paslanmaz gelik

Batarya doluluk gésterge diigmesi

Batarya glicl bitmek tzere. Bataryayi en kisa
slrede sarj edin

Batarya glicu yariya distu.

Batarya guct yeterli.

Uyari

Yasaklanmig eylem

Yaniyor ;
Kalan batarya glicli %75’in (izerinde.

Yaniyor ;
Kalan batarya glicli %50-%75.

Yaniyor ;

B00(0) Kalan batarya glict %25-%50.

=T @ sl
EEEE (ol s Blo[oelel=@]c=m[]-

Yaniyor ;
Kalan batarya glcu %25’in altinda.

. Yanip sénlyor ;
[MDDD@ Batarya guicu bitmek (izere. Bataryayi en kisa
surede sarj edin.

Yanip sénlyor ;

\’D‘D"'ﬂ"/@ Yiksek sicaklik dolayisiyla ¢ikis glcu askiya
T alindi. Bataryay aletten ¢ikarin ve tamamen

sogumasina izin verin.

Yanip sénuyor ;

Hata veya ariza nedeniyle ¢ikis glict askiya
alindi. Sorun bataryayla ilgili olabilir, bu nedenle
saticinizla iletisim kurun.

=== | Dogru akim
— O Gesitli ahsaplari kesme ve cep agma
Anma gerilimi O Yumusak celik plaka, aliminyum plaka ve bakir plaka
- kesme
Yikstiz iz O Fenol regine ve vinil klorlir gibi sentetik recineleri kesme
Agirhk O Ince ve yumusak ingaat malzemelerini kesme
(EPTA 01/2014 Prosediriine uygun olarak) O Paslanmaz gelik plaka kesme (No. 97 bigak ile)
AGMA TEKNIK OZELLIKLER
KAPAMA Model CJ18DA | CJ18DB
Voltaj 18V
- . Ahsap 135 mm
Pili gikartin Maksimum $ :
i kesme derinligi Yumusgak gelik 10 mm
N Paslanmaz gelik 2,5 mm
Kilitleme Yiksiizhiz 0-2500 dk! 550-2500 dk"
Kilidi Agma Darbe 26 mm
Minimum
Ahsap kesme yaricapi 25 mm
Metal AGirlik* 2,5 kg (BSL1850C) |2,6 kg (BSL1850MA)

2,9 kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)

* EPTA-Proseduri 01/2014’e gore
Takilan pile baghdir. BSL36B18X ile dlgllen en yiksek
agirik.

NOT
HiKOKInin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. $arj cihazinin elektrik fisini prize takin.
Sarj cihazinin elektrik fisini prize taktiginizda, pilot lamba
kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye
araliklarla).
2. Bataryayi sarj cihazina takin
Bataryay Sekil 3'te gorildigl gibi sarj cihazina sikica
takin.
3. Sarjetme
Sarj cihazina bir batarya takildiginda, pilot lamba surekli
olarak kirmizi renkte yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda, pilot lamba kirmizi
renkte (1 saniye araliklarla) yanip sénmeye baslayacaktir.
(Bkz: Tablo 1)
Pilot lamba gdstergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gosterilmigtir.

—
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Tablo 1

Pilot lamba bildirimleri

Sarj 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
z : Yanip séner (0,5 saniye kapalidir)
oncesinde — — —
Sarj Surekli yanar.
sirasinda Yanar '
" 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
Sarj etme Yanio s d
' p séner (0,5 saniye kapalidir)
(F;('l'fril';{)“ba tamamland — — —
1 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye icin Batarya asiri isinmis. Sarj
Asiriisinma Yanio séner (0,5 saniye kapalidir) yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu P | I | sojudugunda sarj islemi
baslayacaktir)
Sarj Titresir g;niléien&;’i)gﬁgﬁ)r -0,1 saniye yanmaz. (0,1 Batarya veya sarj cihazi
yapilamiyor EEEEEEEEENEENNHN| 2N
(2) Sarj edilebilir pilin sarj stresi ve sicakliklar hakkinda
Sicakliklar ve sarj suresi, Tablo 2'de gérildigi gibi olacaktir.
Tablo 2
Sarj makinesi
Batarya UC18YFSL
Sarj gerilimi | v 14,4V 18V
Batarya tipi Li-ion
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C-50°C
Batarya kapasitesi igin sarj stiresi, yaklasik (20°C’de)
1,5 Ah dak 22 (4 hiicre) 22 (5 hicre)
2,0 Ah dak 30 (4 hicre) 30 (5 htcre)
2,5 Ah dak 35 (4 hiicre) 35 (5 hicre)
3,0 Ah dak 45 (8 hiicre/4 hicre) 45 (10 hucre/5 hiicre)
4,0 Ah dak 60 (8 hiicre) 60 (10 hiicre)
5,0 Ah dak 75 (8 hiicre) 75 (10 hicre)
6,0 Ah dak 90 (8 hicre) 90 (10 hiicre)
8,0 Ah dak - 120 (10 hiicre)

NOT
Sarj suresi, ortam sicakligina ve gli¢ kaynaginin voltajina
gore farkllik gésterebilir.
4. $arj cihazinin elektrik figini prizden c¢ikarin.
5. S$arj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek ¢ikarin.
NOT
Sarj isleminden sonra bataryayr makineden gikardiginizdan
emin olun.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik

bosalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir stre boyunca kullanilmayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigiigin, birincive ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi diisuk olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalarn 2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal sire eski haline gelecektir.

Bataryanin daha uzun siire calismasi icin yapilmasi

gerekenler.

(1) Bataryalari tamamen tikenmeden Once yeniden sarj
edin.
Aletin giclnin azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmay! durdurun ve bataryayr yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tuketirseniz, batarya hasar gérebilir ve dmrQ kisalacaktir.

(2) YUksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
ve batarya émru kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve
_ bir slire soguduktan sonra yeniden sarj edin.
IKAZ
O Egerbatarya uzun bir siire dogrudan glines 1sigina maruz
kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan heniz yeni
cikariimis olmasi nedeniyle sicakken sarj edilirse, sarj
makinesinin pilot lambasi 1 saniye yanar, 0,5 saniye
yanmaz (0,5 saniye icin kapanir). Bdyle bir durumda, sarj
isleminden énce akuniin sogumasini bekleyin.
Pilot lamba yanip sonerse (0,2 saniyelik araliklarla),
sarj cihazinin akl konektérinde yabanci nesneler olup
olmadigini kontrol edin ve varsa temizleyin. Yabanci
nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj cihazi
ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis Merkezi'ne
gotaran.
UC18YFSL cikarimigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklasik 3 saniye
slirece@inden, sarja devam etmek igin yeniden takmadan
Once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.
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MONTAJ VE CALISTIRMA

Daire veya dairesel yay kesme Sekil Sayfa
Bataryayi ¢ikarma ve takma 2 2
Sarj etme 3 2
Bigaklarin degistirilmesi 4 3
Bigak calisma hizini ayarlama 5 3
(CJ18DB)

Yérangesel ¢alismayi ayarlama 6 3
Kiymik muhafazasi 7 4
Talas kapagi 8 4
ikinci taban™! (ayr olarak satilir) 9 5
Taban plakasinin degistiriimesi 10 5
Alyan anahtarin muhafazasi 11 5
Dugmeyle kumanda2 12 5
LED lambayi kullanma”3 13 6
Batarya doluluk géstergesi™ 14 6
(CJ18DA)

Batarya doluluk géstergesi (CJ18DB) 15 6
Kilavuzun takiimasi (ayr olarak satilir) 16 6
Diiz kesme 17 7
Daire veya dairesel yay kesme 18 7
Metal malzemeleri kesme 19 7
Cep agma 20 7
Agisal kesme*! 21 8
Paslanmaz celik plakalarin 2 9
kesilmesiyle ilgili

Temizleyiciye baglama 23 9
(ayn olarak satilir)

Aksesuarlarin segilmesi - 233

1 ikinci altlik / Agisal kesme
NOT

ikinci taban takili oldujunda bigagin cikintisi, kesilen
malzemeden 3-5 mm uzaklasir. Bicak en algak noktaya
getirildiginde, malzemeden ¢ikinti yaptigina emin olmak
icin kontrol edin.

*2 Digmenin galigtinimasi
<CJ18DB>
O Digmeyi basili tutarken aleti galistirmayin.

*3 LED lambay kullanma

NOT
Batarya gucu tiketimini énlemek igin, LED lambasini
cogunlukla kapatin. Isik digme serbest birakildiktan
sonra soner.

*4 Batarya doluluk géstergesi (CJ18DA)

NOT
Gosterge lambali bir pil kullanirken, kalan batarya
gucl icin lutfen batarya uzerindeki gdsterge lambasina
basvurun.

BICAK SECIMi

Aksesuar bicaklar

Maksimum c¢alisma verimliligi ve en iyi sonucu almak
icin kesilecek malzemenin tiriine ve kalinhdina en uygun
bigagin segilmesi 6nemlidir. Bigak numarasi, her bir bicagin
montaj kisminin yakinina kazilmistir. Uygun bicag Tablo 3'i
kullanarak segin.

BAKIM VE MUAYENE

IKAZ
Bakim ve kontrolden 6nce digmenin kapali oldugundan
ve pilin ¢cikartildiindan emin olun.

1. Bigagin incelenmesi
Korlesmis veya hasar gérmis bir bicagin kullanimaya
devam edilmesi kesme verimliligini diislirecek ve motorun
asin yuklenmesine neden olacaktir. Asin yipranma fark
edilir fark edilmez bigagi yenisiyle degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tum montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi’dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.

4. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller (izerinde talas ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman caligma o6ncesinde,

. sonrasinda kontrol edin.

IKAZ
Terminaller Uzerinde biriken talag veya toz varsa bunlari
temizleyin.
Bu iglemin yapilmamasi arizayla sonuclanabilir.

5. Dig ylizeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatlmis bir bezle silin. Plastik kisimlan
eritebileceginden, klorlu ¢bziculer, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

6. Saklama

Elektrikli aleti ve aklyu 40°C’den dusiik sicaklikta ve

cocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.

T

sirasinda ve

NO
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun silre dislk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta dismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli élgiide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Egder ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim siiresi gok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

7. HIKOKI yetkili servis merkezi:
Adresler icin https://hikoki-powertools.eu adresine bakin.

iKAZ
Agdirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik duzenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyari

Latfen, daima belirtilen orijinal bataryalardan birini
kullanin. Belirtilenlerden bagka bataryalarla kullanilmalari
durumunda veya bataryanin sokllmesi ve modifiye
edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya dider i¢c parcgalarin
sOkllmesi veya degistirilmesi) halinde akull el aletlerimizin
emniyetini ve performansini garanti edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli Aletlerine yasal/llkelere 6zgii mevzuatlar
cercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls veya kot
kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan kaynaklanan
ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet durumunda,
Iitfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde, bu Kullanim
Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI BELGESI ile birlikte
bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne gdnderin.
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Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurilti

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler emisyon degeri standart bir test yontemine gdre dletimistir

Olgilen degerler EN62841°e gére belirlenmis ve ISO 4871’ Ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak igin kullanilabilir.

gore beyan edilmigtir. Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede
de kullanilabilirler.

Olgillmis A-agirliki ses glicii seviyesi: UYARI

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB) O E!_elftri__kli alt_etin gercek ku_IIanlml swasmda!(i titr(§§im.ve
gurdlti emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle

Olglilmiis A-agirlikli ses basinci seviyesi: hangi tir i parcasi islendigine bagl olarak beyan edilen
88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB) toplam degerden farkli olabilir ve

Belirsizlik K: 5 dB (A) O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyi koruyacak

Kulak koruyucu takin. guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin Kap_atlld@l ve rélantid"e calistigi zamar_ﬂarda

EN62841’e gére belirlenen toplam vibrasyon degerleri calisma gevriminde yer alan tim parcalan dikkate

(U¢ eksenli vektor toplami). alarak).

Kalaslari kesme:

Titresim emisyon degeri @an, B=7,5 m/sz (CJ18DA) NOT

9.0 m/s* (CJ18DB) HIiKOKI'nin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari

e >
Belirsizlik K = 1,5 m/sn nedeniyle, burada belirtilen teknik o6zelliklerde 6nceden

Metal levha kesme: haber veriimeden degisiklik yapilabilir.

Titresim emisyon degeri @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Tablo 3 Uygun bigaklarin listesi

Bicak| No.1

Kesilecek (Stiper | No.11 | No.12 | No.15 | No.16 | No.21 | No.22 | No.41 | No.97

malzeme |Malzeme uzun)
kalitesi Malzemenin kalinhigi (mm)
Genel ahsap 185N | 46 55 [20min alt 10-55 | 5-40 | 10-65

Ahgap alti
Kontrplak 5-30 |1Qunalti 5-30 3-20
Yumusak celik _ I _

Demir plaka 3-6 | Junalh 2-5

plaka Paslanmaz gelik
plaka 1,5-2,5
AIQminyum, bakir, 3-12 | 3unalt 5’in alti

) piring

Demir digi - - - -

metal YUkseklik Ylkseklik
Serit aliminyum en fazla en fazla

25 25

Fenol regine,
melamin, regine, 5-20 |6ninalt| 5-15 |6ninalt 5-15
vb.

Plastikler |Vinil klortr, akril f ,-
recine, vb. 5-30 |1Qunaltif 5-20 | Binalti 5-30 3-20 5-15
E:m: poletlien, 10-55 | 325 | 525 | 3-25 | 10-55 | 3-40 5-25
Karton, oluklu

Kagit Karton 10-55 3-25 10-55 3-40

hamuru |Sert elyaf levhasi 3-25 | 6ninalt 3-25
Elyaf levhasi 6’nin alti

NOT

No. 1 (Stper Uzun), No. 21, No. 22 ve No. 41 bigaklarin minimum kesme yarigapi 100 mm’dir.
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SORUN GIDERME

Alet normal sekilde calismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Belirti

Olasi Nedeni

Co6zim

Alet calismiyor

AKU gucu kalmamigtir

Akuyl sarj edin.

Batarya tamamen takili degil.

Bir klik sesi duyana kadar bataryay igeri
bastirin.

Alet aniden durdu

Alet agir yiklenmistir

Asin yike sebep olan sorundan kurtulun.

Calisma sirasinda uygulanan basinci
hafifletin.

Batarya asiri 1sinmig

Aletin ve aklinuin iyice sogumasina izin
verin.

Bigak
- takilamiyor
- dasuyor

Takma bélimiinin sekli eslesmiyordur

Uygun bigagi kullanin
(Bkz. “Aksesuarlarin segilmesi”)

Kol agik.

Kolu kapatin.

Bigak tutucunun iginde yabanci madde var.

Yabanci maddeyi ¢ikarin.

Anahtar gekilemiyor

Kilitteme digmesi basilidir (CJ18DA)

Kilitteme diigmesini serbest birakin.

Tetik digmesi gekildiginde
anormal bir tiz ses
meydana gelir.

Tetik digmesi sadece hafif¢e cekilmektedir.
(CJ18DA)

Bu bir ariza degildir.
Tetik dugmesi daha fazla gekilirse meydana
gelmez.

Bigak ¢ok hizli aginiyor.

Metalik malzemeleri keserken uygun makine
yag kullaniimamistir

Makine yagi kullanin (ttrbin yagi vb.)

Strok sayisi ¢ok fazla

Kadrani gecerli ayardan daha distuk bir
ayara getirin. (CJ18DB)

(Paslanmaz celik plakalari keserken dusik
hiz moduna gegin)

(Bkz. “Bigak ¢alisma hizini ayarlama”)

Calisma sirasinda ok fazla basing
uygulandi

Caligma sirasinda uygulanan basinci
hafifletin.

Diizglin kesim yapilamiyor.

Kesilecek malzemeni kalitesi ve kalinligi igin
bigcak uygun degil

Dogru bigag kullanin
(Bkz. “Aksesuarlarin segilmesi”)

Kesilecek malzemenin kalitesi ve kalinligi
icin hiz ve yériinge konumu uygun degildir

Uygun hizi ve yériinge konumunu ayarlayin
(Bkz. Sayfa 170'deki “Montaj ve galistirma”
Sek. 17-22.)

Bigak aginmis, bozulmus veya hasar
gormus

Yeni bir bigak ile degistirin.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica* prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

a)

b)

c

-~

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distant
utlllzatl scula electrica.
Dlstragerea atentiei va poate face s& pierdeti
controlul asupra sculei,

in timp ce

Siguranta electrica

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Stecirele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu |mpamantare (legate la pamant)
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrica din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de céldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

4)
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b

c

d

e

)

)

=]

~

f)

9

h

Util

a

b

c

)

)

)

)

~

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la prizd si/sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativd a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situafii neasteptate.

Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobanditd din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este deta$abll

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.
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5)

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.
Intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice

intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
siguranta in situatii neasteptate.

e

~

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de

producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de

acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca

este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de

pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate

provoca vatamari sau incendii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,

tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi

agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate

provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori

poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.

In cazul unui contact accidental, spalati cu apa.

In cazul contactului cu ochii, consultati un medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca

iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula

care este deteriorat(a) sau modificat(a).

Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau modificati

sd prezinte un comportament imprevizibil care poate

duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

f) Nuexpuneti un set de acumulatori sau o scula la
foc sau la temperaturi excesive.

Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130°C
poate provoca explozie.

g) Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incéarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.

Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

b
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6) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

b) Nu reparati niciodata seturile de acumulatori
deteriorati.
Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producator sau de furnizori de
service autorizati.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND FIERASTRAUL PENDULAR
CU ACUMULATOR

1. Tineti scula electricd doar de maénerele izolate,
atunci cand se executd o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.

Accesoriile de tdiere si de fixare care intrd in contact cu
un cablu ,sub tensiune” pot pune ,sub tensiune” partile
metalice descoperite si pot electrocuta operatorul.

2. Utilizati menghine sau o alta modalitate practica de
a fixa si a sprijini piesa de prelucrat pe o platforma
stabila.

Tinand piesa de lucru cu mana sau sprijinind-o de corpul
dumneavoastrd, aceasta ramane instabild si poate duce
la pierderea controlului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1. Incércati intotdeauna acumulatorul la o temperatura
cuprinsa intre 0°C-40°C. O temperatura mai mica de 0°C
va duce la supraincdrcare, acest lucru fiind periculos.
Acumulatorul nu poate fi incércat la o temperatura de
peste 40°C.

Cea mai potrivita temperatura pentru incarcare este intre
20°C-25°C.

2. Nu utilizati incarcatorul in mod continuu.

Cand s-a finalizat o incércare, lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

3. Nu permiteti patrunderea materiilor stréine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

4. Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.

5. Nuscurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

6. Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

7. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

8. Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

9. Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari. (Fig. 24)
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Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincalzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Prin urmare,
ori de céte ori carcasa se incinge, oferiti lamei un timp
de pauza.

Daca aparatul este folosit indelung la viteza redusa,
motorul este fortat, ceea ce poate duce la blocarea sa.
Folositi intotdeauna unealta electrica astfel incat lama sa
nu fie prinsa de materialul decupat in timpul functionarii.
Potriviti intotdeauna viteza lamei pentru a asigura o
taiere uniforma.

Pregatirea si verificarea mediului de lucru. Asigurati-
va ca mediul de lucru indeplineste toate conditiile
prezentate in cadrul masurilor de precautie.
Asigurati-vd ca acumulatorul este montat ferm. Daca
este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

Praf rezultat in timpul functionarii

Praful produs in timpul functiondrii normale poate afecta
sdndtatea utilizatorului. Oricare dintre urmatoarele
metode este recomandata.

a) Purtati masca de protectie impotriva prafului
b) Folositi echipament extern de colectare a
prafului (accesorii optionale) (Fig. 23)

Cand folositi echipamentul extern de colectare a prafului,
conectati adaptorul la furtunul echipamentul extern de
colectare a prafului.

in timpul utilizarii, nu atingeti partea metalici a
instrumentului.

Schimbarea lamelor

Inainte de a schimba lamele asigurati-va ca ati OPRIT
aparatul si ca ati scos acumulatorul din acesta.

Nu deschideti maneta atunci cand plonjorul este in
migcare. (Fig. 4)

Potriviti bine zimtii lamei in suportul de prindere. (Fig. 4)
Asigurati-va ca lama este pozitionata in santul rolei de
ghidare. (Fig. 4)

Asigurati-vd intotdeauna ca ati apdsat butonul de
blocare pe pozitia blocat atunci cand nu utilizati scula.
(CJ18DA)

Folosirea aparatorii pentru aschii la tdierea materialelor
lemnoase va reduce aschierea suprafetelor taiate.
Introduceti aparatoarea pentru aschii in spatiul
corespunzator din baza si impingeti-o pana la capat.

. Capac anti-aschii
O Apadratoarea pentru span

impiedica imprastierea
spanului si mareste eficienta colectorului pentru praf.

La taierea metalelor este posibil ca aparatoarea pentru
span sa se deterioreze prin zgariere.

Pentru a evita deplasarea lamei, deteriorarea sau uzura
escesiva a plonjorului, aveti grija ca talpa sculei sa
ramana lipitd de suprafata de lucru in timpul decuparii.
La viteza scdzuta nu taiati lemn cu o grosime mai mare
de 10 mm sau metal cu o grosime mai mare de 1 mm.
Pentru a asigura o decupare exacta cand se foloseste
ghidajul (Fig. 18), stabiliti intotdeauna pozitia orbitala la
“0”.

Cand decupati un arc de mici dimensiuni, reduceti
viteza de avansare a sculei. Daca scula avanseaza prea
repede, lama s-ar putea rupe.

Decupajele circulare trebuie efectuate cu lama in pozitie
aproximativ verticald pe suprafata inferioara a bazei.
Decupajele in unghi nu pot fi efectuate cu colectorul de
praf cuplat.

Conectarea la dispozitivul de curatare (se vinde separat)
Prin conectarea la dispozitivul de curatare prin
intermediul colectorului pentru praf si a adaptorului
(se vinde separat) se poate colecta majoritatea prafului
degajat.

27.
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La taierea materialelor metalice, utilizati un lichid de
taiere adecvat (ulei fin, apa cu sdpun etc.) pentru a
prelungi durata de viata a lamei. (Fig. 19) Si taiati
materialul la viteza medie.

Cand taiati un spatiu pentru o fereastra in alte materiale
decat lemnul, faceti mai intai o gaura cu un burghiu sau
cu o sculd similara de la care sa porniti taierea. (Fig. 20)
Nu fixati si securizati blocajul comutatorului. In plus,
nu tineti degetul pe declansatorul comutatorului atunci
cand scula este transportata. In caz contrar, comutatorul
corpului principal poate fi PORNIT involuntar, ducand la
accidente neasteptate. (CJ18DA)

Nu permiteti contactul direct al luminii cu ochii prin
privirea in directia luminii.

Daca va expuneti ochii in mod repetat la lumina, acestia
vor avea de suferit.

. Nu atingeti niciodata componentele mobile.

Nu va puneti niciodatd mainile, degetele sau alte parti
ale corpului aproape de partile mobile ale sculei.

Nu operati niciodata fara ca toate protectiile sa fie fixate.
Nu operati niciodata aceastd sculda fard ca toate
protectiile sau elementele de sigurantd sa fie fixate si
in conditii corespunzatoare de functionare. In cazul
in care operatiunile de intretinere sau de reparatie
necesitd indepartarea unei protectii sau a unui element
de sigurantd, asigurati-va ca finlocuiti protectia sau
elementul de siguranta fnainte de a relua operarea
sculei. .

Nu l&sati NICIODATA scula

nesupravegheata. Opriti alimentarea.
Nu parasiti scula pana cand aceasta nu se opreste
complet.

sa functioneze

. Nu utilizati sculele electrice in atmosfera explozivad, cum

ar fi in prezenta lichidelor, a gazelor sau a prafurilor
inflamabile.

Ferastraul pendular produce scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

. Nu aplicati soc puternic asupra panoului de comutare si

nu il deteriorati. Aceasta poate duce la o problema.

Nu utilizati produsul dacad scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.

. Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)

fara span si praf.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.

In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea
spanului sau prafului de pe scula pe acumulator.

La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zona in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.

Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

. Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi

cuprinse intre -5°C si 40°C.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este
echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi aparatul,
chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se poate opri.
Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al functiei de
protectie.

1.
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Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.
In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.
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2. in situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitdrii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati s& mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

raf.

ﬁ\ timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-vd ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

3. Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decét cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

fncarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

9. Tineti-I departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri nepléacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curgd in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea pielii.

o O O O

o

N o

3. in cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati- furnizorului
sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea international&, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

O Incazul in care este instalat in BSL36B18 / BSL36B18X
n scula electricd, puterea de iesire va depasi 100 Wh
si unitatea va fi clasificatd ca marfuri periculoase pentru
clasificarea cheltuielilor de transport.

Putere de iesire

L[] wh

Numadr din 2 pana la 3 cifre

DENUMIRILE PIESELOR (Fig. 1-Fig. 24)

@ | Comutator d3 | Méner

(2 | Buton blocare-opritd | {4 | Placuta indicatoare
@ | Lumind LED {5 | Panou de comanda
@ | Maneta (6 | Clapeta de inchidere
® | Lama {7 | Forma

® | Rola de ghidare {8 | Lampa pilot

(@ | Buton schimbare {9 | Plonjor

Placa de baza @0 | Suport laméa

(@ | Baza @) | Surub baza

{0 | Cheie hexagonala @ | Protectie anti-agchii
@) | Motor @3 | Capac anti-aschii
{ | Acumulator @ Sub-baza

(accesorii optionale)

176



Romana

@ | Surub 33 | Marcaj \/ 0@ | Acumulatorul este pe jumétate descarcat.
Comutator indicator al L . “ @39 | Acumulatorul este incarcat destul.
® acumulatorului ramas 8 | Piesd semicirculara l
- - A Avertizare
Indicator luminos al Scala
@ acumulatorului ramas @
Comutator indicator al ® Actiune interzisa
@9 | nivelului de incarcare | @p | Colector pentru praf
a acumulatorului Acumulator
Indicator luminos nivel x - =
0] 37 | Canelura Lumineaza;
acgmtflator ~ 08g0(0) Acumulatorul este incarcat peste 75%.
) Ghidaj ® Adaptor Lumineaza:
accesorii optionale accesorii optionale ’
( a ) - ( — i ) 8880(0) Acumulatorul este incarcat intre 50%—-75%.
@) | Surub pentru lemn / Cui | 39 | Sub-baza B - =
) Lumineaza;
@2 | Gresor Acumulatorul este incéarcat intre 25%-50%.
Lumineaza;
SIMBOLURI 0000(0) Acumulatorul este incarcat mai putin de 25%.
AVERTISMENT " Clipeste; 3
in cele ce urmeazi sunt prezentate simbolurile |(J000@) | Acumulatorul este aproape descércat.

folosite pentru masina.
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

Inainte de utilizare,

CJ18DA/CJ18DB:

Fierastrau pendular cu acumulator

Reincarcati acumulatorul cat mai curand posibil.

Clipeste;

Furnizarea de energie este oprita datorita
temperaturii ridicate. Indepartati acumulatorul
din sculd si lasati-| sd se raceasca complet.

Clipeste;
Furnizarea de energie este suspendata

din cauza unei avarii sau a unei defectiuni.

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

QR

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreund cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/UE
referitoare la deseurile reprezentand echipamente
electrice si electronice sila implementarea acesteia
n conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de folosire
trebuie colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

Curent continuu

Tensiune nominala

Viteza la mers in gol

Greutate
(In conformitate cu Procedura EPTA 01/2014)

Pornire

Oprire

Deconectati acumulatorul

Blocare

Deblocare

Lemn

Metal

Otel inoxidabil

intrerupator indicator de incércare a
acumulatorului

58002/ @|c]— || <

Acumulatorul este aproape descarcat. incarcati
acumulatorul cat mai curand.

(Jooo@

Problema ar putea fi acumulatorul asa ca va
rugam sa contactati distribuitorul dvs.

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principald (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 232.

Accesoriile standard sunt

supuse modificarilor fara

notificare prealabila.

APLICATII

Decuparea diferitelor feluri de lemn si decuparea in
adancime

Decuparea placilor de otel moale, a placilor de aluminiu
si a placilor de cupru

Decuparea rasinilor sintetice, cum ar fi rasina fenolica si

Decuparea materialelor de constructie subtiri si moi

(0]
o
clorura de vinil
(0]
o

Decuparea plécilor de otel inoxidabil (cu lama nr. 97)

SPECIFICATII

Model CJ18DA |  CJ18DB

Tensiune de

alimentare 18V

Adancimea Lemn 135 mm

maxima de Otel moale 10 mm

taiere Otel inoxidabil 2,5 mm

Viteza fara 9 P g -

sarcind 0-2500 min 550-2500 min

Cursa 26 mm

Raza minima

de taiere 25 mm

Greutate* 2,5 kg (BSL1850C) |2,6 kg (BSL1850MA)
2,9 kg (BSL36B18X) (2,9 kg (BSL36B18X)
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*  Conform Procedura EPTA 01/2014
In functie de acumulatorul atasat. Greutatea cea mai
mare este masuratd cu BSL36B18X.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

iINCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, fncarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o
1 secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 3.

3. Incarcare
Cand introduceti un acumulator in incarcator, lampa
indicatoare se va aprinde in rosu constant.
Cand acumulatorul este complet incarcat, lampa
indicatoare va clipi rosu (La interval de 1 secunda). (Vezi
Tabelul 1)

(1) Semnificatiile lampii indicatoare
Semnificatile lampii indicatoare sunt prezentate
in Tabelul 1, conform starii incarcatorului sau a
acumulatorului.

Tabelul 1
Semnificatiile lampii indicatoare
N Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Inainte de Clineste lumineaza timp de 0,5 secunde.
incarcare pes (sta stinsa timp de 0,5 secunde)
| |
in timpul : % Lumineaza in mod continuu
ncarcarii Lumineaza
N Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
o Incércare . lumineaza timp de 0,5 secunde.
iLnad?::g?o are completa Clipeste (sta stinsa timp de 0,5 secunde)
(rosie) | |
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu Acumulator supraincalzit.
Asteptare Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. Incarcare imposibila.
supraincalzire pes (sta stinsa timp de 0,5 secunde) (Incarcarea va incepe dupa
| I | cc acumulatorul se raceste)
N Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu
Incércarea nu Clineste lumineaza timp de 0,1 secunde. Defectiune la acumulator sau
se poate efectua pes (sta stinsa timp de 0,1 secunde) la incarcator
EEEEEEER
(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare al acumulatorului
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.
Tabelul 2
incarcator
Acumulator UC18YFSL
Tensiune de incarcare \' 14,4V 18V
Tip de acumulator Li-ion
Temperaturi la care acumulatorul poate fi reincarcat 0°C-50°C
Timp incarcare pentru capacitate acumulator, aprox. (la 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celule) 22 (5 celule)
2,0 Ah min 30 (4 celule) 30 (5 celule)
2,5 Ah min 35 (4 celule) 35 (5 celule)
3,0 Ah min 45 (8 celule/4 celule) 45 (10 celule/5 celule)
4,0 Ah min 60 (8 celule) 60 (10 celule)
5,0 Ah min 75 (8 celule) 75 (10 celule)
6,0 Ah min 90 (8 celule) 90 (10 celule)
8,0 Ah min - 120 (10 celule)
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NOTA
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

Romana

ASAMBLARE S| OPERARE

4. Deconectati cablul de alimentare al incércatorului Actiune Figura | Pagina
delapriza. . i Scoaterea si introducerea
5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul. acumulatorului 2 2
NOTA =
Asigurati-va c& scoateti acumulatorul din incarcitor si | Incéreare 3 2
apoi depozitati-l. Schimbarea lamelor 4 3
Cu privire la descarcarea electrici in caz de| |Reglarea vitezeide operare alamei 5 3
acumulatori noi etc. (CJ18DB)
N N e ) Reglarea operarii orbitale 6 3
Intrucét substanta chimica din interiorul acumulatorilor - - "
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada | Protectie anti-aschii 7 4
lunga de timp nu este activa, descércarea electrici poate | Capac anti-aschii 8 4
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un =1 (oA
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va ?ub-baza (véndut separat) 9 5
fi restabilitd dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori. Inlocuirea placii de baza 10 5
Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viatad a | | DePozitarea cheii hexagonale 11 5
acumulatorilor. Utilizarea intrerupatorului2 12 5
(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet. Cum se foloseste Ledul 13 6
Cand simtiti c& scula nu mai are putere, nu o mai folositi | Indicator incarcare acumulator™ 14 6
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi | (CJ18DA)
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se Indicator incarcare acumulator
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata. (CJ18DB) 15 6
(2) Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.
Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupd | Montarea ghidului (vandut separat) 16 6
utilizare. Dacé un astfel de acumulator este reincarcat [ pecupare rectilinie 17 7
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va -
pierde proprietitile si durata de viatd a acumulatorului | Decuparea unui cerc sau arc de cerc 18 7
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si Decuparea materialelor metalice 19 7
reincarcati-l dupa ce s-a racit. D - P
PRECAUTIE ecupare in adancime 20 7
O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit, | Decupare in unghi*1 21 8
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o Privind decuparea placilor de otel
locatie expusa la lumina directa a soarelui sau pentru ¢a | idabil ’ 22 9
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
incércatorului se aprinde timp de 1 secundd, se opreste | Cuplarea la un dispozitiv de curétare 23 9
timp de 0,5 secunde (se stinge 0,5 secunde). in acest | (vndut separat)
caz, lasati mai intai acumulatorul s& se raceasca, apoi | gelectarea accesoriilor — 233

ncepeti incarcarea.

O Cand lampa indicatoare palpaie (la intervale de
0,2 secunde), verificati daca in conectorul incarcatorului
exista obiecte straine si indepartati-le. In cazul in care
nu exista obiecte straine, este posibil ca acumulatorul
sau fncarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I la o unitate de
service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul fincorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat cu UC18YFSL este scos, asteptati
minim 3 secunde fnainte de a-l reintroduce pentru a
continua incarcarea. Daca acumulatorul este reintrodus
fnainte de trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate
fi incarcat corespunzator.

*1 Bazéa secundaré / Decupare in unghi

NOTA
Cand sub-baza este atasata, proeminenta lamelor de pe
materialul care este taiat va fi redusa cu 3-5 mm. Cand
lama a fost mutata in jos la cel mai jos punct, asigurati-va
ca aceasta iese din material.

*2 Operare comutator

<CJ18DB>

O Nu actionati scula in timp ce comutatorul este tinut
apasat.

*3 Cum se foloseste Ledul

NOTA
Pentru a preveni consumul energiei acumulatorului,
stingeti lumina LED in mod frecvent. Lumina se stinge
dupa ce comutatorul este eliberat.

*4 Indicator incarcare acumulator (CJ18DA)

NOTA
Cand folositi un acumulator cu indicator luminos,
consultati indicatorul luminos de pe acumulator pentru a
afla care este nivelul de incarcare al acumulatorului.
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SELECTAREA LAMELOR

Lame accesorii

Pentru a asigura eficientd de operare si rezultate maxime,
este foarte important s& alegeti lama cea mai potrivita pentru
tipul si grosimea materialului ce va fi decupat. Numarul lamei
este gravat in apropierea partii de fixare a fiecarei lame in
parte. Alegeti lamele potrivite consultand Tabelul 3.

INTRETINERE SI VERIFICARE

PRECAUTIE
Asigurati-vd ca ati oprit comutatorul si ati indepartat
acumulatorul inainte de intretinere si inspectie.

1. Inspectarea lamei
Continuand sa folositi o lama roasa sau deteriorata
reduceti eficienta decupdrii si puteti suprasolicita
motorul. Inlocuiti lama cu una noud de indatd ce
observati ca decupajul efectuat este mai aspru.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Dacad
existé suruburi care sunt slabite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.

Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare.

PRECAUTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.

Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.

5. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscatd sau cu o carpa inmuiata n solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

6. Depozitare
Depozitati scula electrica si acumulatorul intr-un loc in
care temperatura este sub 40°C si nu lasati produsul la
indemana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incdrcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.

Dacéa durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

7. Centru de service autorizat HiKOKI:

Consultati https://hikoki-powertools.eu pentru adrese.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza alti
acumulatori decat cei recomandati sau daca acumulatorul
original este dezmembrat sau modificat (cum ar fi
demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acoperd defectiunile sau daunele produse de utilizarea
incorecta, abuzivd sau de uzura normald. In cazul in
care aveti reclamatii, va rugam sa trimiteti scula electrica
nedemontatd, impreuna cu CERTIFICATUL DE GARANTIE
care se gaseste la finalul prezentelor Instructiuni de utilizare,
la o unitate service autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Incertitudine K: 5 dB (A)

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Decuparea scandurilor:

Valoare emisie vibratii @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Cutting sheet metal:

Vibration emission value @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declaratda a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizare a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Tabelul 3 Lisa lamelor adecvate

. Lama| Nr.1
Material (Foarte | Nr.11 Nr.12 | Nr.15 | Nr.16 | Nr.21 Nr.22 | Nr.41 Nr. 97
cevafi lunga)
decupat Calitatea - - -
materialului Grosimea materialului (mm)
Cherestea
< Sub 135| 10-55 | Sub 20 10-55 5-40 10-65
Cherestea |generala ! :
Placaj 5-30 | Sub10 5-30 3-20
Placa de otel
’ 3-6 Sub 3 2-5
Placade |moale
fier Placa de otel
inoxidabil 1,525
Aluminiu cupru,
alama 3-12 Sub 3 Sub 5
Metal - o
neferos Indltime Indltime
Bara de aluminiu panala panala
25 25
Raésina fenolica,
melamina, rasind 5-20 Sub 6 5-15 Sub 6 5-15
etc.
Materiale |Clorura de vinil,
plastice  |rasina acrilica etc. 580 | Sub10 | 520 | Sub5 | 5-30 320 515
Spumé de
polietilena, 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
polistiren
Carton, héartie g 9
) creponatd 10-55 3-25 10-55 3-40
Eﬁ:}a de Placa aglomerata 3-25 Sub 6 3-25
Placa
fibrolemnoasa Sub6

NOTA
Raza minima de decupare a lamelor Nr. 1 (Foarte lungd) Nr. 21, Nr. 22 si Nr. 41 este 100 mm.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom Cauza posibila Remediu
Instrumentul nu Nicio durata de alimentare ramasa in incarcati acumulatorul.
functioneaza acumulator

Acumulatorul nu este complet instalat.

impingeti acumulatorul induntru pana cand
auziti un clic.

Scula s-a oprit brusc

Scula a fost suprasolicitata

Rezolvati problema care cauzeaza
suprasolicitarea.

in timpul functionarii, usurati presiunea
aplicata.

Acumulator supraincalzit

Permiteti sculei si acumulatorului s& se
rdceasca bine.

Lama
- nu pot fi atasate
- caderea

Forma portiunii atagate nu corespunde

Utilizati lama potrivita
(Consultati ,Selectarea accesoriilor”)

Maneta este deschisa.

inchideti maneta.

Exista corpuri straine in interiorul suportului
lamei.

indepartati corpurile straine.

Comutatorul nu poate fi tras

Butonul de blocare este impins inauntru
(CJ18DA)

Eliberati butonul Blocare.

Un zgomot anormal
nalt are loc atunci
cand intrerupatorul de
declansare este tras.

Comutatorul de declansare este tras doar
usor. (CJ18DA)

Aceasta nu este o defectiune.
Nu se produce in cazul in care intrerupatorul
de declansare este tras mai complet.

Lama se uzeaza prea
repede.

Uleiul de masina corespunzétor nu se
foloseste la taierea materialelor metalice

Utilizati uleiul de masina (ulei de turbina,
etc.)

Numarul de lovituri este prea rapid

Comutati selectorul la o setare mai mica
decat cea curenta. (CJ18DB)

(Comutati la modul de viteza redusa atunci
cand taiati placi de otel inoxidabil)
(Consultati ,Reglarea vitezei de operare a
lamei ”)

Prea multd presiune aplicata in timpul
functionarii

in timpul functionarii, usurati presiunea
aplicata.

Taierea corecta este
imposibila.

Lama este inadecvata pentru calitatea si
grosimea materialului de taiat

Utilizati lama potrivita
(Consultati ,Selectarea accesoriilor”)

Viteza si pozitia orbitald sunt inadecvate
pentru calitatea si grosimea materialului
de taiat

Setati viteza si pozitia orbitala
corespunzatoare

(Consultati ,Asamblare si operare” Fig.
17-22 |a pagina 179.)

Lama este uzatd, degradata sau deteriorata

inlocuiti-o cu 0 nou& lama.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovnhe
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetljena podroc¢ja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vasSe pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c

N

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtikaé elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici. Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapterji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektri€nega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtika¢ izvleéi iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljsek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom.
Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b)

c)

d)

e

~

f)

g)

h)

Uporabite osebno zas¢itho opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vklopljenega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrteCem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
pribliZzujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢éno orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S tak$nimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poskodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

ukrepi
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5)

6)

g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri céemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

Rogaji in prijemalne povrSine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

h

L=

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢cil
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrodi
tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezZejo en
prikljuéek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
priteCe tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. V
primeru, da pride tekoc¢ina v stik z o€mi, poiscite
dodatno zdravniSko pomo¢.

TekocCina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega vlozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene  baterije  so
nepredvidljive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
pozaru ali prekomerni temperaturi.
Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130°C
lahko povzro¢i eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite
zunaj temperaturnega obmocja, dolo¢enega v
navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

b
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d)

e)

-
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Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.
Nikoli ne popravljajte poskodovanih baterijskih
viozkov.

Baterijske vioZke lahko servisirajo samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

b

-~

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO VBODNO ZAGO

1.

Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik s
skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim omreznim
kablom, drzite orodje le za izolirane rocaje.

Stik z omrezjem pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzrogi elektri€ni udar.

Uporabite vpenjalne priprave ali drug praktiGen
nacin za pritrditev in podporo obdelovanca na
stabilno povrsino.

Ce drzite obdelovanec z roko ali ga podpirate s telesom,
le-ta ni stabilen in to lahko povzroéi izgubo nadzora.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

o ks

14.
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Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0°C—40°C.
Temperatura, nizja od 0°C, bo povzrocila prenapetost,
kar je nevarno. Baterije ni mogoce polniti pri temperaturi,
visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je 20°C-25°C.
Ne uporabljajte polnilnika neprekinjeno.

Ko se eno polnjenje konéa, odlozite polnilnik za priblizno
15 minut, preden ponovno polnite baterijo.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzro€ite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrocil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. )

Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori,
lahko eksplodira.

Ko se zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzroéi tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb. (SI. 24)

. Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar

povzro¢i $kodo na motorju in na stikalu. Zato vedno, ko
se ohiSje segreje, zago odloZite za nekaj ¢asa.

. Ce stroj nenehno uporabljate pri nizki hitrosti, je motor

dodatno obremenjen, kar lahko povzroi ustavitev
motorja. Elektriéno orodje vedno uporabljajte tako, da se
Zagin list med delovanjem ne ujame v material. Hitrost
zaginega lista vedno nastavite tako, da bo rezanje
potekalo gladko.

. Priprava in pregled delovnega okolja. Prepri¢ajte se,

da delovno mesto ustreza pogojem, ki so navedeni pod
varnostnimi ukrepi.

. Prepriéajte se, da je baterija trdno nameséena. Ce je

kakorkoli slabo nameséena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

Prah, ki se spro$¢a med delom

Prah, ki se sprosca pri normalnih delovnih pogojih, lahko
Skoduje zdravju upravijavca. Priporocamo katerega koli
od naslednjih ukrepov.

a) Nosite protiprasno masko
b) Uporabite zunanjo opremo za zbiranje prahu
(dodatna oprema) (SI. 23)

Zunanjo opremo za zbiranje prahu prikljucite tako, da
adapter pritrdite na cev iz zunanje opreme za zbiranje
prahu.
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Med delom se ne dotikajte kovinskih delov orodja.
Zamenijava zaginih listov

Preden Zagin list zamenjate, obvezno izkljucite napajanja
in odklopite akumulator z ogrodja.

Vzvoda ne odprite, ko se tolka¢ premika. (Sl. 4)
Prepri¢ajte se, da so izboc¢eni deli Zaginega lista trdno
vstavljeni v drzalo za zagin list. (SI. 4)

Preglejte polozaj Zaginega lista, ki mora biti med utorom
valja. (SI. 4)

Ko naprave ne uporabljate, zmeraj poskrbite, da bo
gumb za zaklep v zaklenjenem poloZaju. (CJ18DA)

Ce namestite varovalo pred cepljenjem, se bo povrsina
obdelovanca med Zaganjem lesenih materialov manj
cepila.

Varovalo pred ceplienjem namestite na mesto v osnovni
enoti in ga pritisnite do konca giba.

. Pokrov za za$c¢ito pred ostruzki

Pokrov prepre€uje odmet odrezkov in izbolj$a rezultate
separatorja za prah.
Med Zaganjem kovine lahko pokrov za odrezke zamrzne.

. Odklop in posSkodbe Zaginega lista ter prekomerno

obrabo tolkaca preprecite tako, da pred Zaganjem
povrsino osnovne plo$ce pritrdite na obdelovanca.

. Ne zarezite v les, debeline ve¢ kot 10 mm, ali kovino,

debeline ve¢ kot 1 mm, z majhno hitrostjo.

Za natanéno Zzaganje med uporabo vodila (Sl. 18) vedno
nastavite vsesmerno Zaganje na polozaj »0«.

Preden zarezete majhen lok, zmanj$ajte podajalno
hitrost stroja. Zagin list se lahko med prehitrim
podajanjem zlomi.

Krozno Zagate tako, da Zagin list nastavite priblizno
navpi€no na dno povrsine osnovne enote.

Kotno Zaganje ni mozno, ¢e namestite zbiralnik prahu.
Povezava s ¢istilnikom (v prodaji lo¢eno)

Ce povezete Cistiinik s separatorjem za prah in
adapterjem (v prodaji lo€eno), pri zaganju prestrezete
vecino prahu.

Pri rezanju kovinskih materialov uporabite primerno
rezalno tekocino (cilindriéno olje, milnico, itd.), da
podaljsate Zivljenjsko dobo rezila. (SI. 19) In prerezite
material na sredniji hitrosti.

Priizrezovanju luknje v material, ki ni les, najprej zavrtajte
luknjo s svedrom ali podobnim orodjem in tu priénite z
izrezovanjem. (Sl. 20)

Ne pritrdite in ne zavarujte stikala za zaklepanje. Poleg
tega drzite prst pro¢ od stikala za sprozitev, kadar orodje
prenasate naokoli. V nasprotnem primeru se lahko
stikalo glavnega ohisja nenamerno VKLOPI, kar privede
do nepri¢akovanih nesre¢. (CJ18DA)

Ne glejte neposredno v izvor svetlobe, saj je to velika
obremenitev za vase od¢i.

Ce so oci dalj asa izpostavljene neposredni svetlobi, se
poskodujejo.

. Ne dotikajte se premi¢nih delov.

Z roko, prsti ali drugimi deli telesa se nikoli ne dotikajte
premi¢nih delov naprave.

Ne uporabljajte naprave, €e niso name$Cene vse
zascite.

Nikoli ne delajte s tem orodjem, ¢e vse zasScite ali
varnostne  funkcije niso namescene in ne delujejo
pravilno. Ce ste morali zaradi vzdrzevanja ali servisa
odstraniti zas¢ito ali varnostno funkcijo, zamenjajte
zas¢ito ali varnostno funkcijo preden nadaljujete z delom
na tej napravi.

NIKOLI ne pustite orodja med delovanjem brez nadzora.
I1zklopite napravo.

Ne zapuscajte orodja, dokler se povsem ne ustavi.
Elektricnega orodja ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih, na primer v blizini vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu.

Traéna Zaga pri delovanju proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Stikalne ploS¢e ne izpostavljajte moénim udarcem in

3
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38.
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pazite, daje ne zlomite. Zaradi tega lahko pride do tezav.

. Izdelka ne uporabljajte, Ee se orodje ali elektri¢ni kontakti

baterije (baterijski nosilec) deformirajo.
Names$c¢anje baterije lahko povzro€i kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vZiga.

. Na elektriénih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne

smejo nabrati ostruzki ali prah.

Pred uporabo se prepri€ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.

Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne pusc¢ajte
na obmocju, kjer je lahko izpostavljeno padajo¢im
ostruzkom ali prahu.

To lahko povzroéi kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vziga.

Naradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach v rozsahu
od -5°C do 40°C.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za

podaljSanje Zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni
tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1.
2.

Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke za
preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moéi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in vZig, prosimo, da uposStevate
naslednja varnostna opozorila.

1.

O O O
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Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektri¢énega orodja ne nabirajo na bateriji.
Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
Baterije ne priklju¢ite neposredno na elektriéne vtiénice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni peéici, susilcu ali visokotlaéni komori.

Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na

stati¢na elektrika.
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11.

12.

Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo ste¢ejo
kakrsnekoli teko€ine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter poslediéno pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
Izogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR

1.

Ce tekoéina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi oémi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzrogi
tezave z o¢mi.

V primeru, da tekocina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s Cisto vodo.

Obstaja moZnost, da lahko to povzroci drazenje koze.
Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljucek litijl-ionske baterije pride prevoden tujek,
lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi
pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte
naslednjo vsebino.

o
o

V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri

transportu litijevih  baterij upoStevajte naslednje

previdnostne ukrepe.

OPOZORILO

Obvestite transportno podjetje o tem, da paket vsebuje
litijevo baterijo, in 0 izhodni mo¢i ter upostevajte navodila
transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

e}

e}

Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

Pri  mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave.

Ce je v elektricnem orodju name$¢en BSL36B18 /
BSL36B18X, bo izhodna mo¢ presegla 100 Wh in enota
bo razvr§¢ena kot nevarno blago za klasifikacijo tovora.

Izhodna mo¢

L[] wh

Dvo- ali trimestna $tevilka

NAZIV DELOV (SI. 1-SlI. 24)

@ | Stikalo @9 | Sornik za podnoZzje
Gumb za izklop Varovalo pred
@ zaklepa @ ceplienjem
M Pokrov za zasg¢ito pred
@ | Lucka LED @3 ostruzki
Podosnovna enota
@ | Vavod @ (dodatna oprema)
®) | Zagin list @ | Vijak
Stikalo indikatorja
®) | Kolesce @ grc—ios'_tale energije
aterije
Lucka indikatorja
Spremenite gumb preostale energije
L%
baterije
Stikalo indikatorja
® | Osnovna plosca @8 | napolnjenosti
akumulatorja
Indikatorska lu¢ka
(@) | Osnovna enota @ | napolnjenosti

akumulatorja

Vodilo

Sesterorobni klju¢ (dodatna oprema)

Pilotna svetilka (dodatna oprema)

Bat Podosnovna enota B

@ <)

@ | Motor @1 | Lesni vijak / Zebelj
{2 | Akumulator 32 | Pripomocek za oljenje
{3 | Rocaj @3 | V oznaka

@4 | Napisna ploscica @34 | Polkrozni del

@ | Stikalna plosca @5 | Merilo

{6 | Zatic 3p | Separator za prah
@ | Stevilénica @) | Zareza

® Adapter

® )

@

Drzalo za Zagin list

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CJ18DA / CJ18DB: Akumulatorska vbodna zaga

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektricna orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo€eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

QR

Enosmerni tok
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Ocenjena napetost

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Teza
(Po EPTA-Procedure 01/2014)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Zakleni

Odkleni

Les

Kovina

Nerjavece jeklo

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Baterija je napol prazna.

Baterija je polna.

Opozorilo

Prepovedan postopek

Zasveti;
Preostala mo¢ baterije je ve¢ kot 75%.

Zasveti ;
Preostala mo¢ baterije je med 50 in 75%.

Zasveti;
Preostala mo¢ baterije je med 25 in 50%.

SiEIEEE
[EEEfE ol e kel @]o]-[m]]-

Zasveti ;
Preostala mo¢ baterije je manj kot 25%.

Utripa ;
Baterija je skoraj prazna. Baterijo napolnite
takoj, ko bo mogoce.

Utripa ;

I1zhod se je ustavil zaradi visoke temperature.
Odstranite baterijo in poc¢akajte, da se orodje v
celoti ohladi.

Utripa ;

Izhod je prekinjen zaradi napake ali okvare.
Tezava je lahko baterija, zato se obrnite na
prodajalca.

Slovenséina

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 232.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Zaganje razliénih vrst stavbnega lesa in jaskasto zaganje
O Zaganije plos¢ iz gradbenega Zeleza, aluminijastih plo§¢
in bakrenih plos¢
O Zaganije sinteti¢nih smol, kot sta fenolna smola in vinilni
klorid
O Zaganie tankih in mehkih gradbenih materialov
O Zaganje ploS¢ iz nerjavecega jekla (z zaginim listom
§t. 97)
SPECIFIKACIJE
Model CJ18DA CJ18DB
Napetost 18V
f Les 135 mm
%al;sﬁ_globma Gradbeno Zelezo 10 mm
gan) Nerjavece jeklo 2,5 mm
Hitrost v . -4 . 4
prostem teku 0-2500 min 550-2500 min
Udarec 26 mm
Min. polmer
Zaganja 25mm
Teza* 2,5 kg (BSL1850C) |2,6 kg (BSL1850MA)
2,9 kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)

*  Glede na postopek EPTA 01/2014
Odvisno od prilozene baterije. NajviSja teza se meri z
BSL36B18X.

OPOMBA
Zaradi  HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
sledeGem postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika vkljucite v vti¢nico.
Ob prikljuéitvi polnilnika v vtiénico bo kontrolna luc¢ka
utripala rdece (v 1-sekundnih intervalih).
2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 3.
3. Polnjenje
Pri vstavitvi baterije v polnilnik bo kontrolna lucka
nenehno svetila rdece.
Ko se baterije popolnoma napolni, bo kontrolna lu¢ka
utripala rdece (v 1-sekundnih intervalih). (Glej Tabela 1)
(1) Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo tak$ne kot je prikazano
v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.
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Tabela 1
Oznacbe kontrolne luc¢ke
Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti
- Utripa za 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
polnjenjem — — —
Med ; Nenehno sveti
polnjenjem Svefi ]
I Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti
E%Egolna Eggg:ﬁf Utripa za 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
(rdeca) ] ] ]
Mirovanie Sveti za 1 sekundo. Ne sveti Pregreta baterija. Ni mogoce
0 pre r]et'u Utripa za 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) | napolniti. (Polnjenje se bo izvrsilo,
po pregrel] I I ko se baterija ohladi)
Polnienie ni Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1
m02=10 ! Utripa  sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) Napaka v bateriji ali polnilniku
EEEEEEEEEEEEER

(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Tabela 2
Polnilnik
Baterija UC18YFSL
Napetost polnjena | \ 14,4V 18V
Vrsta baterije Li-ion
Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C-50°C

Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20 °C)

1,5 Ah min 22 (4 celina)

2,0 Ah min 30 (4 celi¢na)

2,5 Ah min 35 (4 celi¢na)

3,0 Ah min 45 (8 celi€na/4 celi¢na)
4,0 Ah min 60 (8 celi¢na)

5,0 Ah min 75 (8 celi¢na)

6,0 Ah min 90 (8 celi€na)

8,0 Ah min -

22 (5 celi¢na)
30 (5 celi¢na)
35 (5 celina)
45 (10 celiéna/s celicna)
60 (10 celiéna)
75 (10 celiéna)
90 (10 celicna)
120 (10 celi¢na)

OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektricnega vira.
4. lzkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij
itd.

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabliene, ni aktivirana, je lahko
elektriéni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je ¢asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2-3 polnjenjih baterije.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.
Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektricni tok, se lahko
baterija poskoduje, kar skraj$a njeno zivljenjsko dobo.

(2) 1zogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah. .
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
boste tak$no baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz€rpala in Zivljenjska doba
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni soncni svetlobi ali pa je bila
prav kar uporablijena, bo kontrolna luéka polnilnika
zasvetila za 1 sekundo, ne bo svetila za 0,5 sekunde
(ugasne se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekundi), preverite,
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
Odnesite ju v pooblaséeni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite v
polnilniku UC18YFSL vzeli iz polnilnika, pocakajte vsaj
3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete s
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden prete€ejo
3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.
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NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Odstranitev in vstavljanje baterije 2 2
Polnjenje 3 2
Zamenjava zaginih listov 4 3
Nastavitev obratovalne hitrosti 5 3
Zaginega lista (CJ18DB)
Nastavitev vsesmernega Zzaganja 6 3
Varovalo pred cepljenjem 7 4
Pokrov za za$¢ito pred ostruzki 8 4
Podosnovna enota’? (na voljo posebej) 9 5
Zamenjava osnovne plosce 10 5
Ohisje Sestrobnega klju¢a 11 5
Delovanije stikal 2 12 5
Kako uporabiti LED-lu¢ko"3 13 6
Indikator preostale energije baterije™4 14 6
(CJ18DA)
Indikator preostale energije baterije 15 6
(CJ18DB)
Namestitev vodila (na voljo posebej) 16 6
Premodrtno zaganje 17 7
Zaganije kroga ali loéno zaganje 18 7
Zaganije kovinskih materialov 19 7
JaSkasto zaganje 20 7
Kotno Zaganje*! 21 8
Vzveziz Zaganjem plos¢ iz 20 9
nerjavecega jekla
Povezava s Cistilnikom 23 9
(na voljo posebej)
Izbor pribora — 233

*1 Pod podnozZje / Kotno Zaganje

OPOMBA
Ko je namesc¢ena podnosovna enota, gleda rezilo ven
iz materiala, ki ga rezete, za 3-5 mm manj. Ko je rezilo
premaknjeno na najnizjo to¢ko, se prepri¢ajte, da gleda
ven iz materiala.

*2 Preklopite delovanje
<CJ18DB>
O Ne upravljajte z orodjem, ko je stikalo vklopljeno.

*3 Kako uporabiti LED lu¢ko

OPOMBA
Da se prepreci poraba baterije, pogosto izklapljajte lu¢ko
LED. Po sprostitvi stikala lu¢ ugasne.

*4 Indikator preostale energije (CJ18DA)

OPOMBA
Ce uporabljate baterijo z indikatorsko lu¢ko, si oglejte
indikatorsko lu¢ko na bateriji za preostalo mo¢ baterije.

IZBIRA ZAGINEGA LISTA

Dodatni zagini listi

Za maksimalen ucinek in rezultate je zelo pomemben dejavnik
ustrezna izbira zaginega lista, ki je najbolj primeren za vrsto
in debelino obdelovanega materiala. Stevilka zaginega lista je
vtisnjena v blizini montaznega dela vsakega Zaginega lista. Za
izbiro ustreznega lista glejte Tabelo 3.

Slovenséina

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

POZOR
Prepri¢ajte se, da pred vzdrzevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

1. Pregled Zaginega lista
Nadaljnja uporaba topega ali poSkodovanega Zaginega
lista bo zmanjSala rezalni ucinek in lahko povzroci
pregrevanje motorja. Zagin list zamenjajte z novim, takoj
ko opazite prekomerno obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregleduijte vse montaZne vijake in zagotovite, da so
tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan ga takoj
privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduje in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

4. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obc¢asno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

5. Ciscenje zunanjosti
Umazano elektri¢no orodje obrisite z mehko suho krpo ali s
krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih raztopin,
bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo plastiko.

6. SkladiS¢enje
Elektri¢no orodje in baterijo shranjujte na mestu, kjer je
temperatura niZja od 40°C in zunaj dosega otrok.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as baterije
Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite nove.

7. Pooblascen servisni center HiKOKI:
Oglejte si https:/hikoki-powertools.eu za naslove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte naSe originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).
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GARANCIJA

Garantiramo za elektricna orodja HiKOKI v skladu z
zakonsko/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
A tipi¢no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)

Nezanesljivost K : 5 dB (A)
Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Rezanje desk:

Vrednost emisije vibracij @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Rezanje plocevine:

Vrednost emisije vibracij @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Nezanesljivost K = 1,5 m/s?2

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega
orodja z drugim.
Prav tako se
izpostavljenosti.
OPOZORILO
O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo
elektriénega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in
O Prepoznajte varnostne ukrepe za zas$€ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

lahko uporabita pri preliminarni oceni

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

Tabela 3 Seznam ustreznih zaginih listov

§t.1
(Izredno
dolg)

Zagin list

§t. 11 §t. 12

Obdelovani
material

§t. 15 §t.16 §t. 21 §t. 22 §t. 41 §t.97

Kakovost
materiala

Debelina materiala (mm)

Splosni gradbeni

les Pod 135

Gradbeni 10-55 | Pod 20

10-55 5-40 10-65

les

Vezani les 5-30 Pod 10

5-30 3-20

Plos¢a iz
gradbenega

Zelezna  |3eleza

Pod 3 2-5

plosca —
Plos¢a iz
nerjavecega jekla

1,5-2,5

Aluminijast

Nezelezna |baker, medenina

3-12 | Pod3 Pod 5

kovina Aluminijasti

okvirji

Visina
do 25

Visina
do 25

Fenolna smola,
melanin, smola,
itd.

5-20 Pod 6 5-15 Pod 6 5-15

Plastika Vinilni klorid,

akrilna smola, itd. 5-30

Pod 10

5-20 Pod 5 5-30 3-20 5-15

Penasti polietilen,

penasti stirol 10-55

3-25

5-25 3-25 10-55 3-40 5-25

Karton, valovita

lepenka 10-55

3-25

10-55 3-40

Celuloza Trda ploséa

3-25 Pod 6

Vlaknena plos¢a

Pod 6

OPOMBA

Min. rezalni polmer rezil §t. 1 (izredno dolg), t. 21, t. 22 in §t. 41 je 100 mm.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodnii tabeli, &e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetujte z vasim prodajalcem
ali HiIKOKI pooblas&enim servisnim centrom.

Slovenséina

Tezava

Mogo¢€ vzrok

Odprava

Orodje ne deluje

Baterija je prazna

Napolnite baterijo.

Baterija ni povsem vstavljena.

Potiskajte baterijo, dokler ne slisite klika.

Orodje se je nenadoma
ustavilo

Orodije je bilo preobremenjeno

Odpravite tezavo, ki povzro¢a
preobremenjenost.

Med obratovanjem zmanj$ajte uporabljen
pritisk.

Pregreta baterija

Pocakajte, da se orodje in baterija temeljito
ohladita.

Zagin list
- ni je mogoce namestiti
- se sname

Oblika priklju¢ka se ne ujema

Uporabite ustrezno rezilo
(Glejte »lzbor pribora«)

Rocica je odprta.

Zaprite rocico.

V drzalu rezila so tujki. Odstranite tujek.
Stikala ni mogoce povleci Gumb za zaklepanije je pritisnjen (CJ18DA) | Spustite gumb za zaklepanje.
Ko je sprozilno stikalo Sprozilno stikalo se potegne ¢isto malo. To ni okvara.

potegnjeno, se pojavi
nenormalno visok hrup.

(CJ18DA)

To se ne zgodi, €e je sprozilno stikalo bolj
potegnjeno.

Rezilo se prehitro obrabi.

Pri rezanju kovinskih materialov ni
uporabljeno ustrezno strojno olje

Uporabite strojno olje (turbinsko olje itd.)

Stevilo udarcev je preveliko

Preklopite na niZjo nastavitev, kot je
trenutna. (CJ18DB)

(Preklopite na nacin nizke hitrosti, ko rezete
plo$ce iz nerjavecega jekla)

(Glejte »Nastavitev obratovalne hitrosti
Zaginega lista«)

Preve¢ uporabljenega pritiska med
delovanjem

Med obratovanjem zmanjSajte uporabljen
pritisk.

Ni mogoce pravilno izrezati.

Rezilo je neprimerno za kakovost in
debelino materiala, ki ga je treba rezati

Uporabite pravo rezilo
(Glejte »lzbor pribora«)

Hitrost in orbitalni polozaj nista primerna
za kakovost in debelino materiala, ki ga je
treba rezati

Nastavite ustrezno hitrost in orbitalni polozaj
(Glejte »Namestitev in delovanje« sl. 17-22
na strani 189)

Rezilo je obrabljeno, degradirano ali
poskodovano

Zamenjajte z novim rezilom.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VYSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpec¢nostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vaSe elektrické naradie napdjané zo siete (so
siefovym kdblom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez sietfového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

3)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvysujupravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania nadradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a Ziadnym
sposobom neupravuijte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zdstrcky a sprdvne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kébel nepouzivajte nespravnym spoésobom. Kabel
nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie a naradie
neodpadjajte od privodu energie tahanim za kabel.
Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym priadom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym priadom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

PouzZivanie RCD  zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.

Osobna bezpeénost

a)

Pri pouzivani elektrického naradia zostaiite
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a

4)

pouzivajte vSetky zmysly. 192

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe spbsobit vaZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,

protiSmykové bezpecnostné topanky, ochrannd prilba

alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému  spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo akumulatoru,
uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, ze
vypinac¢ je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo klIU¢, ktory zostal pripojeny k

otdCajucej sa casti elektrického ndradia mézZe

spoésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu

rovnovahu a zabezpecéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického naradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev

alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie

v dostato¢nej vzdialenosti od pohybujicich sa

casti.

Volné oblecenie, Sperky alebo dilhé viasy sa mézu

zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca

alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte

ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.

PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze

znizit rizikd spbsobené prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym éastym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spbsobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

b
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Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprévne elektrické ndradie vykond pracu, na ktoru je
urcené lepsie a bezpecnejsie.
b) Naradie s posSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek néradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.
Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko nghodného spustenia elektrického ndradia.
d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.
V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.
Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poskodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dalSim
pouzitim opravit.

c

~

e
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Slovencina

UchSiavanym elokiricigm ndraim. 0 """ BEZPECNOSTNE VAROVANIA
f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty. TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEJ
Spravne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi je PRI AMOél AREJ PI'LY

menej ndchylny na zablokovanie a je lahsie oviadatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia 1

atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

charakter vykondavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené

¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

h) Rukovéte a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju o

=3

9 . Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykonavate éinnosti, kedy sa moéze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabeldZou alebo vlastnym kablom.
Pri kontakte prisluS§enstva na rezanie a upinacich prvkov
s0 ,.zivym“ vodi¢om mo6zu byt kovové Easti elektrického
nastroja vystavené ,zivému“ prudu a mohli by operatorovi
spbsobit poranenie elektrickym pradom.
b i iouldci Iadan radi . Na zaistenie a podopretie obrobku na stabilnej
ezpecnu manipuidcid a oviadanie naradia v plosine pouzite svorky alebo iny prakticky sposob.
neocakavanych situdcidch. Drzanie obrobku rukou alebo opieranie obrobku o vage
5) Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia telo nezaisti jeho stabilitu a moZze viest k strate kontroly.
a) Nabijajte len nabijackou, ktori uvadza vyrobca. « < = >
Nabijacka, ktoré je vhodné pre jeden typ akumuldtora, DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

moéZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulatora. 1. Batériu vzdy nabijajte pri teplote 0°C-40°C. Teplota

b) Elektrické naradie pouzivajte len so pecificky nizSia ako 0°C bude mat za nasledok nadmemné
uréenym typom akumulatorov. nabijanie, ktoré je nebezpecné. Batériu nie je mozné
PouzZivanie  iného typu akumuldtora méze nabijat pri teplote vy$Sej ako 40°C.
predstavovat riziko poranenia a poZiaru. NajvhodnejSou teplotou pre nabijanie je teplota od 20°C

c) Ak sa akumulator nepouziva, chraite ho pred do 25°C. o .
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su 2. NabijaCku nepouzivajte nepretrZite. . .
kancelarske spony, mince, kliée, klince, skrutky Po dokonceni jedného nabijania nechajte nabijacku
alebo iné malé kovové predmety, ktoré moézu priblizne 15 minut pred d'al$im nabijanim batérie.
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek. 3. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumulatora méze batérie dostali akékolvek cudzie telesa. .
mat za ndsledok popéleniny alebo poZiar. 4. Nabijatelnu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania 5. Nabijatelnubatériunikdy neskratujte. Skratovanie batérie
méze ddjst k unikaniu kvapaliny z akumulatora. bude viest k velkému elektrickému pridu a prehriatiu.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V pripade Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.
nahodného kontaktu zasiahnuté miesto oplachnite 6. Batériunehadzte do ohia. Ak batéria hori, mbZe explodovat.
vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i, oplachnite ich 7. Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
vodou a vyhradaijte lekarsku pomoc. praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
Kvapalina unikajica z akumuldtora méZe spésobit ste ju zakupili. VyCerpanu batériu nelikviduite. )
podrédZdenie alebo popdleniny. 8. Do ventilacnych otvorov na nabijacke nevkladajte

e) Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je ziadne predmety. Ak do ventilacnych otvorov viozite
poskodeny alebo upraveny. kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
Poskodené alebo modifikované batérie mézZu k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pradom alebo
vykazovat nepredvidatelné sprévanie, ktoré ma za sa poskodi nabijacka. 3 L
nasledok poZiar, expléziu alebo riziko zranenia. 9. Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. NedodrZanie tohto

f) Nevystavujte akumulator ani néastroj ohriu alebo pokynu moZze viest k nehodam alebo poraneniam. (Obr. 24)
nadmernej teplote. 10. Ak pouZivate tito jednotku nepretrzite, moze d(’f)Jva k
Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130°C méze jej prehriatiu, ¢o vedie k poSkodeniu motora a spinaca.
spdsobit vybuch. Preto vzdy Vked’ sa plast prehreje, pracu s listom na

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a chvilu preruste. ) ) )
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo 11.Ak sa pouziva toto naradie nepretrZite pri malych
rozsahu tepl6t uvedeného v navode. otac¢kach, na motor je vyvinuta velka zataz, ¢o moze
Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach mat za nasledok zadretie motora. Elektrické naradie
mimo urceného rozsahu méZe poskodit batériu a pouzivajte vzdy tak, aby sa list pily pocas prevadzky
zvysit riziko poZiaru. nezachytil do materialu. Vzdy nastavte rychlost listu tak,

. aby sa dosiahlo hladkého rezania.
6) Servis ) i . L i 12. Priprava a kontrola pracovného prostredia. Skontrolujte,

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte &i pracovisko spifia vietky podmienky, ktoré st uvedené
vykgl_'ng\_lat_len k\_la_l|f|,kovanyn’1 persqnalon_n a pri v bezpednostnych opatreniach.
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov. 13 gkontrolujte, Gi je batéria nainstalované pevne. Ak je
Tym sa zabezpeCi zachovanie —bezpecnosti uvolnend, mohla by vypadnut a spésobit nehodu.
elektrickeho ndradia. L 14. Pradnost podas prevadzky

b) Nikdy neopravujte poSkodené batérie. Prach vznikajtici poas beZnej prevadzky méze ovplyvnit
Servis akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca zdravie obsluhy. Odporica sa aplikovat niektoré z
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb. nasledujicich opatren.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

a) Pouzivajte ochranni masku
b) Pouzivajte externé zariadenie na zachytavanie
prachu (volitelné prisluSenstvo) (Obr. 23)

Ak pouzivate externé zariadenie na zachytavanie
prachu, pripojte adaptér k hadici z externého zariadenia
na zachytavanie prachu.
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Slovencina

15. Pocas pouzivania sa nedotykajte kovovej ¢asti nastroja.

. Vymena listov

Uistite sa, Ze ste pri vymene listov dali vypina¢ do polohy
OFF (VYP) a odpojili batériu z krytu.

Neotvarajte paku, ked' sa plunzer pohybuje. (Obr. 4)
Upevnite  spolahlivym  spdsobom  precnievajuce
vystupky listu vioZzeného do drziaka listu. (Obr. 4)
Upevnite list umiestneny v drazke kladky. (Obr. 4)

. Vzdy sa uistite, Ze ste zatlacili tladidlo uzamknutia do

zaistenej polohy, ked' sa naradie nepouziva. (CJ18DA)
Ak pouzivate chrani¢ proti Ulomkom pri rezani drevenych
materidlov, znizite tym Stiepanie rezaného povrchu.
Umiestnite chrani¢ proti ulomkom do priestoru na
zéakladni a uplne ho zasurnite.

. Ochranny kryt

O Ochranny kryt zabrariuje odlietavaniu Ulomkov a zlepsuje

20.

21.

22.

28.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

efektivnost zberaca prachu.

Existuje moznost, ze ochranny kryt je pri rezani kovov
matny.

Aby sa zabranilo posunutiu listu, poSkodeniu alebo
nadmernému opotrebovaniu plunzera, zabezpedte,
aby bola plocha zakladnej dosky pri rezani prilozena k
rezanému materialu.

Pri nizkych otac¢kach nerezte dreveny materiél s hribkou
vacsou nez 10 mm alebo kov s hribkou vaéSou ako
1 mm.

Aby sa zabezpecilo presné rezanie pri pouziti vedenia
(Obr. 18), vzdy nastavte polohu pre obezné rezanie na
40

Pri rezani malého kruhového obluka znizte posuvnu
rychlost nastroja. Ked ma naradie prili§ rychly posuv,
moéze dojst k zlomeniu listu.

List musi byt pri kruhovom rezani priblizne v kolmej
pozicii k spodnej ploche zékladnej dosky.

Sikmé rezanie nemozno vykonavat pri pouziti
zachytavaca prachu.

Pripojenie na Cisti¢ (predavané samostatne)

Vd'aka pripojeniu na Gisti¢ cez zbera¢ prachu a adaptér
(predavany samostatne) je mozné vacésinu prachovych
Castic zozbierat.

Pri rezani kovovych materidlov pouzite vhodné kvapaliny
na rezanie (olej na vreteno, mydlovu vodu atd'.), aby sa
zivotnost ¢epele predizila. (Obr. 19) A rezte material pri
strednych otackach.

V pripade rezania okennych otvorov do inych materialov,
ako je drevo, najskor vrtackou alebo inym podobnym
nastrojom vyvrtajte dieru, od ktorej zacnete rezat.
(Obr. 20)

Nefixujte a nezabezpecujte zamok spinacéa. Pri prenasani
naradia drzte prst mimo vypinaéa.V opa¢nom pripade sa
spina¢ hlavnej ¢asti zariadenia méze mimovol'ne zapnut
do polohy ON (ZAP), ¢o by mohlo viest k neo¢akavanym
nehodam. (CJ18DA)

Svoje oc¢i nevystavujte U¢inkom svetla pozeranim do
svetla.

Ak svoje o¢i budete neustale vystavovat tcinkom svetla,
dojde k poskodeniu vasho zraku.

Nikdy sa nedotykajte pohyblivych ¢asti.

Nikdy nevkladajte ruky, prsty alebo iné Casti tela do
blizkosti pohyblivych ¢asti nastroja.

Zariadenie nikdy neprevadzkuijte bez vSetkych krytov na
mieste.

Tento nastroj nikdy neprevadzkujte bez vSetkych
krytov alebo bezpeénostnych prvkov na svojom mieste
a ak nie su v spravnom prevadzkovom stave. Ak si
udrzba alebo oprava vyzaduju odstranenie krytu alebo
bezpecnostného prvku, skontrolujte pred obnovenim
prevadzky nastroja, Ze je kryt alebo bezpecnostny prvok
nasadeny spat na svojom mieste.

33. Nastroj NIKDY nenechavajte spusteny bez dozoru.
Vypnite napajanie.

Nastroj neopustajte, kym sa Uplne nezastavi.

34. Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom prostredi,
ako napriklad v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov
alebo prachu.

Priamociara pila vytvara iskry, ktoré mézu zapalit prach
alebo vypary.

35.Dbajte na to, aby nedoSlo k siinym otrasom na
prepinacom paneli, méze sa poskodit. M6Ze to viest k
tazkostiam.

36. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo

svorky batérie (drziak batérie).
In$talacia batérie méze spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

. Svorky nastroja (drziak na batériu) udrzujte bez kovovych

pilin a prachu.

Pred pouzitim sa uistite, Ze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.

Pocas pouZzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.

Pri preruseni prevadzky alebo po pouziti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajucim
kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, méze to spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

38. Orodje in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturah
med -5°C in 40°C.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IGNOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V niz8ie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypinac. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa moze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ néradia a odstrarite
pric¢inu pretazenia. Nasledne ho budete méct opét pouzit.

3. Batériovy pohon sa mdze zastavit, ak pri pretazeni dojde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujlce vystrahy a upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpeénostné opatrenia.
Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

O Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

O Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

O Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

o

3

J

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi st¢astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad

klince, neudierajte po nej kladivom, nestUpajte na fu,

nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.

3. Ocgividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

4. Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

5. Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaca vo vozidle.

6. Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

I
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7. Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'alSim nabijanim.

8. Batériu nevystavujte Uc¢inkom vysokych teplot ani
velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak poéas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré
moze sposobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte na
chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a horlavych
predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s korozivnymi
plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze sposobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo odistite ¢istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze méze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrZiavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani dréty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vloZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekraduju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznacené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje Specialne aplika¢né postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzindrodnym zakonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

O Ked je BSL36B18 / BSL36B18X nainstalovany v
elektrickom naradi, vystupny vykon presiahne 100 Wh a
jednotka bude pre nakladnu dopravu klasifikovana ako
nebezpecny tovar.

Slovencina

Vystupny vykon

L[ [ wh

2 az 3-miestne cislo

NAZVY CASTI (Obr. 1-Obr. 24)

@ | Spina¢ @) | Zakladna skrutka
< : : Ochranny kryt proti
@ | Tlacidlo odistenia @ | trieskam
@ | LED kontrolka @3 | Ochranny kryt
. Podkladova doska
@ | Paka & (volitelné prislusenstvo)
® | List @5 | Skrutka
® | Vodiaci valcek ® Spina¢ s indikatorom
zostavajucej batérie
- Kontrolka s indikatorom
@ | Prepinad @ zostavajucej batérie
. . Spina¢ kontrolky
® | Zakladna doska @ Urovne nabitia batérie
. . Kontrolka urovne
© | Zékladna doska @ | nabitia batérie
KI'a¢ na vnuitorné Vedenie
(U Sesthrany @ (volitelné prislusenstvo)
) | Motor @) | Skrutka do dreva / Klince
{2 | Batéria 32 | Olejnicka
@3 | Rukovat @3 | V znacka
Typovy &titok @33 | Polkruhova &ast
@5 | Spinaci panel 35 | Mierka
Zapadka 3p | Zberac prachu
{ | Kotl¢ se stupnicou @7 | Zarez
Adaptér
(8| Kontrolka @ (volitelné prislusenstvo)
Piest 39 | Podkladova doska B
@0 | DrZiak listu
SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim naradia
sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

@
g

©

CJ18DA / CJ18DB: Akumulatorova priamociara
pila

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.
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):4

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia europskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Blika;
Prevadzka sa prerusila kvoli zlyhaniu alebo
poruche. Problémom méze byt batéria, preto

(iooi@

Pt

kontaktujte svojho predajcu.

Jednosmerny prud

Menovité napatie

Volnobezné otacky

Hmotnost
(Podra postupu EPTA 01/2014)

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte akumulator

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluenstvo, ktoré je uvedené na strane 232.

Standardné  prislugenstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Rezanie réznych typov dreva a rezanie otvorov

Rezanie dosiek z makkej ocele, hlinika a medi

Rezanie syntetickych zivic, ako je fenolova Zivica a
vinylchlorid

Rezanie tenkych a méakkych konstrukénych materialov
Rezanie dosiek z nehrdzavejucej ocele (s listom &. 97)

TECHNICKE PARAMETRE

podlieha

OO0 00O

Zamknut

Odomknut

Drevo

Kov

Nehrdzavejuca ocel

Spina¢ kontrolky zostavajucej kapacity batérie

Zostavajlca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskér dobite batériu

Model CJ18DA | CJ18DB
Napatie 18V
0 Drevo 135 mm
Max. hlbka Makka ocel 10 mm
Nehrdzavejuca ocel 2,5 mm

Otagky g g g 4
naprazdno 0-2500 min 550-2500 min
Zdvih 26 mm
Min. polomer
rezu 25mm

" 2,5 kg (BSL1850C) [2,6 kg (BSL1850MA)
Hmotnost 2.9 kg (BSL36B18X) |2.9 kg (BSL36B18X)

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

Zostavajuca kapacita batérie je dostato¢na

Vystraha

Zakézana ¢innost

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je nad 75%.

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je 50%-75%.

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je 25%-50%.

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je menej ako 25%.

Blika;
Zostavajlca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu.

Blika;

Prevadzka sa prerusila kvoli vysokej teplote.
Vyberte batériu z nastroja a nechajte ju Uplne
vychladnut.

* vsulade s postupom EPTA 01/2014
V zavislosti od pripojenej batérie. Najtazsia vaha sa
meria pomocou BSL36B18X.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu nasledovne.

1. Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na obr. 3.

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka
nepretrzite svietit nacerveno.
Ked sa batéria Uplne nabije, kontrolka bude blikat
nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch). (Pozrite
Tabul'ku 1)

(1) Svetlo kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabulke 1, a to
podla stavu nabijac¢ky alebo nabijatelnej batérie.
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Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Pred Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti 0,5
nabiianim Blika sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy)
! ] ] ]
Pocas - Svieti nepreruSovanie
nabijania Svieti I
Nabiianie Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti 0,5
Kontrolka doko]néené Blika sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy)
(Cervend) I I I
Prehrievanie Svieti na 1 sekundu. Nesvieti 0,5 Batéria je prehriata. Neda sa
v pohotovostnom | Blika sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) nabit. (Nabijanie sa za¢ne po
rezime | I | vychladnuti batérie)
P Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti 0,1 .
xgglr]%me nieje Mihoce sa sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy) Egg?gréi batérie alebo
EEEEEEEEEEENERN jacky
(2) Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania nabijatelnej batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.
Tabul'ka 2
Nabijacka
Batéria UC18YFSL
Nabijacie napatie | \ 14,4V 18V
Typ batérie Li-ion
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl. (pri 20 °C)
1,5 Ah min 22 (4 bunky) 22 (5 bunky)
2,0 Ah min 30 (4 bunky) 30 (5 bunky)
2,5 Ah min 35 (4 bunky) 35 (5 bunky)
3,0 Ah min 45 (8 bunky/4 bunky) 45 (10 bunky/5 bunky)
4,0 Ah min 60 (8 bunky) 60 (10 bunky)
5,0 Ah min 75 (8 bunky) 75 (10 bunky)
6,0 Ah min 90 (8 bunky) 90 (10 bunky)
8,0 Ah min - 120 (10 bunky)
POZNAMKA UPOZORNENIE

Doba nabijania sa mo6ze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napétia zdroja napajania.
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych

batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
moéze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

| Ako predizit zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa uplne vybiju.
Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nad'alej pouzivat a vycerpate elektricky prud,
batéria sa moze poskodit a jej zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude hortca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

O Ak je batéria nabijana, kym je horuca z dévodu, Ze bola
dlho vystavena priamemu slne€nému ziareniu alebo
z dbévodu, Ze bola jednoducho pouzivana, kontrolka
nabijacky sa na 1 sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy
nesvieti (na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade
nechajte batériu najskor vychladnut a az potom ju
zacnite nabijat.

O Ked kontrolka blikd (v 0,2 sekundovych intervaloch),
skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety. Ak nendjdete Ziadne
cudzie predmety, pravdepodobne doSlo k poruche
batérie alebo nabijacky. Odneste ich do autorizovaného
servisného strediska.

O Kedze vstavanému mikropo€itatu bude priblizne
3 sekundy trvat zistenie, ze batéria nabijana pomocou
nabijacky UC18YFSL je vybrana, pockajte aspon
3 sekundy, kym batériu znova viozite a budete
pokrac¢ovat v nabijani. Ak batériu znova vlozite do
3 sekund, nemusi sa spravne nabit.
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MONTAZ A OBSLUHA

Action Figure Page
Vyberanie vkladanie batérie 2 2
Nabijanie 3 2
Vymena listov 4 3
Nastavenie prevadzkovej rychlosti listu 5 3
(CJ18DB)
Nastavenie obeznej prevadzky 6 3
Ochranny kryt proti trieskam 7 4
Ochranny kryt 8 4
Podkladova doska'” 9 5
(predava sa samostatne)
Vymena zakladnej dosky 10 5
UloZenie kli¢a na Sesthranné matice 11 5
Prevadzka spinaga 12 5
Pouzivanie LED kontrolky3 13 6
Indi!«_étgr zostavajucej kapacity 14 6
batérie"4 (CJ18DA)
Indikator zostavajicej kapacity 15 6
batérie (CJ18DB)
Montaz vedenia 16 6
(predava sa samostatne)
Priamodiare rezanie 17 7
Rezanie kruhu alebo kruhového oblika 18 7
Rezanie kovovych materialov 19 7
Rezanie otvorov 20 7
Sikmé rezanie*! 21 8
Informéacie t)'Ikajl]ce'§a rezania 2 9
dosiek z nehrdzavejucej ocele
Pripojenie CistiCa 23 9
(predava sa samostatne)
Vyber prisluSenstva — 233

*1 Podklad / Sikmé rezanie

POZNAMKA
Ak sa pripoji podkladova doska, ¢epel pre€nievajuca z
rezaného materialu sa skrati o 3-5 mm. Ked' sa ¢epel
pohne smerom nadol do najnizSieho bodu, skontrolujte
a uistite sa, ¢i z materialu precnieva.

*2 Pouzivanie spinaca

<CJ18DB>

O Nepouzivajte naradie, pokial sa drzi stlaceny tento
spinac.

*3 Pouzivanie LED kontrolky

POZNAMKA
Aby ste prediSli spotrebe energie z batérie, Casto
kontrolku LED vypnite. Po uvolneni spinaca svetlo
zhasne.

*4 Indikator zostavajucej kapacity batérie (CJ18DA)
POZNAMKA
Pri pouziti akumulatora s indikatorom sa riadte
indikatorom na akumulatore ohladom stavu nabitia
akumulatora.

VOLBA LISTOV

Doplnkové listy

Aby sa zaistila maximalna prevadzkova ucinnost a vysledky,
je velmi dolezité si zvolit zodpovedajici list, ktory je
najvhodnejsi pre dany typ a hrdbku materialu uréeného na
rezanie. Cislo listu je vyryté v blizkosti miesta upevnenia
kazdého listu. Zvolte vhodné listy podla tabulky 3.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE
Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, Ci ste vypli
spina¢ a vybrali batériu.
1. Kontrola listu
DalSie pouzivanie tupého alebo poskodeného listu méze
mat za nasledok zniZenie Uc¢innosti rezania a pretazenie
motora. Akonahle spozorujete nadmerné opotrebovanie
listu, vymerite ho za novy.
2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecéenstvu.
3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
4. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkach nenazbierali kovové piliny
a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.
UPOZORNENIE
Odstrante vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche.
5. Cistenie vonkajsku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho mékkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
6. Skladovanie
Elektrické naradie a batériu skladujte na miestach s
teplotou do 40°C a mimo dosahu deti.
POZNAMKA
Skladovanie litiovo-ionovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedcite,
Ze sU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou urovhou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditel/nému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii vSak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.
7. Autorizované servisné stredisko
HiKOKI:
Pozrite si adresy na https://hikoki-powertools.eu.

spolo¢nosti

UPOZORNENIE
V réamci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.
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Doélezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak doéjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena d&lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zaruéit bezpec€nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spOsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena droven hladiny akustického vykonu A:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Namerand vazena uroven hladiny akustického tlaku A:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Odchylka K: 5 dB (A)

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Rezanie dosiek:

Hodnota vibragnych emisii @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)
9,0 m/s2 (CJ18DB)

Odchylka K = 1,5 m/s2

Rezanie plechu:

Hodnota vibraénych emisii @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii

hluku boli namerané v sulade so Standardnou sku$obnou

metdédou a mbze sa pouzit na porovnanie jedného naradia

s druhym.

M6zu sa pouzit aj na predbezné uréenie pdsobenia.

VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skutoénom pouziti
elektrického naradia sa mézu od deklarovanej celkovej
hodnoty li$it v zavislosti od spésobu pouzitia naradia,
najma od druhu spracovavaného obrobku; a

O Vyznacéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Tabul'ka 3 Zoznam vhodnych listov

List| ¢.1
Rezany (Velmi | €11 | €12 | &15 | &16 | &21 | &22 | &41 | 897
iz dlhy
material  |kyalita V)
materialu Hrubka materialu (mm)
Drevena |BeZna doska Pod 135| 10-55 | Pod 20 10-55 | 5-40 | 10-65
doska Preglejka 5-30 | Pod 10 5-30 | 3-20
Platfia 2 makke] 36 | Pod3 2-5
Ocelova -
doska Platia z
nehrdzavejucej 1,5-2,5
ocele
Hlinik, med
, et 3-12 | Pod3 Pod 5
NeZelezny |Mosadz
kov S Vyska az Vyska az
Hlinikovy pas o5 o5
Fenolova Zivica,
melamin, Zivica, 5-20 Pod 6 5-15 Pod 6 5-15
atd'.
Umelé Vinylchlorid,
hmoty akrylatova Zivica, 5-30 Pod 10 5-20 Pod 5 5-30 3-20 5-15
atd'.
Penovy
polyetylén, 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
polystyrén
ti%f\’?('? vinita 10-55 | 3-25 10-55 | 3-40
Celuléza |Lisovana doska 3-25 Pod 6 3-25
Drevovlaknita
doska Pod 6
POZNAMKA

Minimalny rezny polomer listov €. 1 (Velmi dlhy), €.21, .22 a €. 41 je 100 mm.
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RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje $tandardnym sp6sobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizsie. Pokial' nedokazete problém
odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HIKOKI.

Slovencina

Priznak

Mozna prigina

Naprava

Naradie nefunguje

Ziadna zvy$na kapacita batérie

Nabite batériu.

Batéria nie je Uplne nainstalovana.

Batériu zatlacajte, az kym nezadujete
kliknutie.

Naradie sa nahle zastavilo

Naradie je pretazené

Zbavte sa problému, ktory spésobuje
pretazenie.

Pocas prevadzky odl'ah&ite pouzity tlak.

Batéria je prehriata

Nechajte naradie a batériu dékladne
vychladnut.

List
- nie je mozné pripevnit
- odpadava

Tvar pridavnej ¢asti sa nezhoduje

Pouzite vhodny list
(Pozri ,Vyber prisluSenstva“)

Packa je otvorena.

Zatvorte packu.

Vo vnutri drziaka Cepele je cudzi predmet.

Odstrarite cudzie predmety, ktoré do
zariadenia nepatria.

Spinac¢ nie je mozné stlacit

Tlagidlo zablokovania je zasunuté (CJ18DA)

Uvolnite tlacidlo zablokovania.

Po stlageni spinaca je
pocut abnormalne vysoky
zvuk.

Spinac spuste bol stla¢eny len nepatrne.
(CJ18DA)

Nejde o poruchu.
Tato situacia nenastane, ak sa spina¢ viac
stlaci.

List sa opotrebuje prili$
rychlo.

Pri rezani kovovych materidlov sa nepouziva
spravny strojovy olej

Pouzite strojovy olej (turbinovy olej atd'.)

Pocet zdvihov je prili$ rychly

Regulator prepnite do nizSieho nastavenia
ako aktualne. (CJ18DB)

(Pri rezani plechov z nehrdzavejlcej ocele
prepnite do rezimu nizkej rychlosti)
(Pozrite si ¢ast ,Nastavenie prevadzkovej
rychlosti listu®)

Prili§ vysoky tlak po¢as prevadzky

Pocas prevadzky odlahéite pouzity tlak.

Neda sa spravne rezat.

List je nevhodny pre kvalitu a hrabku
materialu, ktory sa ma rezat

Pouzite prislusny list
(Pozri ,Vyber prislusenstva®)

Rychlost a obezna poloha su nevhodné pre
kvalitu a hribku materialu, ktory sa ma rezat

Nastavte vhodnu rychlost a obeznu polohu
(Pozrite si ¢ast ,Montaz a obsluha“
Obr. 17-22 na strane 198.)

List je opotrebovany, zhorsenej kvality alebo
poskodeny

Vymerite list za novy.
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Bbvnarapcku

OBLUH MEPKU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJIBBAHE HA
EJIEKTPUHECHN MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE
npoqueTe BCUYKU NpeaynpexgeHUA 3a 683OHBCHOCT,

MHCTPYKUMH,

ualcTpauumm M cneunduKauumu,

npepocTaBeHun C TO3U EIEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKU MHCTPYKUMM MOXe Aa J0BeAe [0
©/IeKTPHYECKH y1ap, MOMAP /1/IM CEPHUO3HM HAPAHABAHMS.

3anasete U CcbXxpaHABalWTe MWHCTPYKUUUTE 3a
nocnepaBalyy CNpaBKU U NPUIOKEHHE.
TepMUHBT ,eIeKTPUYECKU  MHCTPYMEHTH®,  M3M0/a3BaH

B npeaynpemaeHnaTa 3a 6e30nacHocT, ce OTHacA A0
©/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpesxarta, WM TakuBa ¢ 6aTepun (6e3H1YHH).

1) Be3onacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

MopabpHaiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO W
Aobpe ocBeTeHO.

Henogpeaenn wnan He f[obpe ocBeTeHU paboTHM
mecTa ca rnpeAnocTaBKa 3a UHLUUAEHTH.

He wu3nonsBaiiTe eNEeKTPUYECKM MHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauvuue Ha
3ana/siuMy Te4YHOCTH, ra3 Wau npax.

Enek TPUHECKUTe HNHCTPYMEHTH nponssexgar
HCKpwH, HOUTO Morat 4Aa Aosejgar 4Aa
Bb3r/aMeHABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua v geua npu paboTa C ENEeHTPUYECKM
MHCTPYMEHTH.

HesHumarme o Bpeme Ha paboTa Moxe 4a fjoBeje
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoLeca.

EneKrpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

c

~

d)

e

~

Lliencennte Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
TpAGBa a OTroBapAT Ha TUMNA Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO M ia 6GUNO NPOMEHKN
no uwencenute. He wusnonssaiite npexopHu
wencennM 3a BH/AOYBaAHE Ha 3a3eMeHu
€/1eKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

LLjencenn, no KOMTO He ca npaBeHn MoOAUPUKaLIMM 1
CBbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE HamMa/IfiBaT PUCKA OT
©/1eKTPUYECKN Y Aap.

Mpu paboTa C eNEeKTPUYECKU HMHCTPYMEHTH
M36ArBaiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEeHH
NOBBLPXHOCTU KaTo TpbOGU, paguaTopu u
XNaguaHULM.

CoblyecTByBa MOBULIEH PUCK OT €/IeKTPUYECKN
yAap, aKo TAA0TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.

He wu3naraitiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha BJINAHMETO Ha BJiara Wiam AbHa.

lMonapaHeTo Ha BAara B E/IGKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTHM noBULIABA PUCKA OT EJIeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiite uenoctra Ha Kabenure.
Hukora He W3KNO4YBaTe eNeKTpUYECKUTE
ypeau, KaTto u3gbpneare ot Kabena.

Masete Ka6enuTe OT M3TOMHMLUU HaA TOMJIMHA,
OT CMaso4yHM maTepuanu, ocTpu pb6oBe W
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

Hapa+eHn wam npenneteHn Kabesm nosuluaBaT
PHCKa OT e/IeKTPUYECKU YAap.

Horato usnonssarte eneKTpuMYeCcKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3MN0JI3BaiTe YAb/IKUTE, NOAXOAALY
3a BbHLUHM YC/I0BUA Ha pa6oTa.

Hsnonssarite Kabesn, nogxoAAl, 3a BbHLIHA
YC/I0BMA, KONTO HaMasiABa PUCHA OT E/IEKTPUHECKMN
yAap.

f)

(MpeBop, Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYHLUK)

AKo e HaNIOKUTESTHO M“3nonsBaHeTo
Ha e/1IeKTpU4eCcKH MHCTPYMEHT BbB
BNamHU YC/IOBUA, UW3NON3BaWTe ypean C
AndepeHymanya sawuta (RCD) cpelyy yTeuKa.
UsnonssaHeTo Ha AugepeHumanHa — 3awymta
HamasifiBa pUCKa OT e/IeKTPMYECKN yAap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

g)

h)

Bbaete 6auTeNnHU, BHUMaBaiiTe B feUCcTBUATA
CU W U3Non3BaWTe pasyMHO eJIeKTpUYecKuTe
UHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiiTe eNIeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KOoraTo cTe U3MOPEHU, WU NOoj BAUAHUETO Ha
NleKapCTBEeHU CPeACcTBa, a/IKoX0/1 WU onuaTu.
Bcaxo HeBHUMaHue npu pabota C e/IeKTPUYECKU
WUHCTPYMEHTU MOMXe pJa [JoBeje [0 CEPUO3HM
HapaHsBaHws.

U3nonseaiTe JM4HM nNpepnasHU cpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alWMuTHU OYUIa UiIn MacKa.
3awuTtHUTe  cpefcTBa, Kato  npaxosalyMTHa
Macka, 3alynTHN 0BYBHM C yCTo4YMBa Ha N/Tb3raHe
MoAMETHa, KacKa, WM aHTUQHOHM, W3M0/13BaHN
criopes ycnosuATa Ha paboTta, e HaMaaAT
ornacHocTTa oT HapaHsBaHe.

MpepgoTBpaTABaHe Ha C/y4aiHO BHJIIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypepa e B
WU3K/IIOYEHO MOJIoHEeHUe, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe W/unu 6aTtepus, KaKTo U Npegu aa
ro B3eMeTe WM npeHacATe.

n,DeHaCHHeTO Ha WUHCTPYMEeHTH C MPBCT Ha CcTapT
By TOHa, MU Ha MPEeBK/IlOYBATE 1A Ha 3aXpaHBaHEeTo,
HOCM 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKU paGoOTHU NpPUCTaBHM,
npeau ga BKAYUTE ypeaa KbM 3axXxpaHBaHeTo.
FaeyeH K4 WM UHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLMOHHN — KOMMOHEHTU Ha  €/IeKTPUHECHMNSA
MHCTPYMEHT, MOXe fja 40BeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. MNpe3 yanoTto Bpeme TpA6Ba
Aa umaTte ctabunHa onopa U fa noppbpare
6anaHc Ha TANoTO.

ToBa ocurypaBa no-4O6bD HKOHTPO/  BBPXY
€J/IGKTPUYECKNTE WHCTPYMEHTHU INpn HeoYaKBaHu
cUTyaymm.

Hocete nopxopswo o6nekno. He Hocete
NpeKkaneHo LWWPOKU [pexu uau 6GumyTa.
ApbHTe HKocaTa M pJpexuTe CU paney oT
ABUHKeELLUTE ce YacTu.

LLinporuTe apexu, 6umyTa u Abara Koca morat ga
61:,an 3axBaHartu OT MoABUHHNTE KOMIMOHEHTH.

AKo ca OCUrypeHu ycTpoHcTBa 3a
npucbeAuHsABaHE  KbM  NPaxoy/IOBUTESTHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NPUCHEAUHEHHU.

W3nonssaHeTo Ha npaxoy/noBUTENIM U LMK/IOHN
MOKe Ja Hama/ M CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pUcKoBe.

He nosBonsaBaiiTe onuTHOCTTa BW, Npuao6uta
OT 4eCTOTO U3MNOJI3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BM Cb3fjae camo4yyBCTBUE, 3apajgu KoeTo pAa
WUrHopupare npuHUUMNUTE Ha 6e3onacHocCT npu
pa6oTa c UHCTPYMEHTH.

HeBHumaTeslHO JevicTBue Moxe fga f[0oBeAe Ao
TEHKM HapaHABaHWA B paMKUTE Ha 4actu OT
CeKyHAarta.

4) EHcnnoatauusa M MNOAAPDBIKKA Ha €/IeKTPUYECHU
MHCTPYMEHTH

a)
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He HacunBaiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
Usnonseaiite noaxopaALy €JIeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieJU.
lMoaxoaAawmAaT EJ/IeKTPHUYECKU UHCTPYMEHT
ocurypsaea 6e30rnacHOTO 1 Mo-406po U3BBPLIBAHE
Ha paboTHUTE [EHHOCTH Mpu NPeABUAEHNUTE
HOMMHaJIHW napameTpu.



5)

b) He nsnonsBsaiite eNE€KTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MoXe paa 6bae BHAYEH WM
M3KJIIOYEH OT CbHOTBETHUA CTapT GYTOH WMAM
npeBKOYBaTeN.

Bcern eneKTpmnyeckn MHCTPYMEHT, KOITO He MOKe
/la ce KOHTPO/IMpa OT NPEeBH/IYBATE/IA, € OnaceH u
OA/IeHMN HA PEMOHT.

c) UsKknoyeTe lwencena Ha WHCTPYMEHTa OT
W3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/wan wusBageTe
6aTepuitHUA NaKkeT OT UHCTPYMEHTa, aKo Tou
nosBsoJsiAiBa cBanfAHe, NpeAu Aa M3BbpLIBaTe
HaCTPOMKHK, NPU CMAHA Ha NPUCTABKU MAU NpU
CbXpaHeHwue.

Tean npesnasHn MEPKM HamaifaBaT pPUCHA
OT C/y4aliHO M HEemeNaHo BH/YBaHe Ha
E/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHfABaiTe HEM3NON3BaHUTE E/IEeKTPUYECKH

MHCTPYMEHTH paney OT AOCTbN Ha pAeua M

He no3BoJsifBaliTe Ha JiMua, He3ano3HaTU C

HauyMHa Ha paboTa C WUHCTPYMEHTUTE U Te3un

MHCTPYKLMU, Aa paboTAT C TAX.

EneKTpu4eckute  MHCTPYMEHTW npeAcTaB/aBaT

0r1acHoCT B PbLETE Ha HEOMUTHU INLa.

MopabpianTe  €IEKTPOMHCTPYMEHTUTE U

aKcecoapuTte. [poBepsBaiTe LeHTpoOBKaTa

M 3aKpenBaHETO Ha MOABUIHMTE 4acTw,

nposepABaiTe 3a noBpeAeHn yacTw,

KOMTO MoraT pa ce OTpa3aT Ha pa6orara

Ha  eNIeKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTU. AKo

yCTaHOBUTE NoBpeau, oTCTpaHeTe r'v npeau Aa

M3nonsBare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

MHoro 3/10Mo/1yKu ce Ab/KaT Ha S10Lua NOAAPbHKA

Ha e/IeKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH.

f) Noapbpmaiite pexewute WHCTPYMEHTH
3aTO4YEHU U YUCTHU.
lMpaBnaHO NoAABPHAHUTE PEeMeLy UHCTPYMEHTH,
C HaToO4YeHU pereln e/1eMeHTH, ce ynpasiaBaT u
HKOHTPO/IMPAT M0-/1ECHO.

g) U3nonsBsaiiTe eNEKTPUYECHKN HNHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKkcecoapu, M T.H., CbriacHo
Te3n WHCTPYKUUWU, KaTo B3emeTe npeaBupa,
paboTHUTe yCNoBUA U BUAA paboTH, KOUTO Lie
ce u3BbpLuBar.
H3nonssaHe Ha €/IEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU
3a paboTH, pas/M4HW OT Te3u, 3a KOWUTO ca
npeaBuAeHN, Moxe Aa AoBede [0 NMOBULLEH PUCK U
oracHu cuTyaLmm.

h) Masete pbHOXBaTHUTE M MNOBBPXHOCTUTE 3a
3axBaljaHe Cyxu, YUCTH, 6e3 macsio 1 rpec.
Xnb3raBute pBHOXBATHUM U MOBBPXHOCTU 34
3axBalyjaHe He ro3pBosiABaT be3onacHata paboTta
W ynpaB/ieHne Ha MHCTPyMEHTa B Heo4aKBaHu
cUTyaymm.

e

~

EKkcnnoatauma M nopapbiKa Ha eNleKTpUYecKu

MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHMW OT 6aTepuu

a) 3apempanTe ypegutTe camMo CbC 3apAAHUTE
yCTpoWCTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHoO ycTpoKCTBO, MOAXOAALWO 3a €AMH THIM
6aTtepumn, Mome fa Cb3hajge PUCK OT romap npu
WU3ros13BaHe 3a Apyr TIn 6aTepui.

b) U3nonssaiTe eNneKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH

camo c onpepenieH1na 3a TAX TMN 6aTtepuun.

HsnonssaHeTo Ha Apyr TMN 6aTepumn Cb3zaBa PUCK

OT HapaHsABaHe U roxap.

Horato He u3nonsBare 6aTtepuute, Te TpAGBa

Aa ce CbXpaHABaT fAaned oT APYrU MeTasiHu

npeaMeTH KaTo HaamMepu, MOHETH, KJllouoBe,

rsBo3geun, BUHTOBE WM APYrM MasiKW MeTalHu

npegMeTd, KOWUTO MoraT pJa OCbLLEeCTBAT

KOHTaKT MEHAY KNnemute um.

HoHTaKT mexpay KiemuTe Ha 6atepunTe Moxe Aa

/I0Be/ie OT UCKPM M/IN NOMap.

c

~

Bbarapcku

d) Mpu HenoaxopAlWM YCNOBMA Ha CbXpaHeHue,
6atepunte Morat fa W3TeHaT; u3bArsaiTe
KOHTaKT. AKO cny4yailiHO B/ie3eTe B KOHTaKT C
e/IeKTPO/IMTHaTa TeYHOCT, U3NIaKHeTe 06UTHO
¢ Bopa. AKO nonagHe eNEeKTPoO/MT B ouuTe,
MU3ns1IaKHeTe OGWUJTHO M NoTbpceTe MeAULMHCKA
nomouy,.

EnexTponnTsT Ha 6atepuute MOMEe ga MPUYMHK
Bb3ra/ieHNe MM U3rapAaHUA.

e) He usnonsBaiite 6aTepus WAM MHCTPYMEHT,
KOMUTO ca NoBpeAeHn uan moanduumpaHm.
lMoBpegeHnTe wnan  moguduumpaHn  batepun
moraTt fja umaT HenpeABUAMMO MOBEAEHNE, KOETO
Aa foBege [0 [10Kap, eKCr/I03MA WU PUCK OT
HapaHsBaHe.

f) He u3naraiite 6aTepuaTa MU UHCTPYMEHTa Ha
OrbH W/IM Ha NPeKasieHo BUCOKa Temnepartypa.
WanaraHeTo Ha OrbH WM Ha Temnepatypa Haj
130°C moxme fa npean3BuKa eKCrio3us.

g) CnepBaiTe BCUMKU UHCTPYKLMU 3a 3apemaHe

1 He 3apempaliTe 6aTepuaTa LN UHCTPYMEHTa
W3BbH TemnepaTypHUA fAuanas3oH, yKa3aH B
WHCTPYRUUUTE.
HenpaBnaHoTo 3apexgaHe WM 3apempaaHe npu
TeMneparypy U3BbH ONpPeAe/IeHNA AManas3oH MOXe
Aa rnoBpeam 6atepusATa M [a yBE/MYN pUCKA OT
rnomap.

6) O6cnyxBaHe

a) O6cnyxBaHeTO Ha eJIeKTpUYecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa ja ce U3BbpLIBA CaMO
OT KBaNM(PULMPaHU CEPBU3HU PaboOTHULM, NpU
M3No0/i3BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3epBHU YacTH.
ToBa e rapaHTpa 6e3onacHocTTa npu pabéora ¢
E/IEKTPUHECKNTE UHCTPYMEHTH.

b) Hukrora He o6cnyBalkTe noBpeaeHu 6aTepuu.
O6cnyBaHeTo Ha 6GaTtepuute TpsAbBa fJa ce
M3BBPLIBA CaMO OT [POU3BOAUTENA WM OT
OTOPU3MPaHNTE AOCTaBYMLM HA YCITYTH.

BHUMAHUE

He ponycKaiiTe B 3oHaTa Ha pa6oTa Aelia U Bb3pacTHU Xopa.
HoraTo He M3non3BaTe e/IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CcbXpaHfBaiTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua U
Bb3pacTHM Xopa.

NPEAYNPEHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A BE3H{UYEH
NPOBOAEH TPUOH

1. ENEeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT TpAGBa fa ce AbpPHHU
3a M30/IMpaHUTe 3axBaTHU NMOBBLPXHOCTHU, KOraTto
paboTuTe C Hero B c/lyvai Ye peeLjaTta npucTaBKa
BJie3e B KOHTaKT CbC CKPUTO OKabneABaHe WM
co6CTBEHMA cU 3axpaHBaly, Kaben.

HOHTaKT Ha pemelly NpUCTaBKU C OKabensBaHe noj,
HanpexeHne, MOXe fia A0BEAE 0 NPOTUYaHEe Ha TOK Npe3
€/IEKTPUYECKMA MHCTPYMEHT M TOKOB yAap Ha oneparopa.

2. WN3nonsBaiTe CKOGU WU APYr MPAKTUHECKU HAYMH
fa 3acTonopuTte U yKpenute o6paboTBaHuA paeTain
KbM cTabunHa nnartdopma.

AKO NpuabpKaTe 06paboTBaHWA AeTain ¢ pbKata uam
CpeLLy TANOTO CH, TOW CTaBa HeCTabunieH U ce cb3aasa
onacHoCT OT 3ary6a Ha KOHTPOJI.

203



Bbvnarapcku

AOMNBbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.

10.

11.

12.

13.

14.

BuHarn 3apewpaiTe 6GaTepusita npu TemnepaTypa
ot 0°C po 40°C. Temnepatypa, no-Hucka ot 0°C, we
[oBefe [0 NPEKOMEPHO 3aperaaHe, KOeTo e OnacHo.
BaTepusTa He MOXe fa ce 3apewaa npu TemnepaTypa
no-Bucoka ot 40°C.

Har-noaxopsawarta Temnepatypa 3a 3apexmpaaHe e
20°C-25°C.

He 13non3eanTe 3apsAfHOTO yCTpOWCTBO
HEeMnpeKbCHaTo.
Korato egHo 3apempaHe MpUKIOYM, OCTaBeTe

3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a OKONO 15 MUHYTW npeau
cnefBalLoTO 3apexaaHe Ha 6aTepusa.

He ponyckaviTe NPOHUKBAHETO Ha Yy} /A1 Tesa B 0TBOpaA
Ha Bpb3KaTa 3a 6aTepumTe.

Hukora He pasrnobsBanTe npesapempawmre ce
aKyMynaTopHu 6aTepum 1 3apagHOTO.

HuKora He faBaiiTe Ha KbCO aKyMy1aTOPHUTE GaTepum.
HKbco cbeanHeHne MoXe fa NPUYMHU NpeHanpexeH1e
1 nperpsaBaHe. ToBa MOXe Aa foBeje A0 nospeaa Uan
narapsHe Ha 6aTepuaTa.

OtpaboTeHuTe GaTepun He TpsGBa Aa ce M3rapsT.
ToBa MOxe Aa AoBefe A0 eKCNI03MA.

BbpHeTe 6atepumTe B mMarasuHa, OT KOMTO ca 6uan
3aKymneHW, BefHara cef, KaTo LMKb/a Ha MUBOT Ha
npesapefieHnTe 6aTepun cTaHe NpeKaseHo KbC 3a fa
ce nsnonsear. OtpaboTteHnte 6atepun He Tpabea fga
ce N3XBbPAAT.

He noctaBsaiTe npegmeTn BbpPXYy OTBOpWUTE 3a
oXNnamaaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTaJIHU UM 3anasIMMU NPEMETU BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNoTOBe € j0Bee A0 ONacHOCT OT e/IeKTPUYECKN yaap
WAW LLe NOBPEAAT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

YBepeTe ce, 4e wmate cTabuneH 3axBaT BbBPXY
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Mo BpemMe Ha pa6oTa.
HecTabunHuAT 3axBaT Kpue PUCKOBE OT 3/10MONYKU U
HapaHaBaHe. (Pwur. 24)

Mpu npogbnwuTenHa paboTta MHCTPYMEHTHLT MOMe
[a nperpee W CbOTBETHO Ja Ce CTUrHe A0 nospefa
Ha fapuratens u npesKoyBaTens. 3aTosa, Korarto
KOPMyCbT Ce HaropeLuu, OCTaBANTE OCTPUETO 3a MaJTKO.
AKO MalLMHaTa ce M3Mos3Ba AbAro Bpeme Mpu HUCKa
CKOPOCT, KbM ABUraTens ce mnpuaara AOMbJHUTENEH
TOBap, KOETO MOXe pAa foBefe A0 CnupaHe Ha
asuratens. BuHarn pa6oTete ¢ eneKTpUYecKua ypen
TaKa, 4e OCTPMETO Aa He ce 3aKayu OT maTepuana rno
Bpeme Ha paboTa. BuHaru perynumparite ckopoctTa Ha
0CTpHeTO, 3a Aa MMHaBa rNajKo pA3aHeTo.
MoaroToBKa 1 NpoBepKa Ha paboTHOTO MACTO. YBepeTe
ce, Ye paboOTHOTO MACTO OTroBaps Ha BCUYKK YCNOBUA,
NOCOYEeHWU B MEPKUTe 3a 6€30MacHOCT.

YBepete ce, 4e OGaTepuAta e pobpe w 3apaBo
noctaeeHa. AKO e v Hali-ManKo pa3xnabeH, Moxe Aa ce
13Bagu 1 fa NPUYUHU UHLMAEHT.

MNpu paboTa ce ob6pasyBa npax

lpaxTa, KoATO ce obpa3yBa npu HopMmasaHa pabora,
MoO}e pga MoB/MAe Ha 34paBeTo Ha ornepartopa.
lperopby4Ba ce eAnH OT CeAHUTE AiBa HauYnHa:

a) Hocete npaxosawmTHa macKa

b) U3nonsBaiiTe BbHWHO o6opyaBaHe  3a
npaxocbbupaHe (He3aab/KUTEIHU aKcecoapu)
(dbwur. 23)

Horato u3non3eBate BbBHWHM  yCTpoMCTBA  3a
npaxocbbupaHe, BHIOHYETE ajantepa C MapKyya Ha
BBHLUHOTO YCTPOMCTBO 3a NpaxocboupaHe.

15.
16.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

3
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. IsnonsBaHeTo

Mo Bpeme Ha ynoTpeba He JOKOCBaTe MeTanHaTa 4acTt
Ha UHCTPYMeHTa.

CmsAHa Ha ocTpueTara

YBepeTe ce, Ye CTe U3K0HNAN CTapT ByToHa B NO3MLMA
OFF v cTe paskaunnmn 6atepuaATa oT TANOTO Ha ypeaa,
KOrarto CMeHsATe ocTpueTara.

He oTtBapsiite nocTta, KoraTo 6yTanoto ce [ABWMMW.
(Pwr. 4)

YBepeTe ce, 4e M34aTUHUTE Ha OCTPMETO ca [fobpe
HaMeCTeHM B ibpikaya Ha ocTpueTo. (dwr. 4)

YBepeTe ce, 4Ye OCTPUETO € Pa3MOJIOKEHO MemAay
6pasauTe Ha BanAKa. (Pwur. 4)

.BuHarn Korato He wusnonssarte ypeaa, nocrtassinTe

6yTOoHa 3a 3aK/louBaHe B 3aK/IIOYEHO MOJIOMEHHE.
(CJ18DA)

Ha npegnasutens 3a  OT/IOMKW
npy psA3aHe Ha [SbpPBEHW MaTtepuanuM Hamanssa
pa3suenBaHeTo Ha psidaHaTa NoBbPXHOCT.

MocTtaBeTe  npeanasutens 3a  OTJIOMKM B
MPOCTPAHCTBOTO B OCHOBATA M HATUCHETE JAOKPa.

. MpepnasnTen 3a CTPYHKKK

MpeanasutenaT 3a CTPYKKU He NO3BO/IABA CTPYHKUTE
f[a MW3NeTAT HacTpaHu W nopobpsasa paboTata Ha
YCTPOMCTBOTO 3a NpaxocboupaHe.

Bb3MOMXHO € Npu psi3aHe Ha MeTas NpeanasuTenaT 3a
CTPYHHKM fa 6bae NOKPUT C maTepua.

3a fa n3berHete pasmecTBaHe Ha OCTPUETO, noBpesa
WM NPEKOMEPHO WM3HOCBaHe Ha 6yTanoto, yBepeTe
ce 4Ye MOBBPXHOCTTA Ha OCHOBHaTa nnartdopma e
3aKpeneHa 3a paboTHOTO napye, JOKATO pexeTe.

Mpn HUCKa CKOPOCT He pemeTe AbpBO C AebennHa
noseye ot 10 MM UM meTan ¢ gebennHa nosedve ot
1 Mm.

3a fja ocurypute TOYHO pAsaHe npu yrnoTpe6a Ha
Bogaya (dwr. 18), BUHarM nsdrpanTe Kpbroa Nno3uuUms
0%

Horato pewmeTe ManKka KpbroBa apKa, HamasneTe
CKOpOCTTa Ha nojaBaHe Ha MawuHata. AKO Ha
MaluMHaTa ce noaasa npeKaneHo 6bp30, ToBa MOXe Aa
fioBefie 10 CHyrnBaHe Ha OCTPUETO.

HpbroBoto pasaHe TpAGBa fa ce npasu C OCTPUETO
OTHOCWUTENHO BEPTMKaNHO Ha JonHaTa cTpaHa Ha
ocHoBara.

PsA3aHeTo NoA brb/ He € Bb3MOXHO MNP NOA3BAHETO Ha
YCTPOMCTBO 3a NpaxocboupaHe.

Cebp3BaHe € NOYMUCTBALLOTO YCTPOMCTBO (Npoaasa ce
0oTAENHO)

AKO CBBbpMETe MNOYUCTBALLOTO YCTPOWCTBO 4Ype3
YCTPOMCTBOTO 3a MpaxockOupaHe W ajanTtepa
(npopjaBa ce OTAe/NHO), MOXe fa G6bAe cbbpaHa no-
ronAMara 4act oT npaxa.

HoraTo pereTe meTasHW MmaTepuanu, usnonasante
NoAXOAALLA OX/TamAallo-Marella TeYHOCT (BPETEHHO
mMacno, canmyHeHa Boja M T.H.), 3a fJa YAbMKUTE
eKCnnoaTaumoHHMA HUBOT Ha ocTpueTo. (dur. 19) N
oTpereTe maTepuana npu cpepHa CKopocT.

HKoraTo nspassate rinyx oTBOp B HELbPBEH matepuas,
MbpBO MPOGUITE OTBOP C GopmalumMHa Wan NoAo6eH
MHCTPYMEHT 1 3anoyYHeTe psA3aHeTo OT Hero. (Pur. 20)
He d¢uKcupaite n He 610KupaiTe npeanasHUs
npesktouBaTesn. OCBEH TOBa ApbiKTe NpbCTa Cy Aaney
OT MYCKOBWA KJIIOY, KOraTto HOCUTE MHCTpymeHTa. B
NPOTMBEH CNlyyal NPEeBK/YBATENAT Ha ypeja MOXe
fa ce BKJIIOYM MO MOrpelika W ja CTaHe MHUMAEHT.
(CJ18DA)

He nanaraitte gnpeKTHO OKOTO Bu Ha cBeT/MHA, KaTo
rnepate B Hes.

OKOTO Le B 326011, aKO HENPEKBCHATO € U3/IOHEHO
Ha cBeT/MHA.

. Hnkora He pokocBaiTe ABMKELLMUTE Ce YacTu.

HuKora He nocTaBsiTe pble, NPBLCTU WAWM Apyrut
4acTW Ha TANOTO 6/IM30 4O ABMIKELMTE Ce 4acTu Ha
MHCTPYMeEHTa.



32. Hukora He pa6oTeTe, aKo He BCUYKM NpeanasuTeny ca

Ha MACTOTO CK.
Hukora He pa6oTeTe C TO3M MHCTPYMEHT, aKo He
BCMYKM NpeAnasuTeNn Uan 3almTHU hYHKLUMKM ca Ha
MSACTOTO CM U B M3MPaBHOCT. AKO MOAAPbBIKKATA WK
06C/y}BAHETO W3UCKBA MpeMaxBaHeTO Ha JajeH
npeanasuTen WM 3awmTHa QYHKUMA, yBepeTe ce,
4ye CTe MNOAMEHWNM NpeanasuTens WAW 3awutHaTa
(YHKLMSA Npeaun Aa NogHoBWTe paboTa C MHCTPYMeHTa.

33. HUKOTI'A He ocTaBAliTe MHCTpymMeHTa Aa paboTn 6e3

HabntoaeHre. U3kouBaHe.
He ocTaBaAliTe UHCTPYMEHTA, AOKATO He Crpe Hamb/HO.
34.He u3nonssavite eNEKTPUHECKM WHCTPYMEHTU BBHB
B3pMBOONacHa cpeja, Hanpumep nNpu Hainune Ha
3anasnmMm TEHHOCTH, ra3oBe UK npax.
MpobogHWTe TPUOHM MPOU3BEKAAT WCKPH,
MoraT fia Bb3rn/laMeHsT npaxa win uanapeHvsTa.

35. He nopgnaravite KOHTPOIHWA NaHeN Ha CUHU yaapuy U
He ro yyneTe. ToBa 61 cb3aano npobremu.

36. He nanonseaiTe npoayKTa, ako ypeabT UK KiemuTe
Ha 6GaTepusaTa (3a MOHTaX Ha 6GaTepusaTa) ca
AedopmMupaHu.

MocTaBAHeTO Ha GaTepuATa MOMXe fa MPUYUHU KbCO
CbeAnHeHWe, KOeTo MOXe Aa AoBeAe [0 nosABa Ha AWM
WK 3anasnBaHe.

37. MoppbpKanTe KNeMUTe Ha MHCTPYMEHTA (3a MOHTam
Ha 6aTepusATa) YUCTH OT NPBCT M Npax.

O Tpeau pa6oTta ce yBepeTe, Ye B 30HATa Ha KiaemuTte
HAMA HaTpynaHu npax v CTPYHKKU.

Mo Bpeme Ha pa6oTa ce onuTBalTe Aa u3berHete
nonagaHeTo Ha CTPYXKM UM Npax Bbpxy 6aTepuaTa.
Mpun npekpartasaHe Ha paboTa uan cnej ynotpeba He
OCTaBANTE MHCTPYMEHTA Ha MACTO, KbAETO MOMeE fa
6ble U3NOMEH Ha Npax U CTPYHKMK.

HecnaseaHeTo Ha ToBa MOMeE Aa MNPUYMHU KBCO
CbeAnHeHne, KOEeTo MOXe Aa AoBEeAe [0 nosABa Ha AWM
WK 3anasnBaHe.

38. BuHarn mnanonsparite MHCTPyMEHTa M GatepuaTa npu
Temnepatypu Mmexay -5°C 1 40°C.

BHUMAHME 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a Aa yAbIKUTE HUBOTA HA IMTUEBO-MOHHATa 6aTepus, TA

MMa 3alpmTHa PYHKLMA 3a NPeKbCBaHe Ha NojaBaHeTo Ha

3apsa.

B cnyvaute 1 go 3, on1caHn no-gony, Korato M3nonssare

TOBa M3aesne, AOPU NPU HATUCKaHe Ha CnyCbKa, MOTOPBbT

MOXe fa cnpe. ToBa He e B C/IeACTBME Ha MoBpeaa, a Ha

3almMTHa QYHHUMA.

1. Horato pa3pAabT Ha 6aTepuATa Hamanee 3HauMTeNHo,
MOTOPBT cnupa.

B TaKkbB cnyyai, 3apepeTe 6atepusTa HesabasHo.

2. AKO WHCTPYMEHTBLT € 6u/ MpeToBapeH, MOTOpbT
MoXe Aa cripe. B T03n cnyyan, ocBobogeTe cnycbKa u
OTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOXe fia U3nonseare ypeaa oOTHOBO.

3. AKo GartepusATa e nperpsia npu npetoBapBaHe, TA
MOXe fla OTKaxe fa paboTu.

B 1031 cnyyaii, cnpeTe U3non3saHeTo i1, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagun. Cnep ToBa MOMe Aa usnonssare ypesa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJIAl, CNa3BanTe CeAHUTE NpeaynpemaeHus.

NPEAYNPEXHAEHUE

3a pa npepoTBpatUTe paspempaHe Ha GatepusATa,

3arpsiBaHe, NosiBa Ha [AWM, 3anajiBaHe W EKCr/Io3us,

yBepeTe ce, Ye cnassaTte yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.

1. YBepeTe ce, 4e no 6aTepuATa He ce HATpynBaT nNpax u
CTPYHHKN.

O VYBepeTe ce, 4e no 6aTepuATa He Ce HaTpynBaT npax u
CTPYHKM MO Bpeme Ha padoTa.

KOUTO

Bbarapcku

YBepeTe ce, 4e npax 1 CTPYHKN He Ce HaTpynBaT BbpXy
6aTtepwuATa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsBaiiTe HensnonasaHuTe 6atepum B MecTa,
KBbAETO Ca W3/IOKEHW Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u
CTPYHHKM.

O Tpu cbxpaHeHWe Ha 6aTepua, OTCTPaHETe eBeHTyaNHO
HaTpynaHu CTPYM¥KW WM Mpax, KaTo He TpsAGea Aa ce
CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTanHu npeameTn (6o/1TOBE,
rBo3fev v ap.).

2. Masete 6aTepuaTa OT nNpo6usBaHe C OCTPU NpeaMeTH
KaTo reosgeu, OoT yAap C YyK, HacTbneaHe, WAu OT
cuneH GpU3nyYecKn yaap.

3. Hewusnonagaiite BUAMMO noBpeseHa unm fedopmupaHa

6artepus.
4. He nanonaealiTe 6aTepusTa c o6paTeH NonsapuTeT.
5. He cBbp3BaiiTe GatepusaTa  [OUPEKTHO  KbM

ENIEKTPUYECKN  UBTOUHULM,
3ananKara B /leKa Kona.

6. He u3nonssaite GatepusaTa 3a Le/SM, pas/MyHA OT
npeAHa3HavYeHneTo M.

7. AKo GaTepuATa He MOXe fAa Ce 3apeAu Hamb/Ho,
[IOpW Clef, KaTo u3Tede NpenopbyBaHWA Mepuop oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe nocnaeABali onuTH 3a
3apempaaHe.

8. He unanaravite 6atepuaTa Ha BUCOKM TemnepaTypu Uam
HanfsraHe, He MOCTaBANTE B MWKPOBBLHOBA GypHa,
CYLLUMJTHA UM KOHTEMHEPU NOJ, BUCOKO HanAraHe.

9. Tpu ycTaHoBABaHe Ha TeY WM HeNpuATHa MMpU3ma OT
6arepuATa, He u3naranTe Ha Bb34ENCTBMETO Ha CUHA
TOMIMHA U OTKPUTM NAaMbLIM.

10. He wu3nonssaiite GaTepusiTa B MeTa, KbAETO Ce
reHepupa CM/IHO CTaTUYHO eIEKTPUYECTBO.

11. AKo GaTtepusiTa Teye, WMa HenmpusATHa MUPU3Ma,
3arpaBa unu ce o6esuseTn M Aedopmupa, WM aKo
ce noABAT HeobMYalHW npusHauM npu ynoTpeoa,
npesapexjaHe W  CbXpaHeHuWe, He3abaBHO £
oTCTpaHeTe OT OGOPYABAHETO WM  3apAJHOTO
YCTPOMCTBO M He A U3nonssante.

12. He notansaite 6atepuata M He MO3BO/ABaNTE
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTW B Hesl. [POHMKBAHETO Ha
NPOBOAMMM TEYHOCTW KaTo Hanpumep BOAA, MOMHe
fa poseAe A0 MoBpeau M Aa NPUYMHKU MoXap Wan
eKcnnosuna. CbxpaHaBaiTe 6atepuATa Ha XJagHo
M Cyx0 MSACTO, fjased OT FopMMM W necHo3anannmu
maTepuann. W3bArearte atmocepu C KOPO3WBHM
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTponuT OT batepuATa nonagHe B O4MTe, He
' TbpKaiTe, a M3nJaKkHeTe OBMIHO C 4YKUCTa, Hamp.
YyelmMsAHa, Boja M NOTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomot,.

AKO He ce B3emaT MEpPKMW, eNeKTPONUTLT MOMXe fAa
MPUYUHU OYHU NPOBIEMMU.

2. AKO eneKTponuT oT 6aTepuATa nonagHe BbPXy KoXaTa
WU apexute, He3abaBHO M3MMIATE C 4MCTa, Hamp.
yelumMsHa, Boga.

Bb3MOXKHO € EeNeKTPO/IMTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3naneHue.

3. AKO npu MbPBOTO M3MonN3BaHe Ha 6GaTepuATa
3a6enexnTe pbHaa, HENPUATEH MUPWUC, MperpsBaHe,
obesuBeTABaHe,  AedopmMmupaHe wwnn  gpyru
HepeaHoOCTWU, He A W3MNON3BaiTe M A BbpHETe Ha
[0CTaBYMKa WM Tbpro.eLa, OT KOMTO CTe A 3aKynuu.

WIn KbM KynJlyHra Ha

NPEAYNPEMAEHUE

AKO Yy¥AO TANO, KOETO € NPOBOAHWK, monagHe BbpXy

KNeMUTe Ha NWUTUEBO-WOHHaTa 6aTepun, TA MoOMe fJa

Jafle Ha KbCo U Ja NpuyYnHK noxap. Horato cbxpaHsBaTte

JIMTMEBO-MOHHaTa GaTepus crnasBanTe clegHuTe npasuia

3a 6e30nacHoCT.

O B KyTuATa 3a CbXpaHABaHe He NocTaBANTe NPOBOAALLM
npeamMeTM KaTo reo3feu, napyeTa MPOBOAHWLM W
megHa Ten.
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e}

3a pga npepoTBpatMTe KbCO CbeAuHeHWe, cnep
BKapBaHe Ha 6aTepusTa B €NEeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
nocTaBAlTe Kanaka 1 Taka, Ye BEHTMIATOP BT Aa He ce
BUMKZA.

OTHOCHO TPAHCIMOPTA HA
JIMTUEBO-UOHHA BATEPHA

Mpu TpaHcnopTvpaHe Ha NUTUEBO-MOHHA GaTepusa, Mons
cnasBawTe cnegHuTe npeanasHi MepKu.
NPEAYNPEXKAEHUE

YBEAoOMETE TpaHCnopTHaTa KoMMaHus,
Ccbabpa

ye npartxara

JIMTUEBO-MOHHA  6aTepusa, WHOpMUpanTe

KOMnNaHuATa 3a HelHaTa M3XoAHa MOLLHOCT M crnasBawvTte

WUHCTPYKUMHUTE Ha TpaHCnopTHaTta HKoMMaHuA,

ype

O JIUTMEBO-NOHHUTE

KoraTto
HAaTe TpaHcnopTa.

6arepun, KOWUTO HaaBWLWaBaT
naxopgHa MowHoct ot 100 Wh, ce cuutatr 3a
TpaHcnopTHa KaTteropua OnacHW CTOKM U MU3UCKBAT
npuaaraHeTo Ha creuuasHu npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTMpaHe B 4yxbuHa TpsA6Ba Aa cnaswte
MeXAYHapOAHUTE 3aKOHM M NpaBuia 1 pasnopeadm Ha
cTpaHara, 0 KOATO ce TpaHcrnopTuparT.

O Ako BSL36B18 / BSL36B18X e MoHTMpaH B
€/IEeKTPOMHCTPYMEHTa,  MOLWHOCTTa e  HafBULLK
100 Wh 1 ypeabT Wwe 6bae KnacuduumpaH KaTo onaceH
TOBap CbrNacHo KnacuduKauuaTa Ha ToBapuTe.

M3xogHa moLHoCT
LT wh
2 no 3 umMbpeHo Yncno
MMEHA HA HACTUTE
(Pur. 1-ur. 24)
MpeBKAoyBaTen 14 | 3aBogcKa Tabena
@ | Mp
MaHen Ha
@ | OTHntoBaLL GyTOH ® npeBK/oYBaTeNs
LED namna 16 | PuKcaTo
® p
@ | Noct (7 | Undepbnat
®) | OcTpue (8 | CurHanHa namna
(6 | Hanpaenssawa poska | ({9 | Bytano
CwmsHa Ha KonyeTo CroliKa 3a ocTpueTo
p
(8 | OcHoBHa nnacTuHa @) | OcHoseH 6onT
Mpepnasuten 3a
© | OcHosHa nnova @ OTAAbIM
LLlecTocTeHeH raeyeH MNpeanasuten 3a
@ KoY @ CTPYHKHM
Mop ocHoBa
@) | Asuraten @5 | (HesagbMHUTENHN
aKcecoapu)
(2 | batepuna @ | BuHT
MpeBKaoyBaTen
@ | PoroxsaTka ® Ha MHAMKaTopa 3a

ocTaHasn 3apsj Ha
6aTtepuATa
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Jlamna Ha nHauKaTopa

@7 | 3a ocTaHan 3apag Ha @ | Monyxpbraa yact
6arepuATa
MpeBKatoyBaTen
@9 | Ha MHaWKaTopa 3a @5 | Crana
6aTtepuATa
JNlamna Ha uHaMKaTop Y .
CTPOMCTBO 3a
@9 | 3a HMBOTO Ha 3
4 6aTepusTa Y | npaxocbbupaHe
Bogau
@) | (HesagbMHUTENHN @37 | Mpopes
aKcecoapu)
Apantep
BuHT 3a AbpBO /
G | Aupon AP @B | (HesagbMHUTENHM
aKcecoapy)
39 | MacnboHkKa 39 | Mop ocHosa B
@3 | \V 3HaK
CHUMBOJIN
NPEAYNPEXAEHUE

N3nonsBaHu ca cfiefHUTe NOKa3HU CUMBOJIM 3a
maluMHara. YBepeTe ce, 4e pa3bupare 3Ha4eHUeTo
MM npeau ynotpeoda.

CJ18DA / CJ18DB: besmunueH npoboaeH TPMOH

3a ga Hamanu pucka OT HapaHsBaHus,
noTpebutenaT TpabBa aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Camo 3a cTpanu oT EC

He n3xebpnanTe eneKTpuyecKn ypeam saegHo
¢ 6utoBUTE OTNaAbLM!

BB Bpb3Ka ¢ pa3nopeaduTte Ha EBponeiicka
[Onpekrtnea 2012/19/EC 3a eneKTpuyecKute
W €NeKTPOHHM YPEAM U HEHOTO NPUIOKeHne
CbINIacHO HaUMOHaIHWUTE 3aKoHOAATe/CTBA,
eNEeKTPUYECKUN YPEaHN, KOUTO U3/M3aT OT
ynoTpeba, TpabBa aa ce cvbupar OTAENHO U
npeaasaT B CNeLuaIManpaHn NyHKToBe 3a
peurKanpaxe.

o |QR

MocToAHEeH TOK

HomuHanHo HanpexeHne

CHKOpOCT Ha NpaseH Xo4,

Terno
(Cnopep npoueaypa 01/2014 Ha EPTA)

BrntouBaHe

M3knouBaHe

M3knoueTe 6atepusTa

3akouBaHe

OTKAo4BaHe

[vpBo

Q| |@ O]~ @m|>|<




MeTan

Hepbxpaema ctomaHa

MpeBKoYBaTEN HA MHAMKATOP 32 HUBO Ha
6arepusa

BatepusiTa e no4uTH M3uano paspegeHa.
3apegete 6atepusATa Npy NbpBa Bb3MOKHOCT

BatepusTa e Hano0BMHa paspeaeHa.

BaTtepuAaTa ma goctaTbyeH 3apag,.

Mpenynpexaexne

3abpaHeHo gencTane

CseTy;
OcrtaBar Hag 75% OT 3apsaja Ha 6aTepusTa.

CeeTty;
Ot 3apsga Ha 6atepuaTta octaBaT 50%—75%.

CeeTty;
OT 3apspa Ha 6aTepusaTa octaBaT 25%-50%.

CeeTty;
Ot 3apspaa Ha 6aTepuaTa ocTaBaT No-MasiKo
oT 25%.

Mwra;
BatepusTa e no4TH M3uano paspegeHa.
3apeaeTe 6aTepuaTa Npy NbpBa Bb3MOMKHOCT.

Mwra;
OTpaBaHeTo Ha MOLLIHOCT € CMPAHO nopaam

5 [glglgls
JEEZ R EAERE

QQQ@@ BUCOKaTa Temneparypa. U3Bapete 6atepusata
OT MHCTPYMEHTa 1 A OCTaBeTe Aa ce oxJiagn
Hamb/HO.

Mwura;
| OTAGBAHETO Ha MOLLHOCT € CNpAHO Nnopazu
[Q@Q\@ noBpeAa v HensnpasHOCT. [po6neMbT MoXe

fa 6bae 6aTepusTa, Taka Ye MONs CBbpPKETe
Ce C TbProBCKWUA CY NPeACTaBUTEN.

CTAHAAPTHU ARCECOAPH

B ponbaHeHWe KbM OCHOBHWMA KOMMJIEKT (1 KOMMNEKT) ca
npefocTaBeHU M akcecoapuTe M NpUCTaBKUTE, N3GPOEHM
Ha cTp. 232.

CTaHAapTHWTEe MPUCTaBKM M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomMsaHa 6e3 npeaynpexaeHue.

NPUJIOKEHUA

PssaHe Ha pa3nnyHu BUAO0BE AbPBO U AXKOOHW Npopesun
PAsaHe Ha fneKka cToMaHeHa nnacTuHa, anyMuHWeBa
nnacTuHa v MegHa nnactvHa

PazaHe Ha CMHTETUYHM CMOK, KaTo dheHoHa cMona U
BUHWA XJTOPUA,

PA3aHe Ha TbHKM M MEKM CTPOUTENHU MaTepuanv
PAsaHe Ha nnactMHa OT HepbXaaema cTomaHa (c
ocTpue Homep 97)

OO0 O 0O

Bbarapcku

CMNELMDUKALUN
Mogen CJ18DA | CJ18DB
HanpereHue 18V
MakcumanHa AbpBo 135 MM
Abn6oyMHa Ha Meka ctomaHa 10 Mm
pA3aHe Hepbpgaema ctomaHa 2,5 Mm
O60poTH Ha . 4 . 4
NPA3eH XOp 0-2500 MUH 550-2500 MuH
Xopg, 26 MM
MuHumaneH
paguyc Ha 25 Mm
pssaHe
Terno* 2,5 kr (BSL1850C) |2,6 Kr (BSL1850MA)

2,9 Kr (BSL36B18X) (2,9 kr (BSL36B18X)

*  CwbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014

B 3aBucMMOCT OT npuKadeHata 6GaTtepusa. Hawi-
roNfAMOTO Terno ce namepsa ¢ BSL36B18X.
3ABEJIEKHA
BnaropgapeHve Ha  HenmpeKbcHaTata — nporpama
3a npoyyBaHe UM paspabotBaHe Ha HiKOKI,
cneynduKaummMTe, NOCOYEHN TYK, ca npeameT Ha
npomsHa 6e3 npeansBecTHe.
3APEHHAAHE

Mpean pa u3nonssaTe E€NEKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT,

3apepgeTe 6aTepuATa KaKTo ciefga.

1. CBbpieTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM
KOHTaKT.

Horato cBbpreTe Wencena Ha 3apaAHOTO YyCTPOMCTBO,
MHOMKaTOpHaTa navna uwe mMura B 4epBeHO (Ha
MHTepBa/In OT 1 CeKyHAa).

2. MocraBete 6aTepuATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
BrapaiTe 6aTepuATa NbTHO B 3apAAHOTO YyCTPOMCTBO,
KaKTO e NoKasaHo Ha dwr. 3.

3. 3apempaHe

Horato BKapBaTe 6aTepua B 3apagHOTO YCTPOMCTBO,

nuaoTHaTa JlamMna e CBETHE HEMPEKbCHATO B YHEPBEHO.

Horato 6GatepusaTa Obde 3apefeHa  Hamb/HO,

nuioTHaTa naMna e mMura B YepBeHo (Ha MHTepBanu

ot 1 ceryHaa). (BumTe Tabnumuya 1)

MHauKaums Ha nuaoTHa namna

MHanKaumnTe Ha nunoTHaTa namna we 6baaT Tesn Kato

nokasavute B Tabnuua 1, cropes CbCTOSHUETO Ha

3apAAHOTO YCTPOMCTBO WK akyMyiaTopHaTta 6atepus.

—
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Ta6nuua 1
MHavKaumm Ha nunoTHaTa namna
n CsetBa 3a 0,5 cekyHaun. He csetn 3a 0,5
peau
sapewaare Mura  cekyHau. (usracsa 3a 0,5 cekyHAM)
| | |
Mo Bpeme Ha Ceetu CBeTu HenpeKkbCcHaTO
3apempgaHe |
3aBLpLeHo CsetBa 3a 0,5 cekyHau. He cBet 3a 0,5
MunoTHa 3apeMnaHe Mura  cekyHau. (usracsa 3a 0,5 cekyHAM)
namna PemA — — —
(4epaena) Pexwum CseTBa 3a 1 cekyHaa. He ceetTn 3a 0,5 | Mperpsana 6atepus.
rOTOBHOCT Mura  CeHyHau. (nsracsa 3a 0,5 cekyHam) 3apemgaHeTo He € Bb3MOXHO.
nopagu | I | (3aperkpaHeTo Lie 3anoyHe cneg
nperpsBaHe oxnaraaHe Ha 6aTepusATa)
HeBb3MOXHO Ceetsa sa 0,1 cekyHpa. He caetea sa MoBpepa B 6aTepuaTa nam
sapewaare Mura 0,1 cekyHpa. (u3racsa 3a 0,1 ceKkyHAa) 38PAAHOTO YCTPOICTEO
HE EEEEEEEEER

(2) OTHOCHO TeMMepaTypaTa v BpeMeTo 3a 3apemaHe Ha akymynaTopHata 6atepus

TemnepaTypara v BpemMeTo 3a 3apemjaHe e 6bgar Teau, nokasaru B Tabnuvuya 2.

fa 6bae 3apeseHa

Ta6nuua 2
3apagHo
Barepus UC18YFSL
HanpexeHune npu 3apexgaHe \'% 14,4V 18V
Bup 6atepus Li-ion
TemnepaTypw, Npu KOUTO 6aTepuaTa Moxe 0°C-50°C

Bpewme 3a 3apexaaHe Ha 6aTtepuaTta 4o
npubauauteneH kanaumteT. (Mpu 20°C)

1,5 Ah MWH 22 (4 KNeTkw) 22 (5 kneTkuTe)

2,0 Ah MWH 30 (4 kneTkM) 30 (5 kneTkuTe)

2,5 Ah MWH 35 (4 KNeTKM) 35 (5 kneTkuTe)

3,0 Ah MUWH 45 (8 KneTKnTe/4 KNneTKn) 45 (10 kneTkuTe/5 KNEeTKUTE)
4,0 Ah MUH 60 (8 kKneTkuTe) 60 (10 KneTkuTE)

5,0 Ah MWH 75 (8 kneTkuTe) 75 (10 KneTkuTe)

6,0 Ah MWH 90 (8 kneTkuTe) 90 (10 KneTKuTe)

8,0 Ah MUWH - 120 (10 KneTKuTE)

3ABEJIEKKA

BpemeTo 3a 3apempjaHe MOMe Aa Bapupa criopeg
OKOJIHaTa TEMMepaTypa 1 U3TOYHUKA Ha HaNpemeHue.

4. PaskadyeTe 3axpaHBalusa HKaben Ha 3apAgHOTO
YCTPOICTBO OT KOHTAKTa.

5. XBaHeTe po6pe 3apAgHOTO YCTPOWCTBO W
usgbpnaitte 6atepusTa.
3ABEJIEHKKA

YBepeTe ce, 4ye CTe U3BaauIn 6aTepuaTa oT 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO cnef ynoTpeba 1 A 3anaseTe.

OTHOCHO €e/IeKTPUYECKUTE paspAav
6aTepun 1 T.H.

npu HoOBHU

Tbi KaTo BBTPELUHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBUTE
6arepun nnn 6arepum, KOMTO He ca 6uaM NON3BaHM
AOBb/IT0O BpeEMe, He € aKTMBUPaH, €eJIeKTPUYECKUAT
paspAa MOXe fAa € HUCBbK Npu nmbpBa W BTOpa
ynotpeba. ToBa € BPEMEHHO AB/IEHWE U HOPMASHOTO
BpeMe 3a 3apempjaHe e 6bAe Bb3CTaHOBEHO, KaTto
npesapeaute 6atepunTte 2-3 NbTU.

| Hak ga yabnmute pa6orarta Ha 6aTepuuTe. |

(1) MNpesapepante GaTepuute, Npean Aa Ce WU3TOLAT
Hanb/HO.
HoraTo ycetute, Ye MOLHOCTTA Ha ypeaa Hamanssa,
cnpete  ynotpe6a M 3apejete  GartepusTa.
AKO npoab/mKMTe paboTta C ypesa U u3xabute
eIEeKTPUYECKMA TOK, BaTepuaTa MOXe Aa ce noBpeamn
M HUBOTBT M LWe 6bae No-KpaTbK.
M36areariTe npesapexaaHe Npu BUCOKM TeMnepaTypu.
3apewpaemara 6aTepus LWe Gbae ropelia BeaHara
cnep ynotpeba. AKo B ToBa CbCTOfHWE 6aTepuaTa
ce npesapeau BefHara ciep ynotpe6a, BbTPELWHUAT
M XMMUYECKU CbCTaB Lie Ce BOWM W MMBOTHT Ha
6atepuATa we ce ckbcu. OcTaBeTe GaTepusATa U A
3apefeTe, cef KaTo e U3cTuHana 3a U3BECTHO BPEME.
BHUMAHUE
O AKo bGaTepusiTa ce 3apewja B 3arpATO CbCTOAHWE,
nopaau M3naraHe Ha npsiKa C/bHYeBa CBET/IMHA WU
nopagu HenocpeAcTBEHO W3Mosi3BaHe, CUrHasHarta
flamna Ha 3apsgHOTO cBeTBa 3a 1 CeKyHaa, usracsa
3a 0,5 cekyHau (M3kn. 3a 0,5 ceK.). B TakbB cayyai,
MbPBO OCTaBeTe 6aTepusTa Aa ce ox1aAu U cnep Tosa
3anoyHeTe 3aperaaHeTo 1.
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O HKorato nunoTtHata namna mura (Ha WUHTEpBaIN OT 2 npeBKﬂ}OHBaHe Ha onepauuAaTa

0,2 ceK.), npoBepeTe 3a W OTCTpaHeTe 4Yywan Tena <CJ18DB>
OT KOHeKTopa Ha 3apAfHOTO ycTpoicTBO. AKO HAMa O HepaboTeTe CUHCTPYMEHTa, AOKATO NPEeBKIIOYBATENAT
YyWan Tena, BEPOATHO 6GaTepuATa WAM 3apAAHOTO € HaTuCHaT.

YCTPOMCTBO Ca NoBpeAeHW. 3aHeceTe rm B 0TOpPU3MpaH
CEpPBU3EH LIEHTBP.

O TbM KaTo ca Heo6XOAMMM OKOMO 3 CEKYHAM Ha
BrpafieHns MWKPOKOMMIOTBP, 3a Aa NOTBbPAM, ue

*3 CwurHanv Ha LED nHamkatopa
3ABEJIEKHA
3a pa npepoTBpaTMTE KOHCymMauuaTa Ha GatepusTa,

6artepunATa, 3apewpgaHata ¢ UC18YFSL e u3BageHa,
n3yaKaiiTe NoHe 3 CeKyHAW Mpeau Aa s NOCTaBUTe

AKo

n3knoyBanTe LED cBeTaMHarta vecTo. Jlamnara yracsa
cnep KaTo 6yTOHBT 6bAe 0CBOGOAEH.

OTHOBO W f[Aa NPOABLMKUTE 3aperpaaHeTo.
6arepuATa Obae MNocTaBeHa npeaud fda  MuHaT
3 CeKyHAM, MOXe fa He 6bAe 3apefeHa NpaBu/IHO.

*4 PerynupaHe Ha ocHoBata (CJ18DA)
3ABEJIEKKA
AKO u3nonssate 6aTepus CbC CBETIMHEH WHAMKATOP,

MOHTA}'H M EHC”“OATAU.MH MOAA NpoBepeTe MHAMKaTopa 3a OCTaBAWMA 3apAa Ha
6artepuATa.
[Jeiictare durypa | CrpaHua U3BOP HA OCTPUETA
OTcTpaHaBaHe 1 nocTaeaHe Ha 2 2
6atepua OcTtpuerta akcecoapu
3apemaare 3 2 3a fia ce OCMrypu MaKcumasHa paboTHa e(EeKTUBHOCT
W HaW-gobpu pesyntat, BawHO € fa ce u3bepe Haii-
CwmsHa Ha ocTpueTarta 4 3 noAxoAsWoTo ocTpuMe 3a Tuna W paebenvHata  Ha
HacTpoiiBaHe Ha pa6oTHaTa marepuana, KomTo we 6bae psasaH. HomepbT Ha ocTpueTo
CKOPOCT Ha ocTpueTo (CJ18DB) 5 3 e rpaBvpaH B 06/1acTTa Ha MOHTamHaTa 4acT Ha BCAKO
ocTpue. M3bepeTe NOAXOAALLOTO OCTPUE, KaTO HanpaBuTe
PerynupaHe Ha opbuTanHata 6 3 cnpasKa ¢ Ta6nuua 3.
pabota
Mpepnasuten 3a oTnagbum 7 4 nop‘p‘p'bH-{HA U NMPOBEPKA
I'Ipep,nasme‘:l 3a CTPYHKHU 8 4 BHUMAHME
Mopa ocHoBa 9 5 YBeperTe Ce, Ye KIIYbT € UBH/IIOYEH 1 aKyMy/laTopbT e
(npoaasa ce oTAe/HO) CBaJIeH Npeav NOAAPBbIKKA M NpoBepKa.
MoaMAHa Ha OCHOBHATa MoYa 10 5 1. WHcneKumA Ha ocTpueto
MpogbnwutenHata ynotpe6a Ha 3aTbleHO WU
CbxpaHaBaHe Ha LIeCTOCTEHHNA 11 5 noBpeseHo OCTpue e [oBefe A0  MO-HUCKA
raeqeH Ko e(heHTMBHOCT Ha pA3aHEeTO M MOMe Aa npeToBapu
Pa6oTa Ha npeBKouBaTena 2 12 5 Asuratens. llogMeHeTe OCTPMETO C HOBO, BefHara LWom
HaunH Ha ynoTpe6a Ha LED 3abenemuTe NpeKaseHo N3HocBaHe.
3 13 6 2. UHcneKkuuAa Ha pUKCUpaLLUTEe BUHTOBE
HMHAMKaTopa PefoBHO  MHCMeKTWpaWTe  BCMYKM  UKCUpaLLm
PerynupaHe Ha ocHosaTa™ 14 6 BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [fobpe 3aTerHaTu. AKO
(CJ18DA) yCTaHOBWTe pa3xsiabeH BMHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
PeryvpaHe Ha ocHosaTa (CJ18DB) 15 6 ;iﬁé:ggﬁ;}(a:em Ha ropHOTO KpUe PUCKOBE OT CEPUO3HU
MoHTHpaHe Ha Boaava 16 6 3. MopppbiKa Ha moTopa
(npoaasa ce oTaeNHO) HamoTkMTe Ha MoTOpa ca ,CbpueTo® Ha ypeaa.
PssaHe B npasa MHWs 17 7 YNpaHABANTE OCOGEHO BHMMaHME KbM HAaMOTKMTE,
TbI KATO MoraT Aa ce NoBpeAAT OT nonagaHe Ha Baara
PAsaHe Ha Kpbr MM Kpbrosa Abra 18 7 WA Macio no TAX.
PasaHe Ha meTasHV MaTepuanu 19 7 4. MpoBepKa Ha KnemuTe (MHCTPYMEHT W 6aTepun)
YBepeTe ce, Ye Mo KIem1Te He ca ce cbbpanu npax u
PAsaHe Ha ax06HM npopesu 20 7 CTPYIKM.
PazaHe noa broa*! 21 8 OT BpeMe Ha BpeMe NpoBepsABainTe npeau, no BpeMe 1
cnep onepaumATa.
OTHOCHO psi3aHe Ha NAacTUHU OT 29 9 BHUMAHME
HepbikAaema cromana OTcTpaHeTe eBeHTyaNHO HaTpynaHu CTPYMHKKW M npax
CBbp3BaHe C NOYUCTBALLO YCTPOMCTBO 23 9 OT KNnemuTe.
(npopasa ce oTAENHO) B npoTuBeH cyyai Mma onacHocT OT nospefa.
5. BbHWHO noyncTeaHe
M360p Ha NpUCTaBKK 1 aKcecoapu 233 MNpy 3amMbpcABaHe M3GBPLLETE MHCTPYMEHTA C MEKa,

cyxa Kbprna WM Kbpra, HaBNamHeHa CbC canyHeHa
Bofja. He nsnonseaite pasTBOPUTENMN HA aKOXOJHA,
6eH31MHOBa OCHOBA, UM pa3peauTenv 3a 60U, Tbil KaTo
Te We pasaaaT n1acTMacoBUTE MOBBPXHOCTU.

*1 Topbasa/ PssaHe nog bron

3ABEJIEKKA
HoraTo nopocHoBata e npuKadyeHa, WU3/M3aHETO Ha
OCTPUETO M3BBH MaTepuana, KOMTO pexere, e Gbae
HamaneHo ¢ 3-5 mm Horato ocTpreTo e npemecTeHo B
HaWi-gonHaTa To4Ka, yBepeTe ce, Ye TO M3/In3a U3BBH
maTepuana.
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6. CbxpaHeHue
ChbxpaHsABalTe MHCTpyMeHTa MW GatepuAta npu
TemnepaTypa nog 40°C Ha MACTO, HeJOCTBMHO 3a AeLla.

3ABEJIEKKA
CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHKU BaTepuu.
YBepeTe ce, 4e NIMTUEBO-NOHHUTE GaTepumn ca Hamb/IHO
3apefeHu, Npeau Aa rm octaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabMmKMTENHO CbxpaHeHue (3 mecela UM noseye)
Ha Hemb/IHO 3apefeHu 6aTepun MOXe fa [oBefe A0
nowa paboTa, 3Ha4YMTE/IHO CKbCABAHE Ha MMBOTa Ha
6aTepunTe WK Aa rv HanpaBW HeroAHW 3a ynotpeba.
Bbnpexn ToBa, 6aTeprn CbC 3HAUMTENTHO CKbCEH HMBOT
morat Aa 6bAaT Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKOJIKOKPATHO
3apemaaHe M MbIHOTO UM paspexaaHe oT Asa [0 net
nbTU.
AKO MONE3HMAT MMBOT Ha GaTepuATa € 3HA4YMTENHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOTOKPATHOTO 3apexaaHe
W “3nonsBaHe, cuuTaniTe 6atepuaTa 3a M3HOCEHa W
CMeHeTe C HoBa.

7. OTopuaupaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiKOKI:
BurkTe https://hikoki-powertools.eu 3a agpecw.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa v NOAAPBIKKA HA €NEKTPUYECKU
ypeau TpA6GBa fa ce cnassaT pasnopenoute U
CTaHAapTWTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKa CTpaHa.

UHdopmauusa 3a WWyMoOBO 3aMmbpcABaHe U BUGpaLmmn
M3MepeHUTe CTOMHOCTM OTroBapaT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN62841 n cvotBeTcTBat Ha ISO 4871.

MamepeHo A-npeTerneHo LWymMoBO HUBO:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
M3mepeHa A-npeTeraeHa cuna Ha 3ByKa:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
HeTtoyHocT K : 5 dB (A)

HoceTte aHTUhOHM.

O6WKM CTOMHOCTM Ha BMEpauLMK
onpeaeneHun cbrnacHo EN62841.

(BekTOpHa cyma)

Ps3aHe Ha AbCKU:
CTOMHOCT Ha eMucus Ha BUGpauuu a@h, B =
7,5 m/cex? (CJ18DA)
9,0 m/cex? (CJ18DB)
HeTtouHocT K = 1,5 m/cek?

PsizaHe Ha MeTasHW IMCTU:
CTOMHOCT Ha eMncusA Ha Bubpauum ah, M =
6,0 m/cex? (CJ18DA)
8,0 M/cex? (CJ18DB)
HeTtouHocT K = 1,5 m/cex?

BamHa WHpopmauua 3a 6aTtepum 3a Ge3HUYHMU
nHcTpyMmeHTH HiKOKI

MO}'IH, BMHarM wu3non3pamTe HawuTe OpUrnHasiHn
6artepuun. He rapaHTpame 6e3onacHocTTa 1 paboTtaTta
Ha ypefa, KoraTo ce U3nonssat 6aTepuu, pasinyHu ot
NOCOYEHUTE OT HAC, WM KOraTo ca NpaBeHW NPOMEHH
no 6atepumute (Karto pasriobABaHe W MogmAHa Ha
KNETKUTE UK APYTU BETPELLHW KOMMOHEHTH).

FTAPAHLMA

MpepocTaBaAMe rapaHumA 3a eNEeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH
HiKOKI cbrnacHo cneumbuyHUTE MECTHU 3aKOHOAATENCTBA
Ha CbHOTBETHUTE AbpHasW. Tasu rapaHuusa He MOKpuBa
fedeKkT waM  WeTu nopagu HenpasuaHa ynoTtpe6a,
3noynoTpe6a WM HOPMasIHOTO M3HOCBaHe Ha ypepa. B
cnyyal Ha peknamauus, Mos, us3npaTeTe eNeKTPUIECKUn
VMHCTPYMEHT, B HepasrnobeH sug, ¢ TAPAHLIMOHHATA
HAPTA, Hamupawia ce B Kpas Ha WHCTPyKuuuTe, A0
oTOopM3MupaH cepBu3eH LieHTbp Ha HIKOKI.

[JeknapvpaHata oflwa CTOMHOCT Ha BuEpauuMuTe U

[eKnapupaHata CTOMHOCT Ha LUYMOBWTE emMucuM ca

M3MepeHn B CBHOTBETCTBME CBC CTaHAapTeH MeToj 3a

n3nuTBaHe M MoraT Aa 6bAaT M3No0N3BaHM 3a CpaBHABaHe

Ha e1H UHCTPYMEHT C ApYyr.

Te morar aa ce usnonseat 1 Npu nNpeaBapuTesiHa OLeHKa

Ha eKcnosuumaTa.

NPEAYNPEXAEHUE

O MWanbuyBaHeTo Ha BMOpaUMM M LWIYM MO Bpeme Ha
felcTBUTENHaTa ynotTpe6a Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTa
MOMXe pJa Cce pasnuyaBa OT JAeKnapupaHarta obua
CTOMHOCT B 3aBWCMMOCT OT Ha4YWMHUTE, MO KOWUTO ce
13M0N13Ba MHCTPYMEHTBT, 0OCOGEHO KaKbB BUA AeTain
ce 06paboTBa; n

O WpeHTudMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3[enCcTBMETO
npu [EWUCTBUTENIHW YCNOBUA Ha W3Mosi3BaHe (KaTto
ce B3eMaT npeaBui BCUYKM €N1eMEeHTU OT paboTHuA
LMKBA, KaTo NepuoaM Ha BKJIOYBaH M W3KJOYBaHe,
KaKTo 1 paboTa Ha npasHW 060pPOTH HENOCPEACTBEHO
npeau 1 cnej MOMEHTa Ha M3Mnon3BaHe).

3ABEJIEKHA

BnaropapeHve Ha HenmpeKbcHaTata nporpama  3a
npoy4saHe 1 paspaboTrBaHe Ha HiIKOKI, cneundukaummure,
NocoYeHu TYK, ca NpeaMeT Ha NpomsAHa 6e3 npeansBecTue.
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Tabnuua 3 CnvchbK Ha NOAXOAALM OCTpUETa

OcTpue Izié):(vgp; Homep | Homep | Homep | Homep | Homep | Homep | Homep | Homep
Marepuan hnrg) 11 12 15 16 21 22 41 97
3apAsaHe | Hayectro A

Ha maTtepuana [e6ennna Ha maTtepuana (Mm)

OGHWKHOBEHa
[bpBecuHa | AbPBECHHa
Wnepnnat 5-30 Mog 10 530 20

MnactnHa ot
MeKa cTomMaHa

Mop 135| 10-55 | Mop 20 10-55 5-40 10-65

3-6 | Mop3 2-5

Henasna
nnactuna |nactuHa ot

Hepb¥aaema 1,5-2,5
cToMaHa

AnymMuHWA, Mega,
LiBeTHu MECUHI

meTanu AnymuHueBa BucoumHal BrcoumHal
porpama 0o 25 0o 25
®eHonHa cmona,

MenamuH, cmona 5-20 Mop 6 5-15 Mop 6 5-15
W T.H.

3-12 Mog 3 Moa 5

BuHun xnopwug,
MnacTmacu |akpuaHa cmona 5-30 Mog 10 | 5-20 Mog 5 5-30 3-20 5-15
W T.H.

MonuetnneHosa
nAaHa, cTMposiosa 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
nAaHa

KapToH, Bennane 10-55 3-25 10-55 3-40
®dasep 3-25 Mop 6 3-25
Imncodasep Mop 6

3ABEJIEKKA
MuWHMManHUAT pagnyc Ha cpAsBaHe 3a ocTpueTa Homep 1 (CBpbxAbaro), Homep 21, Homep 22 1 Homep 41 e 100 Mm.

XapTueHa
maca
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OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

ManonsBaiTe MHCNEKUMKUTE B TabauuaTa no-A0sy, ako MHCTPYMEHTBT He PYHKLMOHUPa HOPMasIHO. AKO € ToBa Npo6aemMbT
He 6bje OTCTPaHeH, 06 BPHETE CE KbM BaLLMA AUTBP UM KbM OTOPU3UPaHUA cepBrnaeH LeHTbp Ha HIKOKI.

CumnTom

Bb3MorHa npuynHa

OTcTpaHaBaHe

YpenbT He paboTu

Hsma noBeye eHeprva B akymynartopa

3apepeTe akymynaTopa.

EaTepVIHTa He e Hanb/IHO NoCTaBeHa.

BkapaiTe 6aTepusTa HaBbTpe, 4OKaTO
yyeTe JIeKO LpaKBaHe.

YpegbT e cnpan BHe3anHo

YpenbT e 6un npeHaTtoBapeH

OTcTpaHeTe nNpo6iemMa, NPUYMHABALL,
npeToBapBaHeTo.

Mo Bpeme Ha pa6oTa, HamaneTe
NPUIOKEHNA HATUCK.

Mperpsana 6aTepus

OcraBeTe ypefa v akymynatopa aa ce
OX/1aAAT U3LASO.

OcTpue
- He MOXe Aa ce MOHTUpa
- usnaga

@dopmaTta Ha MOHTaXKHaTa 4yacT He CbBnaga

M3non3BaiiTe NoAXOAALMA PEMELL, JUCK
(BurTe ,M1360p Ha akcecoapu®)

JloCTBT € OTBOPEH.

3aTBopeTe JiocTta

BbTpe B Abpiaya Ha OCTPMETO UMa Yy AU
Tena.

OTCTpaHeTe YyHAoTOo TASO.

MpeBKAOYBaTENAT HE
MOXe fja ce usabpna

EyTOH'bT 3a 3aK/1lo4BaHe e HaTUucHaTt
(CJ18DA)

OcBob6ogeTe 6yToHa 3a 3aK/04BaHe.

Yysa ce Heobn4ariHO
BUCOK LLYM, KOrato
NYCKOBMWAT NPeBK/Io4BaTEN
6bae HaTUCHaT.

MycKoBWAT NpeBKJIlOYBaTEN TPSIOBA Aa ce
HaTucka neko. (CJ18DA)

ToBa He 03Ha4aBa, Ye MMa HeM3NpPaBHOCT.
ToBa He ce c/ly4Ba, aKo NYCKOBUAT
npesKa4YBaTeN 6bAe HaTUCHaT p,oupaﬁ.

PexewmaT gucK ce
M3HOCBa TBbpAe 6bP30.

He ce nsnonssa npaBUIHOTO MaLIMHHO
Macn0 nNpu pA3aHe Ha MeTa/IHU maTtepuaiun

M3nonsBaiTe MawMHHO Macno (Typ6UHHO
Macno U T.H.)

BposT Ha yaapuTe e TBbpAE BUCOK

3aBbpTeTe A1CKa Ha NO-HUCKa HaCTPOMKa
oT Tekyuwarta. (CJ18DB)

(MpeBKAO4YBaHE B PEXMM HA HACKA
CKOPOCT NpW pA3aHe Ha Nao4un oT
Hepbiaaema cToMmaHa)

(B. ,HacTporiBaHe Ha paboTHaTa CKOpOCT
Ha oCcTpueTo")

TBbpAE roNsAiM HATUCK Mo Bpeme Ha paboTta

Mo Bpeme Ha pa6oTa, HamaneTte
MPUIIOMEHUS HATUCK.

He moxe pa pere
npaBu/IHO.

PeelmsaT AUCK e HenoaXoAALY 3a
KayecTBOTO U flebesiMHaTa Ha matepuana
3a pssaHe

M3nonsBaiTe NpaBuIHUA pPEMELL AUCK
(BuTe ,1360p Ha akcecoapun®)

CKOpoCTTa 1 opbuTasnHaTa nosuums

ca HeMoAXOASALM 32 KAYeCTBOTO U
nebenvHaTa Ha matepuana, nogsexal Ha
nspAsBaHe

3apaiiTe nogxoaswarta CKOpocT U
op6uTanHa nosmumsa

(B. ,MoHTa 1 ekcnnoarauma“
dur. 17-22 Ha cTp. 209)

PexewmaT AUCK e U3HOCEeH, NoBPeAEeH Un
C HapyweHa uAanocT

MogMeHeTe C HOB perKeLL ANCK.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

N

d)

e

~

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljuéivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektri¢nog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Srpski

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, Slem i zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemoguéite  slucéajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moze dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podeSavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovarajucu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za

izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koris¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje stec¢eno usled ¢este
upotrebe alata utiée na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Nemojte koristiti elektrini alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost | mora Dbiti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektriénog
alata pre vrSenja bilo kakvih podeSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je oStec¢en, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za se¢enje odrzavajte ostrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za seenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.




Srpski

5)

6)

g) Elektricni alat, pribor, rezne ploé¢ice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h

=2

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektrini alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, novéiéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogres$nog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako vam
tec¢nost dospe u o¢i, potrazite i pomo¢ lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

e) Ne koristite bateriju ili alat koji je oStecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidljivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemojte izlagati bateriju ili
prekomernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe
izazvati eksploziju.

g) Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

je

alat vatri ili

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

b) Nikada ne koristite oStecene baterije.
Servis baterija treba da vrSe samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemo¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU TESTERU ZA BUSENJE

1.

Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova pribor za se¢enje moze
doci u kontakt sa skrivenim zicama ili sopstvenim
kablom.

Pribor za se€enje koji dode u kontakt sa zicom pod
naponom moze da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢nog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

. Koristite stezaljke ili drugi praktiéan nacin da biste

priévrstili i odrzali radni deo na stabilnoj platformi.
Drzanje radnog dela rukom ili naslonjenog na telo
ostavlja ga nestabilnim i moze dovesti do gubitka
kontrole.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

or

-
w

14.
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Bateriju uvek punite na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e dovesti do pregrejavanja
koje je opasno. Baterija ne moZze da se puni pri
temperaturi ve¢oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je od 20°C-25°C.
Ne koristite neprekidno punjac.

Kada se jedno punjenje zavrsi, ostavite punja¢ na
15 minuta pre sledec¢eg punjenja baterije.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢&im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastace opasnost od
strujnog udara ili o$tecenje punjaca.

Tokom rada ¢&vrsto drzite alat. Ako to ne uradite
posledice mogu biti nezgode ili povrede. (Sl. 24)

. Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze

pregrejati, $to moze dovesti do oste¢enja u motoru i
prekidacu. Stoga, kada se kuciste zagreje, prestanite sa
kori§éenjem seciva na neko vreme.

. Ako se masina neprekidno koristi pri maloj brzini, dodatni

tovar se primenjuje na motor §to moze da dovede do
zastoja motora. Uvek rukujte elektricnim alatom tako
da materijal ne uhvati oStricu u toku rukovanja. Uvek
prilagodite brzinu ostrice kako biste omogudili lako
secenje.

. Priprema i provera radnog okruzenja. Proverite da li

radno mesto ispunjava sve uslove opisane u merama
predostroznosti.

. Postarajte se da baterija bude dobro pricvrséena. Ako

je i malo labava, moze da otpadne $to moze da izazove
nezgodu.

Tokom rukovanja se pojavljuje prasina

Prasina koja se pojavljuje pri normalnom rukovanju moze
da uti¢e na zdravije rukovaoca. Bilo koje od sledecih
nacina se preporucuje.

a) Nosite masku za prasinu
b) Koristite opremu za spoljasnje prikupljanje
prasine (opcioni pribor) (Sl. 23)



Kada koristite opremu za spoljasnje prikupljanje prasine,
povezite adapter sa crevom iz opreme za spoljasnje
prikupljanje prasine.

15. U toku koris¢enja, ne dodirujte metalni deo alata.

17.

18.

20.

2

—_

2

N

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

pere

32.

33.

. Zamena oStrica

Postarajte se da ISKLJUCITE napajanje i izvuéete
bateriju iz tela kada menijate oStrice.

Ne otvarajte polugu kada se Stapi¢ pomera. (Sl. 4)
Uverite se da su izbocine ostrice évrsto ubagene u drzaé
ostrice. (SI. 4)

Uverite se da se ostrica nalazi izmedu Zleba valjka.
(Sl. 4)

Uvek se postarajte da gurnete dugme za otklju¢avanje
na poziciju zakljuavanja kada se ne upotrebljava.
(CJ18DA)

Korid¢enje Stitnika iverice pri se€enju materijala od
drveta moze da smaniji pojavu iverice ise¢enih podloga.
Ubacite Stitnik iverice u prostor na postolju i u potpunosti
ga gurnite.

. Poklopac ¢ipa

Poklopac &ipa sprecava da Cipovi odlete i poboljSava
efikasnost prikupljac¢a prasine.

Postoji mogucénost da je poklopac ¢ipa zaleden kada se
sece metal.

Da biste spredili da ostrica ispadne iz mesta, Stetu ili
preterano habanje Stapiéa, uverite se da je podloga
osnovne ploce prikacena na radni deo dok se sece.

. Pri malim brzinama ne secite drvo debljine vise od

10 mm ili metal debljine vise od 1 mm.

.Da biste dobili taéno secenje kada koristite vodi¢

(Sl. 18), uvek podesite orbitalni polozaj na ,0”.

Kada sec¢ete mali cirkularni luk, smanijite brzinu punjenja
masine. Ako se masina previs$e brzo napuni, to moze da
dovede do toga da se ostrica slomi.

Cirkularno sec¢enje mora da se izvrSi sa ostricom koja je
otprilike vertikalna u smeru donjeg dela postolja.
Ugaono secenje ne moze da se izvr§i kada se koristi
prikuplja¢ za prasinu.

Povezivanje sa Cistacem (prodaje se odvojeno)
Povezivanjem sa Cistatem kroz prikuplja¢ prasine i
adapterom (prodaje se odvojeno), vedéina prasine moze
da se prikupi.

Kada secete materijale od metala, koristite odgovarajucu
te¢nost za se€enje (ulje vretena, sapunicu, itd.) da biste
produzili Zivotni vek usluge’seciva. (SI. 19) | secite
materijal pri srednjoj brzini.

Kada secete prozorsku rupu na materijali koji nije drvena
grada, u pocetku probusite rupu busilicom ili sliénim
alatom od koje treba zapoceti secenje. (Sl. 20)

Ne Ciniti fiksiranje i osiguranje prekidata za
zaklju¢avanje. Pored toga, sklonite prst sa prekidaca
kada se alat nosi unaokolo. U suprotnom, prekida¢ u
utiénici se moze nenamerno UKLJUCITI, dovodeci do
neocekivane povrede. (CJ18DA)

Ne izlazite vaSe oko direkino svetlosti gledajuci u
svetlost.

Ako je vase oko neprekidno izlozeno svetlosti, vase oko
e biti oSteceno.

. Nikada ne dodirujte pokretne delove.

Nikada ne stavljajte ruke, prste ili druge delove tela u
blizinu pokretnih delova alata.

Nikada ne upotrebljavajte alat ako svi Stitovi nisu na
mestu.

Nikada ne rukujte ovim alatom ako sve zastite ili
bezbednosni uredaji nisu prisutni i ispravni. Ako
odrzavanje ili servisiranje zahteva uklanjanje Stita ili
bezbednosnih uredaja, pobrinite se da iste zamenite pre
nego $to nastavite s upotrebom alata.

NIKADA ne ostavljajte da alat radi bez nadzora. Iskljucite
napajanje.

Ne ostavljajte alat dok se u potpunosti ne zaustavi.

Srpski
34.Ne rukujte elektricnim alatom u eksplozivnim
atmosferama, kao $to je prisustvo zapaljivih te¢nosti,
gasova ili prasine.

BusSna testera stvara varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

35. Nemojte jako udarati komandnu plodu ili je lomiti. To
moze prouzrokovati probleme.

36. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drzaé
baterije) deformisani.
Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

37. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i

prasine.
O Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne
sakupljaju u podrucju krajeva.
Tokom rukovanja, poku$ajte da izbegnete da opiljci ili
prasina sa alata padnu na bateriju.
Kada obustavljate rad ili nakon kori§¢enja, ne ostavljajte
alat na podrucju gde moze biti izloZzen opiljcima ili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.
Uvek Koristite alat i bateriju pri temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produZzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor mozZe da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

pntlsnut Ovo nije kvar veé rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istroSi.
U tom sluéaju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga mozZete ponovo da ga koristite.

3. Akose baterijapregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.
Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljici i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§éenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom

o

38.

opiljcima i prasini.

Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate Eeki¢em, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oStecenu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljuCujete na elektriéne uti¢nice

ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

N
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Srpski

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljaju¢i je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. DrZite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
cudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog statickog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menja boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moZe da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam tecnost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemojte da trljate oci ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz Eesme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljadu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litjum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢eli¢na i bakarna zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro priévrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju,

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciline drzave.

O Ako je BSL36B18 / BSL36B18X ugraden u elektriéni
alat, izlazna snaga ¢e premasiti 100 Wh i jedinica ¢e biti
klasifikovana kao Opasna roba za klasifikaciju tereta.

molimo da

Izlazna snaga

L[] wh

Broj od 2 do 3 cifre

IMENA DELOVA (SI. 1-SI. 24)

@ | Prekida¢ @9 | Osnovni vijak
® 3‘;%&%2\7;]9 @ | Stitnik iverice
@ | LED svetlo @3 | Poklopac ¢ipa
Podpostolje
@ | Poluga @ (opcioni pribor)
® | Ostrica @5 | Sraf
’ ) Prekida¢ indikatora
® | valjak vodica @ napunjenosti baterije
o Pokazna lampica
@ | Dugme za menjanje @ napunjenosti baterije
% Prekida¢ indikatora
Osnovna ploca @ nivoa baterije
@ | Osnova ) Lampica indikatora
%) v

napunjenosti baterije

Vodi¢
(opcioni pribor)

8

Sestougli kljué

@ | Motor @) | Sraf za drvo / Ekser
{2 | Baterija @2 | Podmaziva¢ ulja
(3 | Rucka @3 |V oznaka

(4 | Natpisna plo¢ica @4 | Polukruzni deo

@ | Razvodna plo¢a 35 | Skala

Reza @ | Prikuplja¢ prasine
@ | Tocki¢ @7 | Urez

Pilotlampa ® ﬁ)ﬁéﬁ pribor)

q9 | Stapic¢ @ | Podpostolie B

@

Drzag seciva

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

CJ18DA / CJ18DB: Bezitna testera za busenje

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da progita korisni¢ko uputstvo.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smedéem iz domacinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektriénoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u postrojenje
za reciklazu koje ispunjava ekoloske zahteve.

Direktna struja

\ Nominalni napon

Ng | Brzina bez opterecenja
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Tezina _ STANDARDNI PRIBOR
(Prema EPTA-proceduri 01/2014)

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i

Zabranjena radnja 2,5 kg (BSL1850C) (2,6 kg (BSL1850MA)

Tezina* 2,9 kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)

* U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014

U zavisnosti od prikaene baterije. Najveca tezina se

Svetli; meri sa BSL36B18X
Preostala snaga baterije je preko 75%.

NAPOMENA

m Ukljugiti pribor koji je naveden na strani 232.
Standardni pribor je podloZzan izmenama bez prethodnog
A obavestenja.
Iskljugiti
= o ) PRIMENE
Isklju€ivanje baterije
O Secenje raznog drveta i malih se¢enja
- . O Secenje slabih ¢eliénih plo¢a, aluminijumskih ploca i
ﬁ Zakljucavanje bakarnih plo¢a
. , O Secenje sinteticke smole, kao sto je fenol smola i vinil hlorid
ﬁ Otkljucavanje O Seé&enje tankih i mekih materijala za konstrukcije
O Secenje plo¢a nerdajuéeg celika (sa ostricom br. 97)
@ Drvo
= | e SPECIFIKACIJE
< |Nerdajuci celik Model CJ18DA | CJ18DB
@ Prekidat pokazivad - bateri Napon 18V
rekida¢ pokaziva¢a napunjenosti baterije ke, dubima Drvo 135 mm
Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to secenja Meki Celik 10 mm
pre mozete Nerdajuci elik 2,5 mm
Baterija je puna do pola. Brzina bez _ in-1 _ in-1
J J P! . p : opterecenja 0-2500 min 550-2500 min
Baterija je dovoljno napunjena.
A Udar 26 mm
Upozorenje Min. opseg
secenja 25mm
Baterija
0000(0)
0000m
0000
0000

Svetli; o Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
Preostala snaga baterije je 50%-75%. kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
Svetli; podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.
Preostala snaga baterije je 25%-50%.
Svetli; PUNJENJE
Preostala snaga baterije je manja od 25%. . . N )
- Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je
" Treperi; ) . opisano.
(0000[@ Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to 1. Prikljuéite kabl punjaéa u utiénicu.
pre mozete. Kada gurnete utika¢ punjad¢a u utiénicu, kontrolna
Treperi; lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
\ﬂﬁﬁh/@ Izlaz je zaustavljen zbog visoke temperature. intervalima od 1 sekunde). -
~-~— | Uklonite bateriju iz alata i ostavite je da se u 2. Stavite bateriju u punjac.
potpunosti ohladi. Bateriju stavite u punjac tako da évrsto stoji u njemu kako
- je prikazano na SI. 3.
Treper; 3. Punjenje

[ﬁﬁﬁ@ Izlaz je zaustavljen usled kvara ili neispravnosti.
i Baterija je mozda problem pa vas molimo da
kontaktirate svog prodavca.

Kada se baterija stavi u punja¢, kontrolna lampica ce
poceti neprekidno da svetli crveno.

Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde).
(Vidite Tabelu 1)

Pokazivanja kontrolne lampice

Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.

—
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Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice
Pre Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
- Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
punjenja — — —
Tokom : Neprestano svetli
punjenja Svetli I
P Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
g?:;gra E::rlgegg]% Treperi (iskljucena je 0,5 sekundi)
(crvena) I I I
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. | Baterija je pregrejana. Punjenje
izazvano Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi) nije moguce. (Punjenje ¢e
pregrevanjem | I | zapoceti kada se baterija ohladi.)
P Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1
E%n]egée nije Treperi sekundu (isklju¢ena je 0,1 sekundu). Kvar baterije ili punjaca
gu EEEEEEEEEEEESR

(2) U vezi temperature i vremena punjenja punjive baterije

Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punja¢
Baterija UC18YFSL
Napon punjenja \Y 14,4V 18V
Tip baterije Li-ion
Temperature pri kojima baterija moze da se puni 0°C-50°C
Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije,
oko (na 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celije) 22 (5 celije)
2,0 Ah min 30 (4 celije) 30 (5 celije)
2,5 Ah min 35 (4 celije) 35 (5 celije)
3,0 Ah min 45 (8 celije/4 celije) 45 (10 celije/5 celije)
4,0 Ah min 60 (8 celije) 60 (10 celije)
5,0 Ah min 75 (8 celije) 75 (10 celije)
6,0 Ah min 90 (8 ¢elije) 90 (10 celije)
8,0 Ah min - 120 (10 celije)
NAPOMENA (2) Izbegavaijte punjenije pri visokim temperaturama.

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.
4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odloZzite.

Sto se tice elektricnog praznjenja u sluéaju novih

baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektri¢no praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prviidrugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Sta uraditi da baterija duZe traje.

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektriénu struju, baterija ée mozda biti
ostecena i njeno trajanje ée biti krade.

Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§¢ena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece
svetleti 0,5 sekundi (bi¢e iskljuéena 0,5 sekundi). U
tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
zapocnite punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

O Buduci da je ugradenom mikro raunaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da se baterija puni sa izvadenim
UC18YFSL, sac¢ekajte najmanje 3 sekunde pre nego Sto
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.
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MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj | Strana
Uklanjanje i stavljanje baterije 2 2
Punjenje 3 2
Zamena oStrica 4 3
PodeSavanje radne brzine ostrica 5 3
(CJ18DB)
PodeSavanje orbitalnog rada 6 3
Stitnik iverice 7 4
CPoklopac ¢ipa 8 4
Podpostolje™! (prodaje se odvojeno) 9 5
Zamena osnovne ploce 10 5
Cuvanje $estougaonog kljuéa 11 5
Funkcija prekidaga™ 12 5
Kako koristiti LED lampu"3 13 6
Pokaziva¢ napunjenosti baterije*4 14 6
(CJ18DA)
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 15 6
(CJ18DB)
Montiranje vodica 16 6
(prodaje se odvojeno)
Pravolinijsko se¢enje 17 7
Secenije kruga ili kruznog luka 18 7
Secenje metalnih materijala 19 7
Sitno secenje 20 7
Ugaono se¢enje*! 21 8
U vezisa sec¢enjem plo¢a nerdajuéeg 2 9
Celika
Povezivanje sa Cistatem 23 9
(prodaje se odvojeno)
Odabir pribora — 233

*1 Pod-baza/Ugaono secenje

NAPOMENA
Kada je podpostolie prikaceno, isturenje seciva sa
materijala koji se se¢e ¢e biti smanjeno za 3-5 mm.
Kada je se€ivo pomereno na najnizu ta¢ku, proverite da
li je istureno sa materijala.

*2 Rad s prekida¢ima
<CJ18DB>
O Ne koristite alat dok je prekida¢ zadrzan.

*3 Kako koristiti LED lampu

NAPOMENA
Da biste spregili potro$nju napajanja baterije, redovno
iskljucujte LED svetlo. Lampica se gasi nakon $to se
prekida¢ otpusti.

*4 Pokaziva¢ napunjenosti baterije (CJ18DA)
NAPOMENA
Kada koristite bateriju sa indikatorskom lampicom,
pogledajte indikatorsku lampicu na bateriji za preostalu
snagu baterije.

Srpski
1ZBOR OSTRICA

Dodatne ostrice

Da biste se uverili u maksimalnu efikasnost rukovanja i
rezultata, vrlo je vazno izabrati odgovarajuéu ostricu koja
najviSe odgovara tipu i debljini materijala koji treba da se
sece. Broj ostrice je urezan u blizini dela za montazu svake
otrice. Izaberite odgovarajuée ostrice tako $to ¢ete pogledati
Tabelu 3.

ODRZAVANJE | PROVERA

OPREZ
Postarajte se da iskljuéite prekida¢ i da uklonite bateriju
pre odrzavanja i provere.

1. Provera ostrice
Stalna upotreba tupe ili oStec¢ene ostrice ¢e dovesti do
smanjene efikasnosti pri se¢enju i moze da izazove
preoptereéenje motora. Zamenite os$tricu novom &im
primetite preteranu abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi

4. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.

5. CiScéenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdZzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivaCe za farbe jer oni tope plastiku.

6. Cuvanje
Elektricni alat i bateriju Cuvajte na mestu gde je
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego Sto ih odloZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vie) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, zna¢ajnog skra¢enja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skracenje vremena koriSéenja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i koriS¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

7. Ovlaséeni servisni centar kompanije HiKOKI:
Pogledajte https://hikoki-powertools.eu za adrese.

OPREZ
Sto se tie rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.
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Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektriéne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak nasSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o§te¢enja prouzrokovana pogre$nom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS§éenom servisu
kompanije HiIKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka:

96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Neodredenost K: 5 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Plo¢e za secenije:
Vrednost emisije vibracija @h, B = 7.5 m/s2 (CJ18DA)

9,0 m/s2 (CJ18DB)
Neodredenost K = 1,5 m/s?
Secenje lima:
Vrednost emisije vibracija @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Neodredenost K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana

vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom

standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje

jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog kori¢enja
elektricnog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, naro€ito kakva vrsta radnog dela se obraduije; i

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa
kao $to su vreme kada e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Tabela 3 Lista odgovarajuéih ostrica

Srpski

Ostrica| Br.1
Materijal (Super | Br. 11 Br.12 Br. 15 Br. 16 Br. 21 Br.22 Br. 41 Br.97
za seéenje | kyalitet duga)
materijala Debljina materijala (mm)
Drvena  |Opéte drvo 'pod” | 10-55 Ispod 20 10-55 | 5-40 | 10-65
grada = "
Sperplo¢a 5-30 |Ispod 10 5-30 3-20
Plo¢a mekog
o 3-6 Ispod 3 2-5
Gvozdena |Celika P
ploca Ploga nerdajuceg
Celika 1,5-2,5
Aluminijumski "
Obojen bakar, mesing 3-12 | Ispod 3 Ispod 5
metal Aluminijumska Visina Visina
krila do 25 do 25
Fenol smola,
melamina, smola, 5-20 Ispod6 | 5-15 Ispod 6 5-15
itd.
Plastika | Vinil hlorid, ajr 5-30 |lspod 10| 5-20 |lspod5| 5-30 | 3-20 5-15
Penasti polietilen, . . _ . _
penasti stirol 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
Karton, valovit . .
papir 10-55 3-25 10-55 3-40
Pulpa Lesonit 3-25 | Ispod 6 3-25
Vlaknasta plo¢a Ispod 6
NAPOMENA

Minimalni opseg sec¢enja br. 1 (Super dug), br. 21, br. 22 i br. 41 ostrica je 100 mm.
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RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca
ili ovlaséeni servisni centar kompanije HiIKOKI.

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Alat se ne pokreée

Nije ostalo baterijskog napajanja

Napunite bateriju.

Baterija nije u potpunosti ubacena.

Gurnite bateriju dok ne Cujete klik.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je preopterecen

Resite se problema koji dovodi do
preopterecenja.

U toku rada, olak$ajte primenjen pritisak.

Baterija je pregrejana

Dopustite alatu i bateriji da se ohlade
temeljno.

Ostrica
- ne moze da se prikadi
- otpada

Oblik glave za kacenje se ne poklapa

Koristite odgovarajuce secivo
(Pogledajte ,,Odabir pribora®)

Poluga je otvorena.

Zatvorite polugu.

Postoji strano telo unutar drzaéa seciva.

Uklonite strano telo.

Prekida¢ ne moze da se
povuce

Dugme otklju¢avanja je gurnuto unutra
(CJ18DA)

Otpustite dugme otklju¢avanja.

Abnormalno visoki tonovi
buke se pojavljuju kada se
prekida¢ povuce.

Prekida¢ se vu¢e samo malo. (CJ18DA)

Ovo nije kvar.
To se ne desSava ako se prekida¢ povuce
potpunije.

Sedivo se brzo haba.

Odgovarajuée masinsko ulje se ne koristi
kada se seku metalni materijali

Koristite masinsko ulje (turbinsko ulje, itd.)

Broj udaraca je prebrz

Prebacite brojé¢anik na nize pode$avanje od
trenutnog. (CJ18DB)

(Prebacite na rezim niske brzine kada
secete ploce nerdajuceg celika)
(Pogledajte ,PodeSavanje radne brzine
ostrica “)

Previ$e primenjenog pritiska u toku
rukovanja

U toku rada, olak$ajte primenjen pritisak.

Nije moguée pravilno seci.

Secivo ne odgovara kvalitetu i debljini
materijala koji se se¢e

Koristite odgovarajuce secivo
(Pogledaijte ,Odabir pribora“)

Brzina i orbitalna pozicija nisu prikladne za
kvalitet i debljinu materijala koji se se¢e

Podesite odgovarajucu brzinu i orbitalnu
poziciju

(Pogledajte ,Montaza i upotreba“

Sl. 17-22 na strani 219.)

Secivo je ishabano, degradirano ili oste¢eno

Zamenite sa novim se¢ivom.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektriéni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljuéen na mrezZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuuju. Ni na koji
nacin nemojte mijenjati elektricni utikac. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Neizmijenjeni  utikac¢i i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrS§inama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat ne izlaZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlaéenje ili izvlaéenje utikaca iz
uti¢nice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢nog alata.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

4)
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Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

c) Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provijerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektriénih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuéeve

prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne isteZite se kako biste dosegnuli radno

mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i

ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog znanja stec¢enoga
c¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

e

~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.
Bilo koji elektriéni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uti€nice i/ili uklonite

bateriju (ako je uklonjiva) iz elektriénog alata

prije podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja

uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit ete rizik od slu¢ajnog

pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektriénih alata i dodataka.

Provjerite neuskladene ili povezane pokretne

dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve

druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad

elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte

popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Gistim.

Ispravno odrzavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

d

-

e

~

b=
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Hrvatski

5)

6)

h) Odrzavajte rucke i drzece povrSine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.
Skliske ru¢ke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Uporaba i njega elektricnog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomoc¢u punjaca koji je
odredio proizvodac.

Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterije mozZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao S$to spajalice,
kovanice, kljuéevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U slu€aju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako slucéajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekuéina dospije u oci, dodatno potraziti
lije€ni€ku pomo¢.

Tekucina iz bateriie moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je oStecen ili
izmijenjen.

Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati sto moZe prouzrociti poZar,
eksploziju ili opasnost od ozljede.
f) Nemojte izlagati bateriju ili
pretjeranoj temperaturi.
IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe
uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju ili alat izvan raspona temperature
navedene u uputama.

Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan
odredenog raspona moZe oStetiti bateriju i povecati
opasnost od poZara.

b

-~

c

-~

d)

e

~

alat vatri ili

-

9

Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.
Nikada nemojte servisirati oStec¢ene baterije.
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni davatelji usluga.

b)

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemo¢énih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU UBODNU PILU

1.

Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doci u kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim
kabelom.

Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
Zicama »pod naponom« mogu »pod napon« staviti
izlozene metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati
strujni udar.

2. Koristite stezaljke ili neki drugi praktiéni nacin za
pricvr§éivanje i podupiranje izratka na stabilnu
platformu.

Drzanje izratka rukom ili naslonjenog na tijelu €ini ga
nestabilnim i mozZe dovesti do gubitka kontrole.

DODATNA SIGURNOSNA

UPOZORENJA

1. Uvijek punite bateriju na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ée rezultirati prekomjernim
punjenjem $to je opasno. Baterija se ne moze puniti na
temperaturi vi$oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je temperatura od
20°C-25°C.

2. Nemojte neprekidno koristiti punjac.

Kada je jedno punjenje zavrSeno, punja¢ ostavite oko 15
minuta prije sljedeéeg punjenja baterije.

3. Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

4. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

5. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSte¢enja
baterije.

6. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

7. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupljena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

8. U ventilacijske otvore punjata ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni
udar ili oStec¢enje punjaca.

9. Pazite da alat évrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje
ovih naputaka moze uzrokovati nezgode ili ozljede.
(Slika 24)

10. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do ostec¢enja motora i prekidaca.
Stoga, kad god kuciste postave vruée, dozvolite da se
ostrica odmori na neko vrijeme.

11. Ako se stroj koristi kontinuirano pri maloj brzini, dodatno
opterec¢enje se stavlja na motor §to moze dovesti do
kvara motora. Uvijek radite s elektriénim alatom tako da
materijal ne uhvati ostricu tijekom rada. Uvijek prilagodite
brzinu ostrice kako bi se omogucilo glatko piljenje.

12. Priprema i provjera radnog okruzenja. Uvjerite se da
radno mjesto ispunjava sve uvjete navedene u mjerama
opreza.

13. Uvjerite se da je baterija évrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesreéu.

14. Pradina se stvara radom
Prasina stvorena normalnim radom moZe utjecati
na zdravlje operatera. Jedan od sljedecih nacina je
preporucen.

a) Nosite masku za prasinu

b) Koristite vanjsku opremu za skupljanje prasine
(dodatni pribor) (Slika 23)

Kada koristite vanjsku opremu za skupljanje praSine,

spojite adapter s crijevom iz vanjske opreme za

skupljanje prasine.

15. Tijekom upotrebe, ne dirajte metalni dio alata.
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(eXe)

17.

18.

20.

2

-

2

N

28.

24.
25.
26.

27.

28.

29.

30.

3

pere

32.

38.

34.

35.

. Zamjena oStrice

Budite sigurni da ISKLJUCITE napajanje i izvadite
bateriju iz alata kada mijenjate ostricu.

Ne otvarajte polugu kada se klip krece. (Slika 4)
Potvrdite da je izbo¢ina ostrice umetnuta u drza¢ ostrice
sigurno. (Slika 4)

Potvrdite da se ostrica nalazi izmedu utora valjka.
(Slika 4)

Uvijek budite sigurni da je gumb za zaklju¢avanje u
zaklju¢anom polozaju kada se ne koristi. (CJ18DA)
Koristenje Stitnika za otpiljke prilikom rezanja materijala
od drva ¢e smanijiti rasipanje otpiljaka.

Umetnite Stitnik za otpiljke u prostor na bazi i gurnite gau
potpunosti.

. Poklopac za strugotine

Poklopac za strugotine sprjeCava da strugotine lete
okolo i poboljSava ucinkovitost sakupljaca prasine.
Postoji moguénost da je poklopac za strugotine zaleden
pri rezanju metala.

Kako bi se sprijecilo odvajanje ostrice, oStecenja ili
prekomijernog troSenja na klipu, molimo pobrinite se da
je povrsina osnovne ploge pri¢vr§¢ena na radni komad
tijekom piljenja.

. Na niskoj brzini ne pilite drvo deblje od 10 mm ili metal

debljiod 1 mm.

. Za osiguravanje preciznog pilienja pri koristenju vodica

(Slika 18), uvijek postavite orbitalnu poziciju na “0”.
Kada pilite mali kruzni luk, smanijite brzinu rada uredaja.
Ako uredaj radi prebrzo to moze uzrokovati pucanje
ostrice.

Kruzno pilienje mora biti ucinjeno s ostricom priblizno
okomitom na donju povr$inu osnovice.

Kutno rezanje se ne moze raditi pri koriStenju sakupljaca
prasine.

Spajanje s ¢istacem (prodaje se odvojeno)

Spajanjem s Cistacem kroz sakuplja¢ prasine i adapter
(prodaje se odvojeno) vecina prasine se moze skupiti.
Pri rezanju metalnih materijala koristite prikladnu
tekucinu za rezanje (ulie za osovinu, sapunica, itd.)
kako bi produZili Zivotni vijek ostrice. (Slika 19) | rezite
materijal na srednjoj brzini.

Kada rezete prozorski otvor u materijalima koji nisu drvo,
najprije busilicom ili sli¢nim alatom napravite rupu iz koje
cée te zapodeti rezanje. (Slika 20)

Nemojte fiksirati i osiguravati bravu prekida¢a. Osim
toga, maknite prst s okidaca prekidac¢a kada se alat
nosi.. Inade se glavni prekida¢ moze nehotice ukljuciti,
§to rezultira neocekivanim nesre¢ama. (CJ18DA)
Nemojte gledati izravno u svjetlost i izlagati oci direktnoj
svjetlosti.

Ako stalno izlazete o¢i svjetlosti, moze do¢i do njihove
povrijede.

. Nikada ne dodirujte pokretne dijelove.

Nikada ne stavljajte ruke, prste ili druge dijelove tijela
blizu pokretnih dijelova alata.

Nikada nemojte rukovati s alatom ako svi $titnici nisu na
mjestu.

Nikada nemojte rukovati s alatom ako svi Stitnici
nisu prisutni i u ispravnom stanju. Ako odrzavanje ili
servisiranje zahtijeva uklanjanje $titnika ili sigurnosnih
uredaja, uvjerite se da su isti vra¢eni na mjesto prije
nastavka rada s alatom.

NIKADA ne ostavljajte alat koji radi bez nadzora.
Iskljucite napajanje.

Ne ostavljajte alat dok se u cijelosti ne zaustavi.

Ne koristite elektri¢ni alat u eksplozivnim okruzenjima,
kao $to je u prisutnosti zapaljivih tekuéina, plinova ili
prasine.

Ubodna pila proizvodi iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
plinove.

Nemojte snazno udariti ili slomiti upravlja¢ku plo¢u. To
moze dovesti do problema.

36.

37.

Hrvatski

Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili
baterije (drza¢ baterije) deformirani.

Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i
prasine.

Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podrucju terminala.

O Tijekom rada, poku$ajte izbjeéi padanje strugotina ili

3

[¢9)

prasine s instrumenta na bateriju.

Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili
prasini.

Ako to ucinite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu

-5°Ci40°C.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja
ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu vec¢ rezultat
zastitne funkcije.

1.
2.

Kada se baterija istro$i, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom sluéaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterec¢enja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.
Ako se baterija pregrije uslijed rada pod preoptere¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa
upozorenja i mjere opreza.
UPOZORENJE

Kako bi

se sprije¢ilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se
pridrzavate sljedecih mjera opreza.

1.
O

o
(¢]
o

I

No or®

9.
10.

11.
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Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.
Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

NekoriS§tenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i praSinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, avli, itd.).

Ne busite bateriju oS$trim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teSkim udarcima.

Ne koristite vidljivo oSteéenu ili deformiranu bateriju.

Ne Koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektriénu uti€nicu ili prikljuénicu
upaljac¢a u automobilu.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.
Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka
navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,




Hrvatski

zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladitenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moZe uzrokovati oStecenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mjestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjeéi atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.
Ako se ne lije€i, teku¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrogiti pozar.

Kod skladitenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao $to su €avli i zeljezna ili bakrena zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije €ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

O Akoje BSL36B18/BSL36B18X ugraden u elektriéni alat,
izlazna snaga prelazi 100 Wh, a jedinica se svrstava u
opasnu robu u klasifikaciji tereta.

I1zlazna snaga

L[] wh

Broj s 2 do 3 znamenke

NAZIVI DIJELOVA (Slika 1-Slika 24)

@ | Prekida¢ @9 | Bazni vijak
@ | Gumb za iskljugivanje | @ | Stitnik iverice
(@ | LED svjetlo @3 | Poklopac za strugotine
Pod baza
@ | Poluga 2 (dodatna oprema)
(®) | Ostrica @5 | Vijak
Prekida¢ indikatora
® | Valjak vodi¢ @6 | preostalog kapaciteta
baterije
Lampica indikatora
@ | Gumb za promjenu @7 | preostalog kapaciteta
baterije
X Prekida¢ indikatora
® | Bazna ploca @ razine baterije
Lampica indikatora
© |Baza @ razine baterije
- Vodilica
Imbus kijuc @ (dodatna oprema)
@ | Motor @ | Vijak za drvo / Nit
@ | Baterija 32 | Podmazivac
43 | Rugica @3 | V oznaka
14 | Nazivna plocica olukruzni dio
Nazi logi @8 | Polukruzni di
oca s prekidadima 3 ala
@ | Plo¢a s prekidadi 35 | Skal
@6 | Brava @p | Sakupljac prasine
7 | Brojéani ¢ sje
Broj¢anik 7 | Usjek
) Adapter
Indikator i) (dodatna oprema)
{9 | Klip 39 | Pod baza B
@0 | Drza¢ ostrice

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedec¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

CJ18DA / CJ18DB: Bezi¢na ubodna pila

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priru¢nik za uporabu.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
ku¢nim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU

o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

QR

Jednosmjerna struja

\ Nazivni napon

Ng | Brzina bez opterecenja

226



Tezina
(Prema EPTA-Procedure 01/2014)

Ukljuéivanje

Isklju¢ivanje

Odspojite bateriju

Hrvatski

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 232.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Piljenje raznog dn{a i dvielpno piljenjg L
Zakljuéati (@) ;'222’9 ploce slabijeg ¢elika, aluminijske plo¢e i bakrene
. O Pilienje sintetitke smole kao Sto su fenol smola i vinil
Otkljucati klorid
O Pilienje tankih i mekanih gradevinskih materijala
Drvo O Piljenje plo¢e nehrdajuceg ¢elika (s ostricom br. 97)
Metal SPECIFIKACIJE
Nehrdajudi éelik Model CJ18DA | CJ18DB
Prekidaé indikatora preostalog kapaciteta Napon 18V
baterije ) Drvo 135 mm
Preostala snaga baterije - gotovo prazna. Il'\gz;zﬁ._:ublna Slabiji €elik 10 mm
Bateriju napunite $to prije ! Nehrdajuéi elik 2,5 mm
Preostala snaga baterije - napola prazna. Brzina bez . ] 9 -
— opterecenja 0-2500 min 550-2500 min
Preostala snaga baterije je dostatna.
Udar 26 mm
Upozorenje Min. radii
. radijus
pilienja 25 mm
Zabranjena radnja Tesina* 2,5 kg (BSL1850C) (2,6 kg (BSL1850MA)
2,9 kg (BSL36B18X) |2,9 kg (BSL36B18X)

Svijetli;
Preostala snaga baterije je preko 75%.

Svijetli;
Preostala snaga baterije je 50%—-75%.

Svijetli;
Preostala snaga baterije je 25%—-50%.

IE[ENEE [olslle[e Blo]o o=l @]c]-e

Svijetli;
Preostala snaga baterije je ispod 25%.

Treperi;

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.

Bateriju napunite $to je prije moguce.

Treperi;

Izlaz je obustavljen zbog visoke temperature.

Izvadite bateriju iz alata i dopustite da se
potpuno ohladi.

Treperi;

1zlaz je obustavljen zbog kvara ili neispravnosti.
Problem moze biti baterija stoga molimo da se

obratite prodavacu.

*  Prema EPTA postupku 01/2014
Ovisno o priklju¢enoj bateriji. Najveca tezina je izmjerena
s BSL36B18X.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektricnog alata, bateriju napunite kako

slijedi.

1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).

2. Umetnite bateriju u punja¢.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
slici 3.

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ indikator punjenja
trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno (u
intervalima od 1 sekunde). (vidi tablicu 1)

(1) Indikator punjenja
Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.
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Tablica 1
Signali indikatora
Priie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5
e Treperi  sekundi. (iskljuen 0,5 sekundi)
punjenja — — —
Tijekom = . Svijetli kontinuirano
punjenja SVl ———————
. I Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5
iLnadriT(gtc:)ara E::rlgegg]% Treperi  sekundi. (isklju¢en 0,5 sekundi)
(crvena) I I I
Pregriiavanie Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 Baterija pregrijana. Punjenje nije
éekgnj'e | Treperi  sekundi. (iskljugen 0,5 sekundi) moguée. (Punjenje ée zapodeti kada
! | I | sc baterija ohladi)
Punienic Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1
nen':o J ce Treperi  sekundi. (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
gu EEEEEEEEEEEER

(2) O temperaturi i vremenu punjenja punjive baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punja¢

Baterija UC18YFSL

Napon punjenja \ 14,4V 18V

Vrsta baterije Li-ion

Temperature na kojima se baterija moze puniti 0°C-50°C

Vrijeme punjenja za kapacitet baterije, priblizno

(pri 20 °C)
1,5 Ah min 22 (4 stanice) 22 (5 stanice)
2,0 Ah min 30 (4 stanice) 30 (5 stanice)
2,5 Ah min 35 (4 stanice) 35 (5 stanice)
3,0 Ah min 45 (8 stanice/4 stanice) 45 (10 stanice/5 stanice)
4,0 Ah min 60 (8 stanice) 60 (10 stanice)
5,0 Ah min 75 (8 stanice) 75 (10 stanice)
6,0 Ah min 90 (8 stanice) 90 (10 stanice)
8,0 Ah min - 120 (10 stanice)

NAPOMENA POZOR

Vrijleme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.
4. Iskljucite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

O elektricnom praznjenju u sluéaju novih baterija, itd.

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koriStene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze ostetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraéi.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon §to se ohladi.

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izloZzenom izravnom suncu ili je
upravo kori$tena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu,
i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na 0,5 sekundi). U tom
slu¢aju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.

O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

O Budu¢i da ugradeno mikro-raéunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni
pomocu UC18YFSL izvadena iz punjaca, pricekajte
barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja za nastavak
punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku manjem
od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno puniti.
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MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
Vadenje i umetanje baterije 2 2
Punjenje 3 2
Zamjena ostrice 4 3
Prilagodba brzine rada ostrice 5 3
(CJ18DB)
PodeSavanje orbitalnog rada 6 3
Stitnik iverice 7 4
Poklopac za strugotine 8 4
Pod baza"! (prodaje se zasebno) 9 5
Zamjena temeljne ploce 10 5
Kugiste imbus klju¢a 11 5
Rad s prekidagima™ 12 5
Kako koristiti LED svjetlo™ 13 6
Indikgto; preostalog kapaciteta 14 6
baterije™ (CJ18DA)
Indikgtor preostalog kapaciteta 15 6
baterije (CJ18DB)
MontaZza vodilice (prodaje se zasebno) 16 6
Pravocrtno piljenje 17 7
Pilienje u krug ili kruzni luk 18 7
Pilienje metalnih materijala 19 7
Pilienje dZepa 20 7
Kutno pilienje* 21 8
O piljenju plo¢a nehrdajuéeg Eelika 22 9
Spajanje s Cistaem 23 9
(prodaje se zasebno)
Odabir pribora — 233

*1 Pod-baza / Kutno piljenje

NAPOMENA
Kada je priévrséena pod baza, ostrica koja izviruje iz
materijala koji se reZze smanijit ¢e se za 3-5 mm. Kada se
ostrica spusti na najnizu to¢ku, provjerite da li izviruje iz
materijala.

*2 Rad s prekidacem
<CJ18DB>
O Nemojte raditi s alatom dok se prekida¢ drzi.

*3 Kako koristiti LED svjetlo

NAPOMENA
Da biste sprijecili potro$nju energije baterije, Cesto
iskljucujte LED svjetlo. Nakon otpustanja prekidaca se
gasi svjetlo.

*4 Indikator preostalog kapaciteta baterije (CJ18DA)
NAPOMENA
Kada upotrebljavate bateriju s lampicom indikatora,
pogledajte lampicu indikatora na bateriji za preostalu
snagu baterije.

1ZBOR OSTRICA

Pomocne ostrice
Kako bi osigurali maksimalnu radnu uéinkovitost i rezultate,
vrlo je vazno odabrati odgovarajucu ostricu koja najbolje
odgovara vrsti i debljini materijala koji ¢e se rezati. Broj
ostrice je ugraviran u blizini montaznog dijela svake ostrice.
Odaberite prikladnu o$tricu pozivajuéi se na Tablicu 3.

Hrvatski

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

POZOR
Budite sigurni da ste iskljuili prekidac i izvadili bateriju
prije odrzavanja i pregledavanja.

1. Pregledavanje ostrice
Koristenje tupe ili oStec¢ene oStrice ¢e dovesti do
smanjenja ucinkovitosti pilienja i moze izazvati
preoptere¢enje motora. Zamijenite oStricu novom ¢im se
pojavi prekomjerna abrazija.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Pregled terminala (alat i baterija)
Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne ucinite moze dodi do kvara.

5. Vanjsko ¢iSc¢enje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju plastiku.

6. Skladistenje
Elektriéni alat Cuvajte na mjestu na kojem je temperatura
manija od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moZze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucénost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koritenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroena. U tom slu¢aju nabavite novu bateriju.

7. Ovlasteni HiKOKI servisni centar:
Pogledajte https://hikoki-powertools.eu za adrese.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naSeg bezi¢énog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).
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JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oSteéenja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U slucaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvu¢ne snage A:
96 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)

Izmjerena razina zvuénog tlaka A:

88 dB (A) (CJ18DA, CJ18DB)
Nesigurnost K: 5 dB (A)
Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Rezanije ploca:
Vrijednost emisija vibracije @h, B = 7,5 m/s2 (CJ18DA)

9,0 m/s2 (CJ18DB)
Nesigurnost K = 1,5 m/s2
Pilienje lima:
Vrijednost emisija vibracije @h, M = 6,0 m/s2 (CJ18DA)
8,0 m/s2 (CJ18DB)

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana
vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim
metodama ispitivanja, a mogu se Koristiti za medusobne
usporedbe alata.

Takoder se mogu Kkoristiti
izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koriStenja
elektriénog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduje; i
Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

Tablica 3 Popis prikladnih ostrica

Ostrica| Br.1

Materijal (Super | Br.11 Br.12 | Br.15 | Br.16 | Br.21 Br.22 Br. 41 Br.97

koji se pila |kyaliteta dugo)
materijala Debljina materijala (mm)

Dacka | OPCENITO AN '51%%" 10-55 |lspod 20 10-55 | 5-40 | 10-65
Sperploga 5-30 |Ispod 10 5-30 3-20
Slabija ¢eliéna

. . 3-6 Ispod 3 2-5

Zeljezna |Ploca P

ploca Plo&a nehrdajuéeg
Celika 1,5-2,5
Aluminijski bakar, -

Obojeni mesing 3-12 | Ispod 3 Ispod 5

metal L Visina Visina
Aluminijski okvir do 25 do 25
Fenol smola,
melamin, smola itd. 5-20 | Ispod6 | 5-15 | Ispod 6 5-15

Plastia  [vinn Klord. akriina 530 |Ispod10| 5-20 |lIspod5| 5-30 | 3-20 515
Pjenasti polietilen, - . - . .
pienasti stirol 10-55 3-25 5-25 3-25 10-55 3-40 5-25
Kartonska daska, o .
valovit papir 10-55 3-25 10-55 3-40

Celuloza I 47 karton 3-25 | Ispod 6 3-25
Vlaknasta plo¢a Ispod 6

NAPOMENA

Minimalni radijus piljenja za Br. 1 (Super dugo), Br. 21, Br. 22 i Br. 41 ostrice je 100 mm.
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PROBLEMI

Hrvatski

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokreée

Kapacitet baterije je ispraznjen

Napunite bateriju.

Baterija nije potpuno instalirana.

Gurnite bateriju unutra dok ne €ujete klik.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je bio preoptere¢en

Uklonite problem koji uzrokuje
preopterecenje.

Tijekom rada, smanjite primijenjeni pritisak.

Baterija pregrijana

Dopustite da se alat i baterija potpuno
ohlade.

Ostrica
- ne moze se pricvrstiti
- pada

Oblik dijela za pri¢vrécéivanje ne odgovara

Koristite odgovarajudi list
(Pogledajte “Odabir pribora”)

Poluga je otvorena.

Zatvorite polugu.

Unutar drzaca o$trice nalazi se strana tvar.

Uklonite stranu tvar.

Prekida¢ se ne moze
pritisnuti

Pritisnut je gumb za blokiranje (CJ18DA)

Otpustite gumb za blokiranje.

Kada se povuce sklopka
prekidaca javlja se
abnormalno visok Sum.

Sklopka prekida¢ se samo malo izvlagi.
(CJ18DA)

Ovo je normalna pojava.
To se ne dogada ako je sklopka prekidaca
povucena u potpunosti.

List pile se prebrzo trosi.

Pri rezanju metalnih materijala ne koristi se
odgovarajuce strojno ulje

Koristite strojno ulje (turbinsko ulje, itd.)

Preveliki broj udaraca

Postavite broj¢anik na nizu postavku od
trenutne. (CJ18DB)

(Prebacite na naéin rada niske brzine kod
rezanja ploc¢a od nehrdajuceg celika)
(Vidi “Prilagodba brzine rada ostrice”)

Tijekom rada primjenjuje se preveliki pritisak

Tijekom rada, smanijite primijenjeni pritisak.

Nije moguce ispravno
rezati.

List pile nije prikladan za kvalitetu i debljinu
materijala koji treba rezati

Koristite odgovarajudi list pile
(Pogledaijte “Odabir pribora”)

Brzina i orbitalna pozicija nisu prikladne za
kvalitetu i debljinu materijala koji se reze

Postavite odgovarajucu brzinu i orbitalni
polozaj

(Vidi “Montaza i rad” sl. 17-22 na
stranici 229.)

List pile je istroSen, degradiran ili oSte¢en

Zamijenite novim listom pile.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(@ Serial No.
@ Date of Purchase
@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
@ Serienummer
@ Kobsdato
@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
(3 Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

@ Kaufdaturn

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Héndlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

@ Kjopsdato
@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
(@ Serien-Nr. @ Serienr. (2 Serijska &t.

(3 Datum nakupa

@ Ime in naslov kupca

® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Frangais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modele
@ No de série
@ Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(2 Sarjanro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(& Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
@ Sériové &.
(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(& Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

ERTIFICATO DI
@ Modello
@ Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il imbro con questi dati)

ARANZIA

EAANvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtérou
@ AvEwV Ap.
(@ Huepopnvia ayopdg
@ ‘Ovopa kat SlevBuvon TeAd™
(& ‘Ovopa kat SLevBUVOT| PETANWANTY
(MapakahoVpe va xpnotpornoindei odppayida)

Bbarapcku

FTAPAHLUNOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogen Ne
(@ Cepvien Ne
(® [ara 3a saxynyBaHe
@ Ve v agpec Ha kneHTa
(® Vme v agpec Ha Tbprosela
(Mons, oTneyaraiTe UMeTO v aApec Ha Aubpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

® Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Namero de modelo
@ Namero de serie
(@ Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

ARAN

@ Tipusszam

® Sorozatszam

@ A vasarlas datuma

@ A Vasarlé neve és cime

(® A Kereskedd neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked6 nevének és
cimének pecsétjét)

1A BIZONYLAT

Hrvatski

AMSTVENI
@ Br modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Namero do modelo
@ Namero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série 8.
(3 Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

@ Serienr

(@ Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forséljarens namn och adress
(Stdmpla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
@ Seri No.
@ Satin Aima Tarihi
@ Musteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kage olarak basin)
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Informations sur le recyclage des machines et des batteries

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
se recycle

Pour les machines

A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil \RANLLIEEE

et sa batterie JWANEEA
se recyclent 1

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les sets de machines et batteries Li-ion

Informations de recyclage pour les emballages

(&

[—]

Explication des symboles

% !‘ Si une pochette en polyéthyléne est incluse

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

(&

Le logo de tri « Triman »

Symbole informant le consommateur que
le produit ou 'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage

Veuillez consulter les directives
de votre municipalité

240

Container de tri

Symbole identifiant la collecte séparée des
piles et accumulateurs, des équipements
électriques et électroniques

Le produit ne doit pas étre jeté comme un
déchet non trié, mais doit étre jeté dans
un container de collecte séparé pour étre
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre
municipalité




English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Jig Saw,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Tim Sieberns who is authorized to compile the technical file is at *4)
— See below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
decoupeerzaagmachine, geidentificeerd door het type en de
specifieke identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen*2) en normen*3). Tim Sieberns die gemachtigd is
om het technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ
und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Stichsége allen einschlégigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und
Normen *3) entspricht. Tim Sieberns, die fiir die Zusammenstellung
der technischen Datei zustandig ist, ist unter *4) erreichbar — Siehe
unten.

Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra uUnica responsabilidad que la Sierra de
calar a bateria, identificada por tipo y por coédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). Tim
Sieberns, quien esta autorizado a compilar el archivo técnico esta en
*4) - Ver a continuacion.

La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la scie sauteuse
a batterie, identifiée par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Tim Sieberns, personne autorisée a
constituer le dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Serra
de Recortes a Bateria, identificada por tipo e cédigo de identificagao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico, estd em *4) — Consulte
abaixo.

A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il seghetto
alternativo a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, & al
numero * 4) — Vedere sotto.

La dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Viforklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna sticksag, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), 6verensstdmmer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Tim Sieberns
som &r auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen finns pa *4)
— Se nedan.

Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

*1) CJ18DA C359803S

CJ18DB C362782S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-11:2016+A11:2024
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*2)
*3)

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.7.2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Akku stiksaven,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylgczng odpowiedzialno$é, ze
Wyrzynarka bateryjna podanego typu i oznaczona unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Tim Sieberns jest upowazniony do
sporzagdzenia dokumentacji technicznej i jest dostepny pod adresem
*4) - Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’'S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at batteridrevet stikksag, identifisert etter
type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som
er autorisert til & utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésségiinkre kijelentjik, hogy az Akkus szuréfiirész,
amely tipus és egyedi azonositd kéd *1) alapjan azonositott, megfelel
az iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozo kdvetelményeinek. A
miiszaki fajl 6sszedllitasara jogosult Tim Sieberns elérhetésége itt
talalhato: *4) — Lasd alabb.
Jelen nyilatkozat a terméken feltlintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettéd akkupistosaha,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston, on kohdassa *4) - katso alta.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

ProhlaSujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Zze akku pfimocara
pila, identifikovana podle typu a specifického identifikacniho kodu *1),
je v souladu se véemi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Tim Sieberns, jez je opravnény k sestaveni technické dokumentace,
je v *4)-viznize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvika

EK AHAQSH ENAPMONIZMOY

AnAWVOUUE HE AmMOKAEIOTIKY) Hag €uBuvn OTL N Zéya prarapiag,
n omoia TpoodiopifeTal and Tov TUMO Kal €I6IKO AVAYVWPLOTIKO
KwdIKO *1), eival oUUPwWVN HE OAEQ TIG OXETIKEG ATAUTIIOEIS TWV
O&nylwy *2) kat pe ta oXeTika ipdtura *3). O Tim Sieberns mou eivat
£EOUCIO080TNHEVOG YIa TN CUVTAEN TOU TEXVIKOU $pakéAou eival oTo
*4) — Agite MAPAKATW.

H &nAwon loxvel HOvo yia TO TPOidV Tou eival TomoBeTnuévn
orjuavon CE.

Turkge
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanm koduyla *1) taniml Akilli Dekupaj Testere’nin
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tiim ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya derleme yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kissmdadir
— Asagiya bakin.

Beyan, lizerinde CE igareti bulunan trinler igin gegerlidir.

*1) CJ18DA C359803S

CJ18DB C362782S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-11:2016+A11:2024
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*2)
3)

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.7.2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Romaéana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declardm pe propria raspundere ca Ferastraul pendular cu
acumulator, identificat dupa tipul si codul de identificare specific
*1), este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor
*2) si ale standardelor *3). Tim Sieberns, persoana autorizatd sa
intocmeasca dosarul tehnic, se afla la *4) - Vezi mai jos.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[JeKknapvpame Ha CcBOA COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye BE3MUYHMAT
npo6oAeH TPUOH, WAEHTUdUUMPAH MO TUN W CchneuuaneH
MAEHTUDMKALMOHEH KOA *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKU CHOTBETHM
M3UCKBaHWA Ha AMPeEKTMBUTe *2) 1 cTaHgaptute *3). Tim Sieberns,
KOMWTO ca YMb/IHOMOLLEHM [ja CbCTaBAT TEXHUYECKOTO A0CHE € B *4)
- Bute no - gony.

[eKknapaumaTa e npuaoK1Ma 3a NPoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Sloven

ES IZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljiamo, da je Akumulatorska vbodna Zaga,
oznacena z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi
ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim Sieberns, ki je
odobren za pripravo tehniéne datoteke pri * 4) — glejte spodaj.
Deklaracija je oznac¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Bezi¢na testera za
busenje, identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tim Sieberns koji je ovlaséen da sastavi tehnicku
datoteku je na *4) — Pogledajte dole.

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok
Akumulatorova priamociara pila identifikovany podla typu a
$pecifického identifikacného kdédu *1) je v zhode so vSetkymi
prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Tim Sieberns,
ktory ma opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie, je
uvedeny v bode *4) — Pozrite nizSie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ 1IZJAVA O SUKLADNOSTI
I1zjavljujemo pod vlastitom odgovorno$céu da je Bezi¢na ubodna pila,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehni¢ke datoteke nalazi
se na *4) - Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1) CJ18DA C359803S

CcJ18DB C362782S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-11:2016+A11:2024
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*2)
*3)

*4) Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

31.7.2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€

243




DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Cordless Jig Saw, identified by type and specific identification code *1),
is in conformity with all relevant requirements of the UK regulations *2) and Designated standards *3). Technical file at
*4) — See below.
This declaration is applicable to the product affixed UKCA marking.

*1) CJ18DA C359803S
CJ18DB C362782S8

*2) S.1. 2008/1597, 2016/1091, S.I. 2016/1101, S.I. 2012/3032

*3) EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-11:2016+A11:2024
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Importer and authorized person to compile the technical file
Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd. UK 31.7.2025

25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT, .
United Kingdom cA W/

Head office in Japan

. . A. Yahagi
Koki Holdings Co., Ltd. General Manager of
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome, Validation/Service Division
Minato-ku, Tokyo, Japan Koki Holdings Co., Ltd.

Koki Holdings Co., Ltd.
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